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STUDIA UMV. BABEŞ-BOLYAI, PHILOLÜÜIA, XXV, 2, 1980

ASPECTE REFERITOARE LA ÎNCADRAREA PRENUMELOR LATINE 
LIVREŞTI ÎN SISTEMUL ANTROPONIMIEI ROMANEŞTI'DIN 

SECOLELE AL XIX-LEA ŞI AL XX-LEA1

ALEXANDRU CRISTUREANU

Introducerea prenum elor latine livreşti în antroponim ia româneasca 
începe odată cu influenţa curentului cultural num it Şcoala Ardeleana. 
Procesul prim irii acestor prenum e în sistem ul antroponim iei româneşti 
este favorizat de diferiţi factori sociali, culturali şi politici. S-au in tro 
dus, începînd din secolul al XIX-lea, o serie de num e ca Adrian, Adriana, 
Aurel(iu)' Aurelia, Cecilia, Cicero(ne), Constanţa, Cornel(iu), Cornelia, 
Diana, Domiţian, Emil, Emilia, Ersilia, Felicia, Felician, Flavia, Flavin, 
Fulvia, Fulviu, Horaţiu, Letiţia, Lívia, Liviu, Lucia, Lucian, Lucreţia, 
Minerva, Octavianщ Ovidiu, Patricia, Patriciu, Pompei, Remus, Romulus, 
Sabin, Sabina, Sever, Silvia, Silviu, Tiberiu, Titus, Traian, Tulia, Vah>- 
r(iu), Valeria, Veturia, Volumnia, Virgil(iu) şi m ulte altele.

în  lupta pentru eliberarea naţională a românilor, o m are im portanţă 
au avut-o la început ideile reprezentanţilor Şcolii ardelene, curent cul
tural, antifeudal (aparţinător prin concepţiile sale filozofiei raţionaliste, 
iluministe), apărut în Transilvania la sfîrşitul veacului al XVIII-lea. 
Prom otorii acestei m işcări culturale cer drepturi sociale, politice, cu ltu 
rale şi religioase pentru  românii oprim aţi în im periul Habsburgilor. 
Pentru  trium ful ideilor lor, ei apelează la argum ente de ordin istoric şi 
filologic^ subliniind în perm anenţă ideea originii latine a rom ânilor şi a 
continuităţii poporului român în  nordul Dunării. Perioada rom anizării 
Daciei este apreciată de acest curent ca o epocă de glorie şi prosperitate. 
De aici provine şi im pulsul de a „relatin iza“ nom enclatura onomastică 
românească prin preluarea unor prenum e culte ale ilustrelor personaje 
din istoria sau cultura latină. Propagarea curentului latin izant la români 
a facilitat acest proces. în  Transilvania, prin a doua jum ătate a secolu
lui trecut, a tribuirea de prenum e latine rom ânilor constituia, pe planul 
apărării naţionale, o replică dată oficialităţilor burghezo-m oşiereşti din 
Austro-Ungaria, care se străduiau să maghiarizeze, pe cale oficială, no
m enclatura onomastică românească2.

1 M ate ria lu l acestu i a rtico l a  fost p re z e n ta t la  S esiunea  ş tiin ţif ic ă  a S ocietăţii 
ro m ân e  de lingv is tică  ro m an ică  de la  C luj, în  18 ap rilie  1969, av în d  ti tlu l In te r fe 
ren ţe  ale p ren u m e lo r  la tine culte cu p ren u m ele  rom âneşt i  tradiţ ionale  în  secolele  
al X I X - le a  şi X X - le a  C e rce tă rile  u lte rio a re  au  dus la  noi d a te  şi la  rev izu irea  te r 
m enu lu i de „ in te rfe re n ţă “.

2 Vezi Ş t .  P a  ş e a ,  N u m e  de persoane şi n u m e  de an im ale  în  Ţara Oltului.  
B ucureşti, 1936, p. 38, 39— 42, şi p. 87, n o ta  1; acad. A l.  G r a u r ,  N u m e  de per
soane, B ucureşti, 1965, p. 54. In  1881, s -a  în f iin ţa t o ..Societate p e n tru  m a g h ia ri
zarea  num elo r" . P re şed in te le  ei S. T elkes, a tip ă ri t , in 1890, o sc rie re  în care  se 
ind ică  p rocedeele  de m ag h ia riza re  a num elo r. O dată  cu p reg ă tir ile  p en tru  a n iv e r
sa rea  m ilen iu lu i s ta tu lu i m a g h ia r (1896), a c ţiu n ea  ofic ia lă  de tra d u c e re  a num elo r
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Ivite în m ediul intelectualilor români din Transilvania, aceste pre
nume latine livreşti au cunoscut o trep tată  răspîndire în diferite pro
vincii rom âneşti, în  diferite medii sociale, adesea fiind acceptate datorită 
prestigiului noutăţii şi valorii lor evocativ-afeetive.

M aterialul prezentului articol provine parţial din diferite lucrări de 
antroponom ie3. Ca m aterial nepublicat am utilizat pe cel din „Ancheta 
in troductivă“ la ALR I şi cel obţinut prin răspunsurile la Chestionarul 
IV. Nume de loc şi nume de persoană, 1930, aflate în posesia Institu tu lu i 
de lingvistică şi istorie literară  din Cluj.

Dai' m ajoritatea m aterialu lui nostru docum entar provine din cerce
tările autorului acestui articol. Au fost cercetate diferite monografii şi 
anuare şcolare din ultim ele două secole. P en tru  perioada contem porană, 
m aterialul a fost com pletat prin răspunsurile date de studenţii fostului 
In stitu t pedagogic de 3 ani_ din Cluj-Napoca, la un chestionar onomastic. 
Mai in teresant este m aterialul cules de autor, prin ancheta directă, din 
registrele de stare civilă şi registrele agricole a 113 localităţi rurale 
situate în ju ru l oraşelor Cluj, Dej şi Gherla (judeţul Cluj), zona Ţibleş- 
Ciceu (judeţul B istriţa-N ăsăud), Ţara Oaşului (judeţul Satu Mare), îm 
prejurim ile oraşului Cehul-Sil\ aniei (judeţul M aram ureş, Satu Mare, 
Sălaj). Din alte zone ale ţării, prin acelaşi tip  de documentaţie, 
am cules date referitoare în special la născuţii din 1972, din oraşele 
Babadag, Botoşani, Brăila, Bucureşti (sectorul 6), Chişineu-Criş (judeţul 
Arad), Cîmpulung-M uscel, Dej, Gherla, G ura-H um orului, Huşi şi Panciu. 
Prin  urm are aria cercetării se extinde în cele mai diferite colţuri ale ţării.

*

Problem a încadrării prenum elor livreşti latine în sistem ul antropo
nimic românesc poate fi privită sub m ultiple aspecte. Aceste prenum e 
pătrund în sistem ul tradiţional românesc aproxim ativ în aceeaşi situaţie 
ca şi neologismele4, fiind utilizate la început în m ediile intelectuale. Pe 
m ăsură ce sín t prim ite şi ca num e de botez la ţărani, unele tind să aibă 
o coloratură dialectală mai pronunţată. De la început au fost elim inate 
părţile finale cu o tentă net latinizantă a prenum elor. Părea prea pedant 
să se pronunţe Aurelius  sau Aureliu, Cornelius sau chiar Cornelia, Va
lerius şi poate chiar Valeria , din acest motiv, frecvent, se utilizează 
formele Aurel, Cornel, Vaier. La ţară, în special prin Transilvania, 
Traian este atestat adeseori şi în actele oficiale cu forma Trăian. Nu ne 
vom referi nici la aceste aspecte, nici la intensitatea circulaţiei p renu
melor latine culte în diferite perioade şi medii sociale. Scopul lucrării 
de faţă este relevarea unui aspect de adîncime al problemei, adică în 
ce m ăsură o serie de forme alintătoare ale prenum elor, de pildă: 1) h i p o-

de locuri şi de perso an e  în  m ag h iară  s-a  am p lifica t. R eacţiile  ro m ân ilo r la  această  
a c ţiu n e  sîn-t consem nate  în  K e i t h  H i t c h  i n s, Cultură  şi naţionalitate in T ra n -  
silvania.  C luj, 1972.

3 De p ild ă  Ş t e f a n ,  P a s c a ,  op. cit. şi acad. A l .  G r a u r .  op.  cit.
1 Cu sensul de eu v în t nou  îm p ru m u ta t (vezi DM, DEX).
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c o. r i s t i c e 1 e; 2) d e r i v a t e  a l e  h i p o c o r i s t i c e l o r ;  3) d e r i 
v a t e l e ;  4) v a r i a n t e l e  n e l i t e r a r e  a l e  p r e n u m e l o r  l a 
t i n e  c u l t e  a u  d e v e n i t  p r e n u m e  a p a r t e .  Odată cu aceste 
modificări, cu noile apariţii din registrele de stare civilă, prenum ele 
latine livreşti primesc o coloratură antroponom astică românească fără 
a-şi abandona radicalul, scheletul, etimologic latin. Faptul că ele sínt 
realm ente prenum e independente l-am  verificat prin  atestările lor in 
actele de stare civilă pentru  născuţi sau prin consem narea lor în regis
trele agricole, unde, de asemenea, e respectată form a prenum elor din 
actul de naştere sau buletinul de identitate.

Atunci cînd tra tăm  cele patru  grupe enum erate de prenum e în note, 
cu abrevierile5 * necesare, vom înfăţişa m aterialul docum entar pe care îl 
utilizăm.

1) Iniţial au fost h i p o c o r i s t i c e 0 (adică forme alintătoare ale 
num elor alcătuite prin scurtare, trunchiere) o serie de prenum e7 romli-

r> Vezi ..ab rev ierile"  de la  sl'îrşitu l a rtico lu lu i şi notelor.
11 Vezi accep ţiu n ea  da tă  h i p o c o r i s t i c e l o r  de acad. A l  . G r a u r  în 

op. cit., 1965, p .57. H ipocoristicele  se fo rm ează  ..num ai de la  nu m e de  p e rso an e“, 
p rocedeu l d e  a lcă tu ire  a lo r liin d  sc u r ta re a  nu m elo r de la  ca re  p rov in .

7 P e n tru  h ipocoristice le  ca re  s ín t consem nate  ca p ren u m e  a p a r te  d ăm  u rm ă 
to are le  a te s tă r i: A u re n ţ ia  (Paşca,  Ţ.O), unde  p ro p u n e  ca  etim ologie o con tam in are  
d in tre  A urelia  +  L a u ren ţ ia ; M ălu ţan  I. A u ren ţia  n. 1929, fem eie de serviciu,
com. Ni roş. ju d . C lu j; C onxlantinescu A u re n ţa  (B ucureşti); Gilu  (Paşca, Ţ.O), Leri 
(Paşca. Ţ.O,), H en ţu  L u c i , r.a. C.C, fiică  de ţă ra n , n. 1957 şi D em şa  Luci  r.a , fiică
de m uncito r, n. f970, p recum  şi un b ă ia t G heţu  Luci,  r.n., Br., 24 ia n u a r ie  1971
/n r. 266; T o m a n  Milia, com. C lopotiva, jud . H u n ed o ara  (Chest. O); M ilu  (Paşca Ţ.O); 
!Jorum b Molica,  n. 1957. fiică dc ag ricu lto r, r.a.. Şoim eni. com. L etca, ju d . Săla j, 
Tripşa N ela  (C), Grecu Nela,  n.H , 24 1971 nr. 163, dom . corn. V etrişoaia , jud . 
V aslui, num e de botez foarte  r a r  la  G highişen i, ju d . B ihor; Neli  (G raur, N, p. 64. 
149 ) ,Singureanu Neli , B. nr. 12 VI 1972/nr. 1540; Popovici N e ly  (n. Vasilescu).  
n. la  C raiova, 1876 (I.S); Pălincaş Nelia,  fiică de ag ricu lto r, r.a, n. 1963, corn. Ţaga, 
jud . C luj; T opoian  Relia, elevă. el. a  I l l -а, 1968'69. fiică de ag ricu lto r, com. Pun- 
gh ina , ju d . M ehed in ţi (Chest. O); Diaconu R e lu ; n. Bot. 21 III 1971/nr. 566/dom.
Gorbă-neşti, jud . B otoşan i; N eculiţă  Relu ,  n .H , 13 III 1971/nr. 237. dom . S tăn ileşti, 
ju d . V aslui, B ogdan Relu,  n. Br, 8 II 1971/nr. 403, dom . C hiseani. B ră ila ; R em -M odest ,  
n. 1873, ju d ecă to r în  o raşu l Ş ire t, fiu l lui Ion  S b ie ra  (Lecea, F); D am iş R e m u , cl. 
a V lII-a , 1935/36 (C lung); R e m u  (A LR 1/138, C ium brud , jud . A lba). P ren u m e le  Rem  
ap a re  şi in  Ţ a ra  O ltu lu i (vezi Pasca, Ţ.O.). In  onom astica  p o p u la ră  d in  ţin u tu l 
N ăsău d u lu i R em u s  ap a re  num ai eu fo rm a  R em ,  la  fel ca R o m u lu s  care  a deven it 
R om ,  de ex em p lu  la  Z ag ra , B is lriţa -N ăsău d  (C hest IV), A m  în re g is tra t un  Falub  
R om ,  n. 1953, la  Codor, lingă  Dej (r.a). V a rian ta  cu и  fin a l se în reg istrează  Ia 
C albor, în zona F ăg ă ra şu lu i (A LR 1/166). V a ria n ta  R om ul ,  în  m ai m ulte  localită ţi 
d in  aceeaşi zonă (Paşca, Ţ.O) şi c îteva  a te s tă r i la G highişeni, B ihor, P e n tru  Romi,  
var. in f lu e n ţa tă  p ro b ab il de a n tro p o n im ia  n a ţio n a lită ţilo r  con locu itoare  d in  T ra n 
silvan ia , ex is tă  u rm ă to a re le  a te s tă r i:  A LR  1/131, R ăhău , jud . A lb a  şi Paşca , Ţ.O, 
Bondor R om i,  n. 13. VI 1970, r .a  d in  Iu r iu  de  C im pie, jud . C lu j; Indre i Romi,  
ag ricu lto r, r.a. n. 1923, M ăhal, in ap ro p ie rea  o raşu lu i G herla , jud . C luj, in să  fiul 
lui, n ăscu t în  1955, se n u m eşti1 R om ulus  Deşi fo rm a R o m i  e specifică  T ra n s ilv a 
niei, găsim  acelaşi p ren u m e  a te s ta t, după  r.a , la  cinci p e rso an e  d in  loca lita tea  
B ălăbăneşti, jud . G ala ţi, s itu a tă  la  sud -est de o ra şu l B îrlad . P e n tru  p ren u m e le  S ilei 
ex is tă  consem nări în A LR  1/831, la  L ivezeni, în  B azinu l J iu lu i a rd e lean , ia r  iu 
Paşca , Ţ.O, a p a re  S ilui. C a p renum e, T anţa  e a te s ta t  la  O b irşen i, com. B ăneeşti 
ju d . V aslu i; Economu. T a n tz i  (Buc.). P e n tru  Tavi,  ca nu m e de botez, vezi Pasca. 
Ţ.O. E nciclopediile  a te s tă  o B arbu  Tina.  a r t is tă  d ram atică , n. 6. dec. .1885, în  M lrşa,
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neşti atestate în m aterialul nostru docum entar: Aurenţia , cu varianta 
Aurenţa  (<  Laurenţia), Gilu (< Virgil), Leri (< Valeria), Luci f. şi m. 
(< Lucia şi Lucian), Milia (< Emilia), Miln (<  Emil), Molica (< Roma
nce, corespodentul fem inin a lui Romolus, var. a lui Romulus), Nela, 
\  iii, uneori cu grafia occidentală Nelly, şi Nelia (<Cornelia), Relia 
(< Aurelia), Relu (< Aurel), Rem  şi Remu  (< Remus), Rom  şi Romu  
sau Romul şi Romi (<  Romulus), Sili (< Sil(v)i < Silvia  sau derivat de 
la Ersilia), Silvi sau Sîlvi  (<  Silvia), Tanţa sau Tanţi cu grafia p re ten 
ţioasă Tant zi (< Constanţa), Tavi (< Octavian), Tina (<  Leontina, sau 
probabil Valentina, Augustina  etc.), Ţinu  (<  Leontin, Valentin  sau Augus
tin etc.), Tiţa (< Letiţia), Tori şi Toria (< Victoria), Valeri şi Vali cu 
grafiile mai pretenţioase de tipul Vally  sau Valy  (< Valeria) şi Vian 
(< Octavian),

Parcurgînd fugitiv lista de mai sus, constatăm  că m ajoritatea noilor 
nume s-au form at prin pierderea părţii iniţiale, neaccentuate, a etim onu
lui, de exem plu: Aurenţia, Geht, Milia, Miln, Molica, Nelia, Relia, Tanţa, 
Tina şi Ţinu. Altele, mai puţine la num ăr, apar ca prenum e indepen
dente după ce au pierdut, odată cu trunchierea, partea finală neaccen
tuată  a num elui de bază, între acestea încadrîndu-se Luci, Rom, Rem, 
Valeri, la care s-ar putea însum a şi variantele frecvente acceptate de 
m ult ca forme corecte, literare: Aurel, Cornel, Vaier, Virgil. Slab rep re
zentat num eric este şi grupul noilor prenum e form ate din căderea unor 
silabe sau sunete din in teriorul etimonului, incluzînd doar exemplele 
Remus  şi Sili. Căderea unor sunete neaccentuate din partea iniţială şi 
finală a num elor se observă la exemplele Leri, Tavi, Tori.

2) Prin d e r i v a t e  a l e  h i p o c o r i s t i c e l o r 8 sau d e r i v a t e  
h i p o c o r i s t i c e  în term inologia onomastică se definesc h i p o c o 
r i s t i c e l e  care, după ce au fost trunchiate (şi au circulat ca form ule 
denominative de acest tip), au fost din nou derivate cu un sufix dim i
nutival, cu nuanţă alintătoare. Ele sínt forme mai noi de alintare, deve
nite cu tim pul chiar prenum e aparte, independente, aşa cum ne atestă 
m aterialul nostru documentar. Mai frecvente sínt derivatele hipocoristice 
feminine. In m aterialu l cercetat aflăm ca prenum e independente 
fem inine urm ătoarele derivate hipocoristice form ate cu sufixul -iea: 
Emi ca (< Emi < Emilia), Letica (<  Leti, hipocoristic des în tîln it prin 
nordul Transilvaniei ca alintare pentru  Letiţia), Milica (< Mili < Emilia), * 6

jud . Ilfov. D upă date le  culese de au to r. în  com una H oceni, sa tu l D eleni, d in  a p r o 
p ie rea  o raşu lu i H uşi, ex is tă  o I f ten e  Tina.  n. 21 IV  (1971/r.n. H, act. n r. 317. t 'n  
M ur ar Ţ in u  e în re g is tra t la  C lopotiva, jud . H unedoara  (Chest. O). P e n tru  Torta  şi 
Tori, a te s tă r i la Paşea , Ţ.O. A flăm  Valeri  to t în  aceeaşi lu cra re . Ca num e fem inin  
ap a re  Vali  la C ădeşti, jud . V îlcea (com unic, lec to ra  u n iv e rs ita ră  A na C ris tu reanu ), 
dar ea form ă a lin tă to a re  de la  Valeria  sau  m scu line le  Vaier, V a len t in  e s te  destu l 
de frecven tă . Ca p ren u m e, Tavi  e a te s ta t în  două loca lită ţi d in  Ţ a ra  O ltu lu i 
(Paşea, Ţ.O.).

6 D eoarece d e r i v a t e l e  h i p o c o r i s t i c e  con ţin  d ife rite  sufixe, ia r  în 
p a -a ju l u rm ă to r  vom  co m en ta  tocm ai d e r i v a t e l e  p r e n u m e l o r  la tin e  culte, 
ex em p le le  v o r  fi în g lo b a te  la no te le  u rm ă to a re , în  cad ru l consem nării p ren u m elo r 
•provenite de la fiecare  sufix .
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Nelica (<  Neli < Cornelia), Tavică var. a lui Tavica (< Tavi < Octavian), 
Tantica sau Tantica (< Tanţi < Constanţa), Valica (< V a li  < Valeria).

Cu sufixul -iţa a fost derivat urm ătorul hipocoristic fem inin, ajuns 
ulleiior şi în stadiul de prenum e,Tori.ţa sau Toriţă (< Tori < Victoria).

Derivate ale hipocoristicelor m asculine sín t form ate cu sufixul dim i
nutivale, cu nuanţă dezm ierdătoare de exem plu -el, în prenum ele Romei 
(< Rom(i) < Romulus) şi Torel, form at prin tr-o  trunchiere şi derivare 
aproape concomitentă, căci nu găsim totuşi atestată o formă trunchiată 
Tor pentru  Victor, în schimb alintătoarele fem inine Tora şi Tori, de la 
Victoria sínt m ult mai des prezente şi atestate ca denum iri familiale.

3) D e r i v a t e l e  prenum elor latine livreşti, înregistrate ele însele 
ca prenum e aparte, au în cea mai m are parte, o valoare dim inutivală, 
cu nuanţă alintătoare. P rin  urm are prenum ele de mai jos sínt form aţii 
rom âneşti alcătuite cu ajutorul sufixelor, ivite în cadrul lim bajului fam i
lial. Acest procedeu se concretizează prin exemplele:

— el!): V id  orei şi deriv, hipoc. Romei şi Torel, la care s-ar putea 
adauga, prin substituirea părţii finale cu sufixul -el, On orei.

■—■ ela,n: Iustinela (< Iustin  sau Iustina +  suf. -ela sau Iustinei -f- 
suf. moţional -a) şi Sabinela;

—■ éta* 10 11: Lucieta şi Sabinela;
— ica12: sufix feminin, cel mai productiv dintre sufixele cu care 

s-au form at noi prenum e din etimoanele num elor latine culte: Laurica
* Cu su fixu l -él s ín t d e riv a te  p ren u m e le  Victor el (Pasca, Ţ.O). D in d e riv a te  

h i p u ч isticc p rov in  Romei,  p rezen t în  n um ele  Cristea Rom ei,  elev, el. a V III-a , 
196Й, şi B u rla n  Rom ei.  cl. a VTI-a, a m b ii d in  L icu ric iu , jud . G órj, a lin ta ţi fiin d  în  
fo rm a Romică  (Chest O). Un V ulpo i  Romei.  n. 1953, la  B ustuch in i, jud . G orj. I.a 
O îm puhm g-M useel, după  r.n., act n r. 254/1971, a p a re  ca  ta tă  un Sucală Rom ei,  
n. 3 V III 1950. dom icilia t in sa tu l B ughea de Sus. A lt Romei,  la  L ungeşti. în a p ro 
p iere  de B îrlad , jud . G ala ţi, în re g is tra t in  1971. De asem enea un Torel  în Pasca. 
Ţ.O. P e n tru  Onorel,  un  Blidar Onorel,  n. 2 V III 1953, г а , Bab.

10 Damian Iustinela,  e levă cl. a V III-a , 1968. U rz icu ţa , jud . D olj (C hest O); 
G arau  Sabinela  — Vally .  n. 22 II I  1971. r.n. C iung, act. n r . 391.

"  Puşcar Lucie ta  Daniela, fiică  de m u n cito r, corn. N oşlac, jud . A lba  (Chest O): 
S ta n c iu  Sabinela,  n. 23 III 1971. r.n  .al o raşu lu i B abadag , jud . T u leea /n r. 144.

D in tre  acestea Lucica  şi Valorica  s ín t ex trem  de ră sp în d ite  p rin  to t te r i
to r iu l ţă r ii . P osedăm  in m a te ria lu l n o s tru  d o cu m en ta r 14 a te s tă ri ale p ren u m elu i 
Lucica  şi 13 p e n tru  Valerica,  pe ca re  n u  le m ai consem năm . P e n tru  ce le lalte , ceva 
m ai îa re . d a r  c ircum scrise  p rin  d e riv a rea  aceleiaşi tipologii m en ţio n ăm  a te s tă r ile : 
L a u n e  a Horoba. e levă cl. a 11-a, 1967, corn A grieş, jud . B is tr iţa -N ăsău d ; Chiş Leu-  
rica, ag ricu lto are , n. 1925. N adiş, jucl. C luj; Ciule Onorica, n. 1953, fiică de a g r i
cu lto r, Letca, jud . S ăla j, a lte  a te s tă r i, în 1963, la  D ragu  şi F ild u l de  M ijloc, jud . 
S ă la j; Petronica. în reg is tra t, ap u d  C hest O, la  V işina-N ouă, jud . O lt; Rozica A nca .  
fiică  de p reo t, n. 3 V 1834. ín S ín te j ude, ju d . C luj şi, to t în  secolul trecu t, o Rozica  
C ă puşan , n. 1878, la  C ăpuşu l-М аге, jud . C lu j; Oprescu Severica  (B — T el); Silvica  
(Păşea, Ţ.O) şi o în reg is tra re , d in  1969. la  Lăde.şti, jud . Vîlcea, ia r  cu var. pop. 
Silvica,  A LR  1/381, Şcheia, S uceava; o Virginica,  n. 1930, la  P o ian a  F agu lu i, jud . 
N eam ţ, ia r  cu o p ro n u n ţa re  acom odată  g ra iu lu i local, s tre c u ra tă  şi în acte, găsim  
Vale  V ir j in ica , n. 1957. fiică  de ţă ra n i, r.a.. L etca, jud . S ă la j; Victorica  (Pasca, Ţ.O).

P e n tru  d e riv a te le  h ipocoristice  fo rm ate  cu acelaşi su fix  şi a te s ta te  ca p re 
num e in d ep en d e n te  m en ţio n ăm  în re g is tră r ile  d o cu m en ta re : Em ica, r .a , B ab ; Тете с 
Letieu,  n. 1964, r.a., R ecea-C ristu r, ju d . C lu j; Milica, r.a . B ab; Birsan  Nelica  ■— 
Camelia,  n. 22 IX  1971. r.n . G .H ./nr. 228; Tavică,  A LR  1/131, R ăhău , A lb a ; Cătălişan  
Tanţica, r.a., P ru n en i, jud . C luj. n. 30 X 1964; Pătraş D orunela-Tănţica ,  n. 24 I 1971, 
la  B răila , nr. 261 şi A rd e lea n  Valica, n. 3 V III 1961, r.a. B abţa , ju d . S a tu  M are.
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cu var. Leurica, Lucica, Onor ica, Petronica, Rozica, Severica, Silvica sau 
Silvica, Valerica, Verginica cu var. populară Verjinica, Victorica, la 
care se mai adaugă num ele de botez provenite din derivate hipocoristice 
com entate anterior.

— ică13, sufix dim inutival m asculin: Livică, Pompilică, Săverică şi 
Valerica;

— iţa14: Corneliţa, Natol iţa, Silviţa, Valeriţa, Victoriţa cu deriv, 
hi poc. Tor iţa, a lături de var. Tor iţă;

— oara15 *: Delioara şi Li vioara;
— iişa1(i: Venuşa;
— iiţ17: Jidiuţ, sau Iliiiţ, Lit'iaţ şi Romoluţ, în ultim ul exemplu par

tea finală a num elui Romulus  sau mai bine zis var. pop. Romolus fiind 
substitu ită  cu sufixul m enţionat;

— iiţa18 *: Deluţa (cf. Delia < Deliuţa).
E necesar să rem arcăm  şi un alt grup de sufixe cu valoare moţio

nală care relevă o altă sursă de îm bogăţire a antroponimiei rom âneşti 
moderne. Din nou şi productivitatea acestui tip de sufixe dovedeşte că 
prenum ele de origine latină livrească au actualm ente rădăcini to t mai 
bine stabilizate în sistem ul nostru de denominaţie.

M ajoritatea prenum elor form ate relativ recent cu sufixe m oţionale 
derivă feminine. Cu aju torul suf. moţional feminin -a 111 sínt form ate nu
mele de tipul Laureana, Liviana (<  Lívián < Livin), Luciana, Ovidia, 
Severa, Traiaua, Valeria, Victoria şi altele.

13 Vezi Lii'icâ (Pasca, T.O); Pompilică.  A lb a -Iu lia  (Chest. O); Săverică,  ALR 
1,837, C loşani, jud . M ehed in ţi; If t im ie-V a ler ică ,  n. 25 I 1971, eoni. S trăo an e , ju d . 
V raneea , r.n . P /n r. 39 şi M u n tea n  Valerică, n. 1 I 1937. la  B ran iş tea , jud . G ala ţi, 
ca ta-tă. în r.n., Br. 1971/nr. 139.

II Corneliţa  cu 6 a te s tă r i în r.a. din L unca-V aşcău lu i. jud . B ihor; NataHţa  
lacob,  n. 1877 C hest IV, d in  M iroslăveşti, jud . Iaşi; F e r a m  S ilv iţa ,  n. 13 oct, 1950, 
sa t P lopi, com. B u neşti-A vereşti, jud . V aslui, m am ă, în r.n . H. 1971; Valeri ţa  (Pasca, 
Ţ.O.); Victoriţa ,  tre i a te s tă r i în  Pasca , Ţ.O.; Măorescu Victoriţa ,  n . 24 II 1970, 
V etrişoaia , jud . V aslu i, r.n . H uşi 1971/nr. 1; Victoriţa  r.n , B ră ila  1971/nr. 31. 
P e n tru  deriv , hipoc. Toriţa,  vezi P asca , Ţ.O., ia r  var. Toriţă  în  num ide Pavel Т о -iţă. 
n ă scu tă  6 II 1954, fiică  de ag ricu lto ri, r.a., Iu riu  de C im pie, jud  .Cluj.

15 S ta n  Delioara, fiică  de in te lec tu a li, el. a  V l-a , 1969, G îrda, jud . Alira 
(C hest O); Murgoci h ivioara,  n. 9 II 1971. C reţeşti, jud . V aslui, r.n, li /n r . lin'.

III Costea G. Venuşa.  10 ani. 1968, B abiciu, jud . O lt (Chest O). R ad ica lu l, d u p ă  
p ă re re a  n oastră , e p ren u m ele  m itologie Venus.

17 liiliuţ, n. 1923. sa tu l Ţ aga, jud . C luj, Pasca . Ţ.O., Bretea  Iulii iţ . n. 13 I 1967, 
r.a. V alea F lo rilo r, jud . C lu j; L iv iu ţ .  la  C hişoda (ac tua lm en te  loca lita te  în co rp o ra tă  
T im işoarei) C hest IV ; R o m a n  R om olu ţ  r.a , L ivada, jud . C luj, ag ricu lto r, n. 1925.

13 B onta  Deluţa,  r.a, n. 1955, fiică  de ag ricu lto r, M ica, com ună su b u rb a n ă  a 
o raşu lu i D ej, jud . C luj.

13 Laureana.  ap ro x im a tiv  15 an i, 1969, Luneoiu  de Jos, H u n ed o ara  (Chest O); 
Liviana  p ren u m e  „nou“ la A m ărăş tii de Jos, jud . D olj, 1969 (Chest. Ü) şi „n o u “ 
„d a t după  o fu n c ţio n a ră '1, B eld iu , jud . A lba, 1969 (Chest. O); Stănescu  Luciana,  
n. 7 V III 1940, S ib iu , fiică de co n tab il şi Taloş Luciana,  r.n , S atu  M are, în 
1968/nr. 808; D im a A driana-O vid ia ,  n. 7 X II 1950, O radea. în reg is tra tă , r.n . S a tu  
M are  ca m am ă, 1968/nr. 2017; Ciurar Ovidia,  r.a, Reteag-Poeni, jud . B istriţa -N u- 
săud , 1951; Severa  (Pasca, T. O); Traiana,  fiică de fu n c ţio n a ri, AgîrbLciu, jud . C lu j; 
V aJera  (C hest IV), com. T ă rtă r ia , ju d . A lba; Ciuflea Victoria, n. 24 I 1944, m am ă  în 
B ucureşti, a p a re  în r.n. a l S ecto ru lu i 6, în reg is tra tă  în 1972 nr, 1186. .;
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Există însă şi cazuri cînd e greu de precizat dacă unele num e fem i
nine sínt preluate direct din latină ori constituie nişte form aţii româneşti, 
m oţionale, de la corespondentele lor masculine. Aceasta întrebare, la 
care se pot accepta răspunsuri diferite de la un caz la altul, o ridică 
pi-enumele de tipul Adriana, Augusta, Augustin  şi m ulte altele. Deoa
rece Sabina are o răspîndire m ult mai m are în comparaţie cu Sabin-11 
putem presupune că la rom âni corespondentul masculin ar fi o form aţie 
ulterioară, ivită pe tărîm ul onomasticii noastre. O situaţie oarecum iden
tică cu raportu l d in tre num ele Sabin şi Sabina, în privinţa apariţiei şi 
frecvenţei lor la români, o au şi perechile de prenum e: Silvia  — Sih'iu, 
Tulia  — Tuliu, Fulvia — Fulviu, Lari ni a — Laviniu20 21, Virginia — Vir- 
giniu_ Cecilia — Ceciliu.

Lista derivatelor masculine de factură m oţională ne înfăţişează 
exemple mai puţine în comparaţie cu femininele, productivitatea lor 
lim itîndu-se la sufixul -ian22 23, în exemple de tipul Delian, Lívián, Oliv ian 
şi altele, corespondente extrem  de rare, chiar neobişnuite, ale fem inine
lor Delia, Livia, Olivia.

Pentru  toate formele moţionale, masculine şi feminine, considerăm 
că au avut adesea un rol deosebit în form area şi perpetuarea lor prin 
diferitele nuclee familiale.

4) D iferite v a r i a n t e  n e l i t e r a r e  a l e  p r e n u m e l o r  l a 
t i n e  c u l t  e2;i au luat uneori, mai ales în mediile sociale cu o cultură 
sum ară, o serie de forme neobişnuite, chiar stîlcite. Din cadrul prenu
melor latine de factură cultă apar consacrate ca num e in d ep e n d e n t

20 D upă toa te  d a te le  consu lta te .
21 Lavin iu ,  fiu  de în v ă ţă to r , 1969, o raşu l L ipova, jud . A rad  (C hest O).

■ 12 De exem plu , Pagubă D elian-O lim piu ,  r.n. al o raşu lu i C h işineu-C riş, ju d . A rad, 
1971; Coste L iv ian,  fiu  de ag ricu lto r, n. 1926, J ieh işu l de Jos, ju d . C luj, ia r  la  C ă
deşti, ju d . V îlcea, în  1958, a p a re  în  r.n . un M oştcanu  L iv ia n ; S im ea  Olivian,  fiu de 
de ag ricu lto r, S în tă -M ăria , ju d . S ă la j (Chest. O).

23 E xem plele  com en ta te  în  p a r te a  aceas ta  a lu cră rii se bazează pe u rm ă to a 
re le  da te : Bolbos B enedic  r.a., D obricel, jud . B is triţa -N ăsău d  şi Orza Benedic.  
ag ricu lto r, n. 1902, S to iana , ju d . C luj. P o a te  fi v o rb a  în u ltim u l ex em p lu  de o 
p ro b ab ilă  in f lu e n ţă  a  m agh. B enedek ,  p ro v en it d in  ca le n d a ru l rom ano-cato lic , n u 
m ele av în d  un etim on la tin ; Fabioara, 30 an i, 1967, sa tu l Ineu , ju d . S ălaj (C hest O); 
B olosin  Laora,  r.n., 1950, B ă rb ă te n i, ju d . H u n ed o ara ; Drăghici Lăurcn ţ ,  n. 1968, 
C lopotiva, H u n ed o ara  (C hest O), fo rm ă p o p u la ră  cunoscu tă  şi de  au to r d in  sa tu l 
său  n a ta l, Ţ aga, jud . C lu j; Leorean,  b ă tr în  d in  Ş ard , jud . A lba  (C hest O); Fodor  
Rediţia .  fiică de ag ricu lto r, r.n , 1967. Ţ aga, ju d . C lu j; Romolus,  după  d a te  d in  
R ăeăşd ia , jud . O araş-S everin  (C hest IV), ia r  a c tu a lm en te  acelaşi p ren u m e  la  Rîu 
de M ori, jud . H u n ed o ara  (Chest IV); Rucreţia ,  b ă tr in ă  din Ju cu l de Jos, ju d . C luj 
(C hest O); Iacob Salus tiu ,  n. 17 III 1940, de p ro fesie  frizer, ta tu , în  r.n , B abadag. 
1971/nr. 174; T em ia n  Salos tica-Ana,  fiică de ag ricu lto r, r.a. C orund . jud. S a tu -M are ; 
Talv in ia  (Pasca, Ţ.O.); T a rv in iu  fiu l lu i A u g u s t in  Piso, nr. 1920, în  Ic landu l-M are , 
jud . M ureş (C hest IV); Vaspansian,  p ren u m e  ra r , în Sohodol, jud . A lba  (com unicat 
lec to r univ . dr. I. T. S tan , C luj); V olum ia ,  d u p ă  ac tu l de n aş te re  nr. 497 an u l 1967, 
de la O ficiu l s tă rii civile a l o raşu lu i G herla . L a D ragu, ju d . S 'd a j, este a te s ta t un  
V o lu m iu  în  loc d e  V o lu m n iu ,  n. în  1964. D upă sugestia  e tim olog ică  a  p ro f. univ. 
R. T o do ran , v a ria n te le  s-a r fi fo rm a t p rin  re d u ce rea  form ei p a la ta liz a te  (d ialectale) 
m n ’ la  m. E v iden t că cei ce au  d a t num ele  de botez V o lu m ia  şi V o lu m iu  n u  şi-au 
d a t seam a de  n ep lăc u ta  leg ă tu ră  ce se poale  face în tre  aceste  fo rm e incorecte  ale 
p ren u m elo r şi eu v în tu lu i vo lu m  (în sensul dezvo ltă rii fizice d isp roporţionate).
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variantele incorecte, neliterare, atestate ca rarită ţi în diferite ţinu tu ri 
româneşti, de exem plu: Benedic (<  Benedict); Făbioara (<  Fabiola), prin 
adaptarea totală, nelipsită de ingeniozitate, a părţii finale la vechiul 
sufix -oara, în  conform itate cu legile de evoluţie fonetică ale limbii 
române); Laora (<  Laura); Lăurenţ  (<  Laurenţiu); Leorean (< Laurian); 
Rediţia (< Rădiţa +  Letiţia); Romolus (< Romulus); Rucreţia (< Lucre- 
tia); Salustru  (<  Salustiu  ori Salustriu) cu corespondentul fem inin Sa- 
tostica; Talvinia (<  Tarcvinia < Tarquinius), alături de care aflăm şi 
un Tarviniu; Vaspasian; Volumia  (< Volumnia) şi Volumiu  (< V olum niu ), 
la care s-ar putea adăuga m ulte alte exemple.

Dacă reparcurgem  lista de mai sus, vom constata că unele d intre 
variantele neliterare ale prenum elor studiate, pătrunse deja şi în actele 
oficiale, reprezintă rezultatele încercării de a le adapta pronunţării 
locale. Ele pot fi şi o sim plificare, oarecum, a formei acestor prenum e 
care li se părea neobişnuită celor cu un grad redus de cultură. Cei ce 
au dat acest fel de prenum e le-au auzit în tîm plăior şi le-au acceptai, 
aşa cum le-au înţeles, pentru  noutatea lor. Ele pot avea unele şanse de 
răspîndire pe plan local, prin repetarea şi chiar înscrierea lor în actele 
publice. Totuşi, în general, ele răm în la periferia sistem ului de prenum e 
rom âneşti şi pot declanşa chiar reacţii ironice din partea celor ce cunosc 
form a literară  românească a prenum elor de origine latină cultă.

S tudierea felului în care prenum ele latine livreşti s-au acomodat 
la sistem ul onomastic românesc, ajungînd pînă la crearea de noi p re
nume specifice num ai lim bii române, dovedeşte în plus că una dintre 
cele mai viguroase tendinţe de m odernizare a onomasticii româneşti, 
în ultim ele două veacuri, se axează pe o reorientare înspre onomastica 
latină. In acelaşi timp, ea se m anifestă cu forme interesante, inedite, mai 
ales după pătrunderea m ultora d intre prenum ele rom âneşti în onomastica 
ţărănească, afirm îndu-se cu precădere în ultimele decenii. P riv ite  spaţial, 
unele dintre aceste prenum e, în special cele cu sufixele deosebit de 
productive actualm ente în onomastica românească, le aflăm în toate 
regiunile ţării. Vom întîlni însă variante populare ale prenum elor latine 
(devenite ele însele prenum e independente) mai ales în Transilvania, 
unde ele au avut o frecvenţă relativ  mai m are decît în alte provincii 
româneşti, datorită condiţiilor am intite anterior.

Prenum ele latine livreşti s-au bucurat de popularitate şi continuă 
să se bucure şi în prezent datorită prestigiului lor evocativ, afectiv şi 
modern pe care îl aduceau în repertoriu l prenum elor româneşti. Procesul 
de adaptare a prenum elor latineşti de provenienţă cultă ia s tructu ra  
onomasticii rom âneşti a fost m ult facilitat de înrudirea genealogică a 
românei cu latina.

A H R E V I F . I U

a =  an ch e tă  în tre p rin să  de au to ru l lu c ia n i ;  ALU I — răsp u n su ri la  an ch e ta  in 
troduc tivă  p e n tru  A tlasu l lingv istic  rom ân  I“, ind ieîndu-se. după  sig la ALR I. 
pu n c tu l ca rtog rafic  şi lo ca lita tea ; В =  B ucureşti. Sectorul 6. pe baza ac te lo r de
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s ta re  c iv ilă ; B Tel (sau Buc) =  Lis ta  abonaţilor la serv ic iu l te le fonic  al oraşului  
Bucureşti .  I960; B ab =  B ab ţa , com una B ogdand , ju d . S a tu  M are  (a); Bot — m u- 
m icip iu l B otoşani (a); B r =  m u n ic ip iu l B ră ila  (a); Buc =  vezi B. T el; C - Lista  
abonaţilor la serviciul te le fon ic  d in  regiunea C luj  şi S u p l im e n t  la lista abonaţilor  
te le fon ic i  d in  oraşul Cluj,  1966; C.C. =  o raşu l C h işineu-C riş. ju d  .A rad ; cf. =  con
fe r (com pară cu); C hest. IV  =  ră sp u n su ri la  C hestionarul IV . N u m e  de loc şi 
n u m e  de persoană  al ..M uzeului lim bii ro m ân e“ d in  C luj, 1930; C hest. O =  date  
ob ţin u te  d e  au to ru l p rezen te i lu c ră ri, după  ..C hestionaru l o n om astic“ reco m an d a t 
de In s titu tu l de lingv istică  şi is to rie  li te ra ră  d in  C lu j-N apoca , c e rce ta re  în t re 
p rin să  în  1966— 1972 p rin  in te rm ed iu l s tu d e n ţilo r fostu lu i In s titu t pedagogic  de  3 
ani, C luj-N apoca, F acu lta te a  de filo logie (căro ra  le m u lţum esc  din no u  şi pe 
această  cale): C onstan tinescu , DOR =  N. A. C onstan tinescu , Dicţionar onom astic  
românesc,  B u cu reşti; 1963; cl =  clasa , c înd  e v o rb a  de e lev i; C iung =  C îm pulung- 
M uscel. jud . A rgeş (a); com =  com una; com unic =  com unicat; coresp t= co respon 
den t; d e riv  =  d e riv a t; deriv , h ipoc =  d e riv a t h ipocoristic ; dom , =  dom iciliu l 
părin ţilo r, p en tru  n ăsru ţii în reg is tra ţi în  d ife rite  reg is tre  de  s ta re  c iv ilă ; f  =  fem in in ; 
G.H =  oraşul G ura H um oru lu i, jud . Suceava (a); G rau r, N. — A cad. Al. G rau r =  
N u m e  de persoane, B ucu reşti, 1965; H =  o raşu l H uşi, jud . V aslu i (a); I.S '=  
A n u a ru l  In v ă ţă m în tu lu i  secundar d in  R om ânia ,  an u l 1924—1925; jud . =  ju d e ţu l 
(după ac tu a la  îm p ă rţire  ad m in is tra tiv ă ); Lecea, F  =  Lecca, O.G.. Famili ile  boiereşti  
româneşti.  Istoric şi genealogie, B ucureşti, 1899; m  =  m ascu lin ; n =  n ă sc u t (ă); 
nr. =  n u m ăru l d in  reg is tru l de s ta re  c iv ilă  p e n tru  loca lită ţile  ce rce ta te  de au to r, 
re fe rito r m ai ales la an ii 1971—1979 (uneori în fo rm a act nr.); P  =  o raşu l P anciu . 
jud . V rancea  (a);Paşca. Ţ.O. =  Ş te fan  Pasca, N u m e  de persoane şi n u m e  de 
anim ale  în  Ţara Oltului,  B ucu reşti, 1936; pop =  p o p u la r (ă); r.a  — reg is tru l agricol 
(din loca lită ţile  a n ch e ta te  de au to r); r.n . =  reg is tru l de n ăscu ţi (după d a te le  an ch e
ta te  de au to r); suf =  su fix u l; v a r  -= v a r ia n tă  şi v ar. pop =  v a r ia n tă  popu lară .

A SPEC TS DE  L ’ENCA DREM ENT DES PR ÉN O M S L A T IN S LIV RESQ U ES DANS
LE SYSTÈM E DES PR ÉN O M S RO U M A IN S AUX X IX e ET X X e SIÈCLES

(R é s u m  6)

Les p rénom s la tin s  liv resques d 'o rig in e  la tine , in tro d u its  d 'ab o rd  dans le 
m ilieu  in te llec tu e l de la  T ran sy lv an ie , o n t p én é tré  peu  à  peu dans l ’onom astique  
populaire .

A ppuyé su r un m a té rie l p ro v e n a n t de tou te  la  R oum anie, u tilisa n t beaucoup  
d ’exem ples, l ’a u te u r  m o n tre  com m ent les d iffé ren tes  fo rm es de caresse  ou les v a 
rian tes  p o pu la ires  de ce rta in s  p rénom s so n t devenues des p rénom s in d ép en d an ts .

Ces p rénom s, a tte s té s  p o u r la  p lu p a r t d an s l’onom astique  con tem pora ine , p ro 
v ien n en t 1) des hypoco ristiques; 2) des d é riv és  des hypocoristiques; 3) des dérivés 
roum ains fo rm és des p rén o m s la tin s  liv resques; 4) des v a ria n te s  n o n -litté ra ire s  des 
p rénom s la tin s  cultes.

Les p rénom s la tin s  liv resques so n t rép an d u s  grâce a u  p res tige  évocatif, 
a ffec tif  et m o d e rn isan t q u ’ils  ap p o rte n t d an s  le  ré p e r to ire  des p rénom s roum ains. 
Ce processus est encore fac ilité  p a r  la  p a re n té  généalog ique du ro u m ain  e t du 
iatin .
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JEAN MUNO — L’ÉVASION DANS L’HUMOUR ET LE 
FANTASTIQUE

RODICA LASCU-POP

Par son oeuvre, romans et nouvelles, Jean Muno s’inscrit dans la 
litté ratu re  contem poraine belge comme un représentan t incontestable du 
genre fantastique.

Dans son étude consacrée à l ’école belge de l’é trange1 2, Jean-B aptiste 
Baronian souligne que le fantastique n ’est pas un phénomène sporadi
que, m arginal et qu ’il reflète, en art depuis la Moyen Âge, en litté ratu re  
depuis le symbolisme, une „disposition natu re lle“ constante de l ’esprit 
à l’imaginaire, à l ’étrange, disposition intérieure nourrie, en tretenue par 
le monde extérieur. Gardons-nous pourtant de réduire les oeuvres fan
tastiques belges d’expression française d’un Franz Hellens, Jean  Ray, 
Michel Ghelderode, pour ne citer que des noms plus connus, à un transfert 
littéraire  d ’un riche héritage plastique, d ’une tradition picturale.

Le recours au fantastique, la raison essentielle de son éclosion, écrit 
J.-B. Baronian, ne doit pas être cherchée non plus, comme certains se
raien t tentés de le faire, „dans la pseudo-étrangeté de certains paysages 
de Flandre ou de Wallonie, dans une im probable géographie de pluie 
et de brum e [. . .], mais p lutôt dans le fait que ceux-ci sont comme 
figés, éternellem ent identiques à eux-mêmes, voire rassurants, presque 
trop sages et trop dociles, puisqu’une fois pour toutes on en connaît la 
physionomie. Dans une telle optique_ le fantastique s’apparente à une 
révolte, à un form idable cri de protestation-le désir, la volonté farouche- 
de déranger la toute puissante suprém atie d’un ordre établi, de renverser 
un excès de rationalité et de bon sens"-.

Voilà donc un point de vue qui envisage le fantastique comme une 
réaction, une révolte contre la monotonie du conformisme, contre la pro
fusion de banalités quotidiennes. Et Jean  Muno se range dans cette lignée 
des „résistan ts“, mais il est de ces révoltés qui ne fait pas d ’éclats, qui 
a toujours préféré se ten ir dans le „m aquis“ de l’hum our et du fan 
tastique.

L’hum our „pratiqué“ par Jean  Muno dans ses récits recouvre un 
sens social profond; ce n ’est pas un simple jeu, une gym nastique specta
culaire de l’esprit, mais un moyen coruscant et savoureux d ’exorciser 
les tabous, les menus trésors de l ’usage et les fausses valeurs. La vision 
hum oristique tire sa sève de cette „pavlovisation“ des gestes, des au to 
matismes m ortels de l’existence. Citons à ce propos un fragm ent de la 
nouvelle La Force de l’habitude:

1 V oir à ce propos, J e a n - B a p t i s t e  B a r o n i a n ,  Panorama de la l i t t é 
rature fa n tas t ique  de langue française,  S tock, 1978.

2 Ib idem ,  p. 244.
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„Les Roquette ont banni toute im provisation, toute invention, et 
c’cst là profonde sagessse, car si vivre est une habitude comme une 
autre, le m eilleur moyen de ne pas la perdre est évidem m ent de l’en
treten ir, de s’entourer d’objets fam iliers, de se répéter avec une a tten 
tion myope. Rien de tel que le rite  pour défier le temps. Faire de son 
existence un poème à forme fixe, ou une litanie, vivre une comptine, 
et la réciter jour après jour, en épargnant son souffle, comme un curé 
de campagne"3.

C’est en respectant à outrance les règlem ents, les clichés, ces ab
stractions rigides et stériles, que l’auteur les rend dérisoires et absurdes 
même; l’hum our rejoint ainsi la parodie et la satire.

Les personnages si soucieux du formel, des apparences finissent par 
en être assimilés; leur vie est civilem ent pompée par ces vam pires ab
straits de l’habitude. Comme des figurines en carton, ces personnages 
avancent avec le Temps, aveugles et sourds, au pas mesuré, précisém ent 
rythm é. Voilà l’image dominicale d ’une fam ille bourgeoise:

„Raides, muets
solennels bonshommes de lim onaire 
briqués, antim ités,
m eurtris par le trop neuf et le trop empesé 
eneartonnés dans les trop beaux costumes 
Ils avançaient — le père, la m ère et l’enfant —
— la Sainte T rin ité fam iliale — “4

Stéphane, le témoin de cette respectable représentation lance des 
Laits d’hum our am er et d ’ironie; l’ordre des valeurs est plaisam m ent 
renversé: lui, qui a la manie de penser tous les jours de la semaine, 
même le dimanche, se voit ainsi hum ilié par le spectacle béatifiant de la 
bêtise.

„Dehors, le soleil triom phant présidait au grand laisser-aller m éri
dien et champêtre. Som ptueusem ent, la bêtise reposait sur le monde 
comme une corne d ’abondance pleine de rum inations douces, de plaisan
teries bêtes, de lentes digestions, de molles euphories, débordante de ba
veuses évidences. Et tout cela, cet immense bâillem ent, ce pandém ique 
étirem ent tout cela n ’avait aucun sens, sinon de dém ontrer que rien 
n’était plus futile et dérisoire que la petite manie rongeuse de S téphane"“.

Dans La voix réfléchie, ce même Stéphane subit les „bienfaits“ d’une 
éducation exemplaire, les sortilèges des signes extérieurs de la politesse 
vis-à-vis de Lui-même. Cette déférence outrée, exprim ée surtout par 
des verbes à la voix réfléchie, tourne im m anquablem ent à la dérision:

„II s’effacait pour se laisser passer / se consultait le tout prem ier 
s’écoutait avec attention s’approuvait avec componction ' se respectait * 1

3 J e a n  M u n o, La Force de l 'habitude,  d ans le recueil La Brèche,  Ed. S a in t- 
Cîormain des P rés. 197,4, p. 94.

1 J e a n  M u n o. Le Beau jour bête  d ans La Brèche,  p. 120.
Ib idem ,  p. 123.
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jusqu’en ses silences /  se donnait l’accolade se portait des santés / s’of
fra it des fleurs et des baisers“6.

„L’hum our, écrit Robert Escarpit, est un a rt d’exister, [ce] n ’est ni 
un dilettantism e, ni une technique du confort intellectuel“7. Nous dirions, 
à propos de Jean  Muno, que l’hum our est une composante essentielle 
de son existence. C’est par la brèche spirituelle de l’hum our que l’être  
si rassurant, si équilibré dans la vie quotidienne s’évade de cet ordre 
figé pour accéder à la liberté. Car, d it Jean  Muno, ,,l’hum our c’est m a 
liberté“.

Le fantastique apparaît comme un élém ent com plém entaire à l’h u 
m our. Il y a dans l ’oeuvre de Muno un savant dosage de fantastique et 
d’hum our, d’im agination et d’ironie; d’ailleurs le dernier recueil His
toires singulières (1979) est même fourni d’une Formula8. Le fantastique 
de ces nouvelles ouvre des brèches9 dans la „grisaille des jours quel
conques“, abolit l’instan t présent, efface les repères si bien fixés et 
tracés par la routine et conduit le personnage sur une piste „balisée de 
signes m ystérieux“. W alter, le personnage de l ’histoire, qui ouvre le 
volume, Le Mal du Pays, s’engage pour peu de temps, dans un paysage 
étrange, le „pays natal" qu ’il situe vaguem ent sur des coordonnées 
m ném oniques et oniriques, à la lisière du réel et de l ’imaginaire.

„Dans quelques heures, le chemin qui l’avait conduit jusqu’ici serait 
définitivem ent immergé. Il n ’y aurait plus que des rues quelconques, 
toutes barrées par le fleuve; il n ’y aurait plus que le pont de tous les 
jours. La rive du travail, la rive du repos. Et il faudrait recommencer 
d ’attendre en s’efforçant d ’oublier cette m arche hasardeuse . . ,“10

Le tra in -tra in  quotidien contraint le personnage à un régime s ta ti
que ennuyeux et monotone, à une m étronomieuse distribution du temps 
ce qui éveille en lui, pour compenser, le goût de l’atten te que quelque 
chose ou quelqu’un arrive: „Tu eus le loisir de t’adonner à ton vice qui 
est l ’a tten te“11.

G raduellem ent préparée par cette atten te indéfinie, l’insolite ap 
parition (être ou objet doué de dons magiques) surgit et laisse entrevoir 
au personnage les m iracles de l ’irréel: l’apparition de la Dam e-au-chien, 
de Spirou, de la Goule ou bien celle de la chaise, du gant de volupté.

A partir de ce m om ent le dédoublem ent psychologique du person
nage devient m anifeste, il vit à un deuxième niveau, mais non moins 
intensém ent l’aventure d ’un  voyage imaginaire. Dolf Cnorrhinus, un 
modeste fonctionnaire dans une agence de voyages, se voit ainsi em bar
qué dans un long voyage pour retrouver „l’obscur royaum e souterrain, où 
règne la toute-puissance im prévisible . . . Pauvre M arie-Sophie [.. .] Elle

6 J e a n  M u n o ,  La v o ix  réfléchie,  d a n s  La Brèche,  p. 147.
7 R o b e r t  E s c a r p i t ,  L ’H um our,  P .U .F., 1972, p. 126.
8 F o rm u la : P h a n ta s tie i v eri ra d  c. herb . c. fio r. 100 g. — Im ag ína tion is poetic, 

fru c tu s  40 g. — P a ro d iae  flo res 12 g. — H orro ris  ha lluc in . rad . 10 g. Iró n iáé  flo r. 
c. spin. 20 g. — A cid u la tae  in g en u ita tis  g ran . 7 g. — H um ori n ig ri na t. rh iz . 30 g.

0 „L a b rèch e“ e s t u n  des m ots clé d a n s  l ’oeuvre  de Jean  Muno.
10 Le Mal du  Pays,  d ans le  vo lum e Histoires singulères,  E crits du  N ord , 

Ed. Jacq u es A nto ine, 1979, p. 12.
11 J e a n  M u n o ,  Le Joker, rom an,  Ed. M usin, 1972, p. 27.
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était à la merci d ’un au tre  Dolf Cnorrhinus, dont je n ’étais pas le m aître, 
un Cnorrhinus étrange, revenu en moi de très loin, que fascinait, 
par-dessus tous les livres, tout l ’océan des mots, le regard im pitoyable et 
fra ternel de l’iguane“12.

P ar l’effet d’un télescopage d’images vécues ou rêvées, par l 'in te r
férence du fait réel et de l’illusion, par la magie de l ’éclairage, les per
ceptions subissent une troublante déviation.

„Le temps rêve, les directions se confondent, on d irait que tout 
flotte. Apesanteur, et pourtan t le hasard est exclu. Jou r après jour, les 
instants, toujours les mêmes, d ’une précision inaltérable, ém ergent des 
vapeurs du songe“13.

C’est grâce à l ’éclairage, e t ici nous reconnaissons les tra its de la 
sensibilité flam ande, que les coordonnées spatio-tem porelles, si sage
m ent rangées dans l ’ordre quotidien, s’emm êlent, s’em brouillent m ysté
rieusem ent. L’espace se dissout, se décompose lentem ent sous l ’immense 
nappe de gris brum eux qui m onte d’une digue ou d ’un fleuve; les con
tours de la réalité se perdent, disparaissent gommés par cet élém ent 
nébuleux. Et cette absence instantanée de formes, cette atm osphère 
engourdissante et silencieuse se fige dans un Temps surnaturel.

L’éclairage nocturne favorise l’éclosion du fantastique; avec la com
plicité de la nu it le détail diurne le plus insignifiant se nim be de m ystère. 
Des souvenirs étranges composent avec des pans de réalité transfigurée 
un puzzle magique. Le fantastique apparaît ainsi, au regard épris de 
„silence, de solitude et de liberté comme l ’envers étrange du quo
tid ien“14.

JE A N  M UNO — EVA DA RE ÎN U M OR ŞI FA N T A ST IC  
( R e z u m a t )

A u to area  sch iţează  lin iile  ca rac te ris tic e  fan ta s ticu lu i be lg ian  şi îl s ituează 
pe Je a n  M uno în  această  tra d iţ ie  a şcolii belg iene a s tra n iu lu i. Se u rm ăre ş te  apoi 
sem n ifica ţia  p ro fu n d  no n -co n fo rm istă  a u m o ru lu i în  n u ve le ; u m o ru l re p re z in tă  
o a titu d in e  de „ rez is ten ţă“ în  fa ţa  co tid ian u lu i, a fa lse lo r valori.

F an ta s ticu l a p a re  la  Je a n  M uno ca un e lem en t co m p lem en tar, in d isp en sab il 
în  v iz iunea  lum ii re a le  pe  ca re  o ex p rim ă . P e rso n a je  ce duc o e x is te n ţă  m ed io cră  
tră iesc  m om en te  in ex p lic ab ile  de  a ş te p ta re  ca ceva sau  c ineva n ecu n o scu t să 
in te rv in ă ; d in  c lipa  „ a p a riţie i“ m u lt a ş te p ta te , b re şa  in co m u n icab ilită ţii p e rso n a 
je lo r se ad în ce ş te  şi d ed u b la rea  lo r psih ică  dev ine  m an ifes tă  şi defin itiv ă . U n 
e lem en t e sen ţia l în  c re a re a  a tm osfere i fan ta s tic e  îl constitu ie  ec le ra ju l.

12 J e a n  M u n o ,  L ’Iguane,  d an s Histoires singulières,  p. 175.
13 J e a n  M u n o ,  La D ame-au-chien ,  d a n s  Histoires singulières,  p. 35.
14 L ’Iguane,  p. 160.
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STRUCTURA FORMAŢIILOR COMPUSE DIN 
TERMINOLOGIA BOTANICA POPULARA

D. BEJAN

Dintre lucrările de specialitate de la noi, care tratează total sau par
ţial probleme de compunere a cuvintelor1, doar cîteva dintre ele se 
referă şi la compuse din lexicul botanic popular2 3.

în cadrul compuselor limbii române, compusele din lexicul botanic 
popular românesc ocupă un loc im portant. Normal că avem de-a face 
cu form aţii compuse considerate de tip „popular“, prin opoziţie cu com
pusele de tip  „savant”.

Compusele din lexicul botanic popular se încadrează în tipurile 
generale de compunere ale limbii române. Avem urm ătoarele structuri: 
compuse prin coordonare, compuse prin juxtapunere, compuse prin sub
ordonare şi compuse propoziţii.

1. Compuse prin coordonare!. Apar, cu totul sporadic, cîteva nume 
de plante compuse din două substantive legate prin conjuncţia şi şi prin 
cu (aici num ai cu valoarea lui şi): soarele-şi-luna (Ranunculus aurico- 
mus)4, unt-şi-brînză  (Orchis morio), fratele-şi-sora, soră-cu-jrate, sor-

1 A s a n  F i n u ţ a  şi F u l v i a  C i o b a n u ,  C uvin te le  com puse  şi grupurile  
sintactice s tab ile , ín SM FC, IV, 1967. p. 235—252; F u l v i a  C i o b a n u ,  Scrierea  
cuvin te lor  compuse,  B ucureşti, 1958; F u l v i a  C i o b a n u  şi F i n u ţ a  H a s a n ,  
F o rm a re a  cuv in te lo r în l im ba rom ână ,  vol. I, Com punerea ,  B ucureşti, 1970; 1. C o- 
t o a n u  şi А. В i d u - V r  ă n e e a n  u, L im b a  rom ână  contem porană ,  II. V o ca b u
larul. B ucureşti, 1975, p. 211—217; F l o r i c a  D i m i l r e s c u ,  T en d in ţe  ale for
m ării  cuvin te lor  in limba rom ână  actuală, în LL, X (1965), p. 231—245; I. F i s c h e r ,  
V nele  prob lem e ale fo rm ăr ii  cuvin te lor  com puse  în  l im ba  română,  SCL. 1954, 
nr. 3—4; I. I o r d a n ,  Stilistica lim bii  române,  B ucureşti, 1944, p. 197—205; I. l o r 
ii a n. L im b a  rom ână actuală. O gram atică  a ..greşelilor“, (ed. a  Il-a), B ucureşti, 
1947, p. 225—233; 1. I o r d a n ,  L im b a  rom ână contem porană,  B ucureşti, 1956, 
p. 262—263; I. I o r d a n  şi V.  R o b u ,  L im b a  rom ână contem porană,  B ucu reşti, 
1978, p. 306— 311; G h. I v ă n e s c u ,  Form area  cuv in te lor  în  l im ba rom ână,  în  
BR, 1965, n r. 1, p . 31—37; C. M a n e c a ,  C uvin te  com puse  în  terminolog ia  ş t i in 
ţi fică şi tehnică  actuală,  în SM FC, I, 1958, p. 191—202; H a l i n a  M i r  s k a ,  
V nele  p rob lem e ale co m punerii  cuvin te lor  în  l im ba română,  în  SM FC, 1, 1959, 
p. 145—190; N. V î n ă t o r u, F orm ation  des m o ts  par com posit ions en  roum ain ,  
in „C ah iers“, V. 1968, p. 287—294.

2 F i n u ţ a A  s a  n şi F u l v i a  C i o b a n u ,  op cit., F u l v i a  C i o b a n u ,  
op. cil.; F u l v i a  C i o b a n u  şi F i n u ţ a  H a s a n ,  op. cit., I. C o t e  a n  u şi 
A n g e l l a - B i d u - V r ă n c e a n u .  op. cit.; H a l i n a  M i r s k a ,  op. cit.

3 D in  n ecesită ţi de  econom ie vom  folosi u rm ă to a re le  s im bo lu ri: TA  (term en 
an te r io r) şi T P  (term en  posterio r) — p e n tru  co m p u n erea  p rin  co o rd o n are  şi 
ju x tap u n e re ; TR  (term en  regen t) şi TS (te rm en  subordonat) — p e n tru  co m p u n erea  
p rin  su b o rd o n are , după  D. D. D r a ş o v e a n u ,  Relaţia  —  d im en s iu n e  esenţială  
a sin taxei ,  în  CL, X X II, 1977, nr. 2, p. 153— 158.

1 T erm en ii bo tan ic i p o p u la r i s ín t ex tra ş i d in  u rm ă to a re le  su rse : A l.  B o r z a  
— Dicţionar e tnobotanic  cuprinz înd  d en u m ir i le  populare rom âneşt i  şi în  alte l im bi  
ale plantelor d in  Rom ânia ,  B ucu reşti, 1968; A tla su l  lingvis tic  rom ân,  1, II, m a te 
ria l n ep u b lica t; A tla su l  lingvis tic  rom ân,  II, serie  nouă, vol. III. B ucureşti. 1961;
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си-frate (Melampyrum nemorosum) şi ziua-cu-noaplea (Melampirum bi- 
hariense), considerat calc după lim ba germ ană.

2. Compuse prin juxtapunere (parataxă).
2.0. Compuse prin falsă juxtapunere (parataxă), generate de u r

m ătoarele:
2.0. 1. TP este un fost m em bru al unui raport comparativ, realizat 

cu ajutorul lui ca: arde-cireaşă (ardei ca o cireaşă), măr-cireş, mere-  
paradăi, mere-zmeure, prune-cireşe, prune-paradăici, prune-ţiţa caprei, 
prune-ţigănci, pere-ţîţa vacii, pere-tidve, fasole-oul păsării, pipărci-cor- 
nul caprii, poamă-ţiţoaie (soiuri de struguri) etc.

2.0. 2. TP este un fost genitiv: ceapă-cioară (Ornitogallum um bel- 
latum), poamă-vulpe  (soiuri de struguri), poală-Sîntă Mărie (Melissa offi
cinalis), mama-ploaie (Plantago lanceolata) etc.

2.0. 3. TP este un fost acuzativ, care s-a construit cu preopoziţiile 
cu: mazăre-păstaie lungă (Phaseolus vulgaris), păsulă-teacâ (Ph. vulga
ris), macriş-spin  (Berberis vulgaris); tiperi-corni lungi, (Capsicum an- 
nuum), curechi-căpăţînă, lăptucă-căpăţînă, (Lactuea sativa); de: mere- 
s inziene (Malus pumilla), pafă-cucurbetă (Lagenaria siceraria), măr-gutui 
(Cydonia oblonga), iarbă-lungoare (Cardaria draba) sau din: griu-Banat'* 1.

2.1. Compuse prin reală juxtapunere: mătrăgună-mamă bună, mă- 
trăgună-doamnă mare, mătrăgună-iarbă mare (Atropa belladona), co- 
coana-primăveriţă (Gallanthus nivalis), lemn-nelemn  (Tamus communis).

Prim ele trei nume (pentru „Atropa belladona“) sínt creaţii ocazio
nale, contextuale, date plantei în tim pul practicilor magice făcute cu 
aceasta.

3. Compuse prin s u b o r d o n a r e E procedeul de compunere cel mai 
răspindit în lexicul botanic popular. In toate cazurile, TR este un sub
stan tiv  (cu totul întîm plător num eral cardinal: treizeci-de-arginţi „Luna- 
ria annua“ şi pronume dem onstrativ: cel-perit „Fum aria schleicheri“), 
în tim p ce TS poate fi: substantiv  în genitiv şi acuzativ, adjectiv (şi 
participiu), num eral ordinal şi cardinal, adverb şi o propoziţie.

3.0. TS este un substantiv in acuzativ'.
3.0. 1. Al doilea term en al compusului exprim ă: a) locul: flori-de-deal 

(Gaianthus nivalis), iarbă-de-baltă (Carex), pene-de-grădină (Paeonia 
officinalis) etc.; b) posesia: coadă-de-găină (Stelaria holostea), cap-de- 
cocoş (Equium rubrum ), păr-de-lup  (Nardus stricta) etc.; c) tim pul: cu
rer1. ; de iarnă (Brassica oleracea), griu de primăvară (Triticum vulgare).

A tla su l  lingvistic rom ân pe reg iun i , M aram ureş , voi. 11. 111. B ucureşti, 1971; 
N oul A tlas  lingvistic  ro m â n  pe regiuni:  a. Oltenia, voi. 111. B ucureşti, 1974. 
h. Transilvania ,  m a te ria l n ep u b lica t, şi c. tianat.  m ate ria l n c p u b lie a t; Dicţionarul  
A cadem ie i  (DA). Dicţionarul limbii rom âne  (DLR). 1. N u l  ă. D enum iri  pen tru  
soiuri de struguri in Moldova.  în ...Anuar de lingv istică  şi is to rie  l i te r a ră “, laşi, 
Tom ul X X II. 1971. p. 19—99. P en tru  econom isirea  sp a ţiu lu i nu vom face tr im i
teri ;.a sursele- respective  pe p arcu rsu l a rtico lu lu i.

' F u l v i a  C i n b a n u  şi F  i n u ţ a H a s a n ,  op. cit., p. 47.
1 S in tagm a ..Com puse p rin  su b o rd o n are '' o p re lu ăm  după I. C o t e a n u  şi 

A. 1J i d u - Y r >ă n e e a n u. op. cit., p. 211.
: G rupăm  com pusele p rin  su b o rd o n are  în runctie  de v a lo area  m orfo log ică 

a ' : TS.

■J rialoiocjid 2 1480
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mère de iarnă (Malus domestica) etc.; d) în trebuinţarea: buruianá-de- 
bube (Scrophullaria nodosa), foaie-de-dalac (Paris quadrifolia), brozhe- 
de-vite  (Brassica rapa) etc.; e) asem ănarea: flori-ca-stelele (Coreopsis 
tinctoria), măr-ca-gutuia (Malus pumilla), muşcăţi-ca-mărul (Pelargonium 
zonale); f) calitatea: busuioc-pentru-porci (Galinsaga parviflora), bostani 
de porci. (Cucurbita pepo) etc.; g) caracteristici ale plantelor: castane-cu- 
ghimpi (Trapa natans), fasole cu viţe  (Phaseolus vulgaris), flori-în-cruci 
(Mathiola incana) etc.; h) conţinutul: copac de prim  (Prunus domestica), 
floare-de-soc (Sambucus ebulus), iarbă-de-sunătoare (Hypericum perfo
ratum).

3.0. 2. Prepoziţiile prin care se realizează joncţiunea dintre T8 şi 
TR sínt de (cea mai frecventă): mere de rară, limbi-de-oi (Plantago), 
chimen-de-cimp  (Carum carvi); cu: castcine-cu-ghimpi (Trapa natans), 
păsulă cu labreu (Phaseolus vulgaris); ca: floare-ca-via (Pelargonium 
peltatum ), buruiană-ca-ardeică (Galinsoga parviflora), flori-ca-stelele 
(Coreopsis tinctoria); de la: botă de la mac (tulpina şi fructul macului), 
tulea de la brad (cucuruz de brad); de pe: rogoz-de-pe-tău (Тура angusti- 
folia şi T. lapatifolia); ciupercă-de-pe-coastă (Boletus scaber); de prin: 
buruieni-de-prin-iarbă (Sym phytum  officinale); de sub: huruiană-de-suh- 
ahm  (Ajuga reptans). din: rujă-din-grădină (Paeonia officinalis), fără: 
dovleci fără vrej (Cucurbita pepo), in: flori-în-cruci (Matthiola incana): 
pe: mazăre pe rude (Phaseolus vulgaris); pentru: buruiană-pentru-negi 
(Medicago lupulina).

3.0. 3. Uneori a tît TR, cit şi TS pot fi, la rîndul lor, compuse 
(-= subunităţi sau subformaţii), cu sau fără unitate  morfologică. P en tru  
că în acest caz supraunităţile  (supraform aţiile) au mai m ult de doi te r
meni, unii autori le-au num it compuse dezvoltate8.

3.0. 3.0. TR este un subcompus alcătuit din substantiv +  substantiv  
în genitiv: ceapa-ciorii-de-cimpie (Allium amplexifolium), floarea-soare- 
lui-de-cimp  (Filipendula vulgaris) sau din substantiv  +  adjectiv: bu- 
ruiană-rotunciăi-de-bube (Glechoma hederacea), iarbă-grasăi-de-urechi (Se
dum acre), spini-răi-din-holdă (Cirsium arvense) etc.

3.0. 3.1. TS este un subcompus alcătuit din substantiv  +  substantiv  
în genitiv: buruiană-de-răul-băieţilor (Sisymbrium officinale), buruiană- 
de-durerea-gitului (Streptopus amplexifolius); substantiv +  substantiv  
(pronume) în acuzativ: buruiană-pentru-durere-de-ochi (Euphrasia stricta), 
huruiană-de-durere-de-toate (Inula britanica) şi substantiv +  adjectiv 
(uneori însoţit de articol dem onstrativ) sau num eral ordinal: buruiană- 
de-poulă-albă (Berteroa incana), buruiană-de-beşica-cea-rea (Chenopodmm 
hybridum ), sînge-de-nouă-fraţi (Dracena draco), mături-cu-bobiil-negru  
(Sorghum vulgare) etc.

3.1. TS este un substantiv in genitiv
3.1.0. El poate exprim a a) apartenenţa (posesia): acul-doamnei (Scan- 

dix pecten-veneris), barba-impăratului (Agrostemma githago), beteala- 
miresei (Cymbalaria m uralis) etc.; b) asem ănarea: floarea-clopotvlui

s Vezi F u l v i a  C i o b  a n u şi F i  n u  ţ a  H a s a n ,  op. cil., p. 129. A cest Op 
de fo rm aţii com puse va  ap ă re a  şi la a lte  tip u ri de com puse p rin  subo rcbc  >rm
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(Aquilegia vulgaris), floarea-gramafonului (Pharbitis purpurea); e) calita
tea: busuiocul-sfintelor (Tanacetum balsam ita), fasola-calului (Aristolo
chia clematitis), griul-dracului (Agropiron repens) etc.; d) credinţe: bu- 
ruiana-ruşinii (Daucus carota), floarea-minciunii (Plantago) etc.; e) în 
trebuinţarea: buruiana-bubei (Physalis alkekengi), floarea-zgăibii (Malva 
crispa) etc.; f) locul: busuiocul-cimpului (Galinsoga parviflora), floarea- 
grîului (Centaurea cyanus), cucuta-bălţilor (Cicuta virosa) etc.; h) tim pul 
floarea-dimineţii (Nicotiana alata), floarea-Rusaliilor (Corydalis cava), 
floarea-toamnei (Colchicum autum nale) etc.; i) relaţia  in ternă: floarea- 
florilor (Centaurea cyanus).

3.1.1. TS poate fi alcătuit din două genitive coordonate: iarba-datul и i- 
şi-a-f aptului (neidentificată) sau subordonate — al doilea prim ului: 
jloarea-credinţei-bărbatului (neidentificată).

3.1.2. TR şi TS pot fi, la rîndul lor, compuse, avînd compuse dez
voltate: urzica-moartă-a-calului (Lamium amplexicaule), buedea-mamei- 
bune (Acanthus longifolius).

3.1.2.1. TS este, de cele m ai m ulte ori, substantiv  comun, dar, mai 
rar, şi propriu: coroana-lui-Christos (Passiflora coerulea), floarea-Sfintei-  
Mării (Aster novae-angliae), hriba-lui-Janoş (Hypericum perforatum ).

3.2. TS este un  pronume demonstrativ, în form ele literare  şi în 
variantele populare. Întotdeauna dem onstrativele sín t determ inate, avînd 
deci de-a face cu compuse dezvoltate, un itare şi neunitare morfologic 
şi sintactic.

3.2.0. TS este un subcompus un itar din punct de vedere morfologic, 
cu dem onstrativul în genitiv, denum ind fiinţe supranaturale sau boli: 
iedera-celor-frumoase (Hedera helix), iarba-ălor-din-vînt (Peucedanum 
oreoselinum), buruiana-celor-slabi (im patiens noii tangere), iarba-lui- 
cel-slab (Echium vulgare). Form aţiile de m ai sus sínt un itare din punct 
de vedere morfologic şi sintactic.

3.2.1. TS este un pronum e dem onstrativ în acuzativ (prepoziţia de 
legătură fiind întotdeauna de = din). în  asemenea postură, dem onstra
tivul are valoarea unui a tribu t partitiv  pe lingă TR, a tribu t care exprim ă 
apartenenţa plantei respective la un grup (de plante), cu trăsătu ri 
comune, grup real sau im aginat de vorbitor, trăsătu ri exprim ate de 
determ inantele dem onstrativului. D em onstrativul cu determ inantele lui 
constituie grupuri neunitare, analizabile în părţi componente.

In toate cazurile, avem de-a face cu compuse dezvoltate.
3.2.1.0. Dem onstrativul (TS) este determ inat de un adjectiv: ardei 

de cel borcănos (Capsicum annuum), bureţi de ăi nebuni, piparcă d-a 
cărnoasă (Capsicum annuum), buruiană-de-cele-sfinte  (Chelidonium m á
jus), ardei d-al iute (Capsicum anuum), cireşe d-ele timpurii, pipâr-ci 
d-ale iuţi, limba-oii-de-cea-amară (Leuzea salina), mălin de hăl altoit 
(Syringa vulgaris), pene-de-ale-domneşti (Calisthepus ehinensis), puichiţa- 
d-ali-albe (florile paştilor) etc.

3.2.1.1. D em onstrativul este determ inat de un substantiv  cu prepo
ziţie: băşicâ-de-ali-din-vînt (Saponaria officinalis), bureţi de cei de pe 
goron, buruiană-de-cele-ca-ceapa (Colchicum autum nale), buruiană d-oia
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pentru flori (Phaseolus vulgaris), peapine-de-acei-de-luău (Lagenaria si- 
ceracia), scinteuţe-de-alea-de-prin-iarbă  (Dianthus).

3.2.1.2. D em onstrativul este determ inat de o propoziţie: mohor-de- 
cel-ce-se-ţine (Setaria verticilata).

De data aceasta avem de-a face cu compuse dezvoltate (TR TS 4- 
determ inantul acestuia) analizabile, neunitare din punct de vedere mor- 
fosintactic.

3.3. TS este un numeral cardinal cu prepoziţie, num eral care, la 
rîndul său, are o determ inare: mazăre de patruzeci de zile (Phaseolus 
vulgaris).

3.4. TS este verb la supin, care indică destinaţia, în trebuin ţarea 
plantei respective. Toate compusele sínt neunitare din punct de vedere 
morfologic, analizabile deci, indiferent dacă supinul n-are sau are de
term inanţi.

3.4.0. Supinul (TS) nu este determ inat: cucurbătă-de-tras (Lagenaria 
siceraria), curechi de mîncat (Brassica oleracea, var. capitata), mături-  
de-măturat (Sorghum vulgare), muşăţăl-de-lăut (Teuerium polium).

3.4.1. Supinul (TS) este complinit, compusele fiind dezvoltate: bureţi 
de pus in acreală (pentru iarnă), buruiană-de-făcut-copii (Consolida legá
lis), icirbă-de-crescut-părul (Cuscuta epythym um), sulcină-de-pus-între- 
sirnie (Melilotus melysophyllum).

3.5. TS este adjectiv propriu-zis sau un participiu, care poate marca 
a) asem ănarea: măr auriu  (Malus domestica), mere-bostăneşti (Malus do
mestica), pere-clopotoase (Pvrus sativa); b) acţiunea: fasole urcătoare 
(Phaseolus vulgaris), iarbă-spornică (Verbena officinalis), poamă crăpă- 
toare (soi de struguri) etc.; c) calitatea: bureţi buni, buruiană-domnească 
(Tagetes erecta), baraboi-porceşti (Helianthus tuberosus), cinepă-sălbatică 
(Clematis vitaiba) etc.; d) configuraţia: buruiană-creaţă (Galinsoga parvi- 
flora), prune rotunde (Prunus domestica), floare-rotată (Pelargonium 
zonale) etc.; e) culoarea: ardei roşu (Capsicum annuum), fasole albă 
(Phaseolus vulgaris); f) dim ensiunea: fasole lată (Phaseolus vulgaris), 
brusture-mare (Articum lappa), curechi lung ( =  varză fără eăpăţînă); 
(Cucurbita pepo); h) gustul: mere dulci (Malus domestica), bureţi usturaşi 
g) destinaţia: dovleci plăcintari (Cucurbita maxima), bostan porcesc 
(Lactarius piperatus); i) înfăţişarea: bureţi-graşi (Boletus calopus), bu- 
ruiană-păroasă (Genista sagitalis), pepeni rîioşi (Cucumis sativus); j) locul 
de provenienţă : mere orăşeneşti, prune mocăneşti, porumb american; 
k) m irosul: cimbru-mirositor  (Thymus vulgaris), buruiană-puturoasă (Bi- 
fora radians); 1) posesia: barbă-ungurească (Saxifraga adeseendens), plisc- 
păsăresc (Gagea lutea); m) proprietăţi psihice: bureţi proşti, busuiuc- 
nebun  (Galinsoga parviflora), floare-veselă (Gagea lutea), mere bolunde 
(Malus domestica); n) tim pul: mazăre văratică (Phaseolus vulgaris), mere  
timpurii (Malus domestica), pere sîntămăreşti (Pyrus sativa).

3.5.0. Adjectivul (TS) apare, uneori, şi însoţit de articol dem onstrativ: 
răcbiia-cea-fragedă (Salix fragilis), rugul-cel-domnesc  (Rosa) etc.

3.5.1. Mai rar, adjectivul (TS) este la com parativ: tătăişi-mai-mici 
(M atricaria chamomilla), urzică-mai-blindă (Lamium album).



21

3.5.2. TS se compune din doua adjective legate prin şi: buruiană- 
rea-şi-lipicioasă (Galinsoga parviflora), ruscuţă-plină-şi-goală (Narcissus 
poeticus).

3.5.3. Compusele form ate din substantiv  +  adjectiv pot fi şi dezvol
tate, prin extinderea lui TR sau TS. Avem: a) form aţii unitare din punct 
de vedere morfologic: floarea-vintului-galbenă  (Anemone ranunculoides), 
lobode-roşii-boiereşti (Atriplex hortensis) etc. şi b) form aţii neunitare 
din punct de vedere morfologic (care se pot analiza în părţile compo
nente): bostan copt in cuptor (Cucurbita maxima), iarbă-gonitoare-de- 
friguri (Centaurium  um bellatum), pepini galbeni la miez  (Cucumis meló), 
varză crescută în sus (=  varză fără căpăţînă) etc.

3.6. TS este numeral (ordinal şi cardinal): prima-iubire  (Campanula 
fenestrelata), doi-dinţi (Bidens cernuus), trei-crai (Hepatica nobilis), cinci- 
clopoţei (Aquilegia vulgaris), cinci-coade (Potentilla), cinci-foi (Sanicula 
europea), şapte-fraţi (Cosmos bipinatus) etc. Num eralul cardinal e p re 
cedat de articol dem onstrativ: cele-cinci-degete (Potentilla alba) şi de 
adjectiv nehotărît: alte-cinci-degete (Potentilla alba).

3.7. TS este adverb, situaţii extrem  de rare: mere devreme  şi pruna 
devreme. Mai apar adverbe şi în alte compuse, ca determ inante ale 
unor adjective: varză bine învelită, varză crescută în sus (=  varză fără 
căpăţînă). Ambele sínt compuse dezvoltate, analizabile.

3.8. TS este o propoziţie, care îm preună cu TR (un substantiv), 
constituie compuse dezvoltate, neunitare morfologic.

3.8.0. Relaţia d in tre TS şi TR se realizează prin care: bureţi cmc  
nu se mănîncă, floare-care-sloboade-laptele-cîinelui (Taraxacum offici
nale), mere care să coc în vreme, muşcată care miroase (Pelargonium 
zonale); ce: buruiană-ce-se-învîrte-după-soare (Hibiscus trionum), fîsaică 
ce se urcă (Phaseolus vulgaris), văduva-ce-ţipă-copiii (Inula britanica); 
de =  care sau ce: buede-de-miroase-frumos (Mellisa officinalis), măciuci 
de-nţapă (=  cucuruz de brad), pene de se jac prin fin  (=  garoafe).

3.8.1. TS exprim ă relaţia  in ternă: ardei de ardeieşte, piparcă de 
tipără (ambele num e fiind pentru  „ardei iu te“).

3.8.2. Elem entul de legătură d intre TS şi TR lipseşte: lobodă-pute- 
a-ţîri (Chenopodium vulvaria).

3.8.3. Compuse cu TS determ inat de un TS’: buruiene care se joacă 
copii de fac lanţuri (Taraxacum  officinale).

4. Compuse propoziţii. Ele sínt foarte puţine, nu caracterizează deci 
lexicul botanic popular, căci avem de-a face, după părerea noastră, cu 
creaţii ocazionale şi artificiale sau cu calcuri: mărită-mă-mamă  (Rud- 
bekia laciniata), nu-mă-uita  (Myosotis), nu-mă-deranja  (Rhyphalis pa- 
chyptera), tu-mi-ai-zis  (Gallium scultesii, Sisim brium  officinale), fugi-de-  
mine (neindentificată — num e care reflectă anum ite credinţe despre 
plantă).

5. C o n c l u z i i .
5.1. D intre toate tipurile  de compuse prezentate în lexicologia bota

nică populară, frecvenţă m are au cele prin  subordonare. Destul de frec
vente sínt şi compusele juxtapuse. Celelalte tipuri (coordonare şi com
pusele propoziţii) nu caracterizează lexicul botanic popular.

FORMAJH COMPUSE IN TEK'.ilNUI ОСПА BOTANICA
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5.2. Aşa cum am văzut, în compusele prin coordonare şi ju x ta 
punere, TA şi TR sín t substantive în nom inativ sau acuzativ.

5.3. In compusele prin subordonare, TR este substantiv  şi, foarte 
rar, pronum e dem onstrativ şi num eral cardinal. El poate fi un cuvînt 
sau o sintagmă, un itară  sau neunitară morfologic. TS este substantiv  (în 
genitiv şi acuzativ), pronum e dem onstrativ (în genitiv şi acuzativ), adjec
tiv (şi participiu), num eral cardinal şi ordinal, verb la supin, adverb 
(care toate pot participa la compunere în calitate de term eni simpli sau 
dezvoltaţi, analizabili sau neanalizabili) şi o propoziţie.

5.4. Raportate la num ărul term enilor, avem compuse alcătuite din 
dai termeni, bim em bre (de cele mai m ulte ori form aţii un itare semantic 
şi gram atical dar şi neunitare: mere roşii, ardei gras, fasole albă, do
vleac copt in cuptor, bostani de ăi de frip t) şi din trei sau mai m ulţi 
term eni — e vorba num ai de compusele prin  subordonare şi compusele 
propoziţii — compuse de tip dezvoltat (în m ajoritatea cazurilor form aţii 
analizabile, fără unitate  m orfo-sem antică, dar şi cu această unitate: 
floarea-soar elui-de-cîmp, buruiană-cle-foc-viu etc.).

5.5. TA şi TR sín t substantive comune. Unele d intre ele au prove
n it din substantive proprii: tudorache-sucitu (Carpinus betulis), catiţă- 
rinătă  (Iris). TP şi TS sínt tot substantive comune, dar procentul n u 
melor proprii p rin tre  ele e mai m are: grîu-Banat, hriba-lui-Ianoş (Bole
tus satanas) etc.

5.fi. In ceea ce priveşte ortografierea compuselor num e de plante, 
respectăm  normele în vigoare, adică aşa cum apar num ele compuse 
(între care şi num ele compuse de plante) ortografiate în lucrările de 
specialitate şi în dicţionarele limbii române.

Folosim peste tot liniuţa de unire în cazul compuselor propoziţii 
şi a compuselor prin reală şi falsă jux tapunere  şi prin  coordonare, chiar 
şi atunci cînd avem, în cazul juxtapunerii, denum iri pentru  soiuri de 
fructe (prune-paradăici, pipărci-cornul caprii etc.).

In cazul compunerii prin  subordonare, acolo unde folosim liniuţa de 
unire avem de-a face cu compuse neanalizabile, cele mai m ulte la 
num ăr, cu unitate  sem antică şi gram aticală, chiar dacă avem uneori 
compuse de tip dezvoltat, cu trei term eni (ochiul-boului-de-cîmp) şi 
cu mai m ulţi (văduva-ce-ţipă-copiii).

Atunci cînd compusele prin subordonare sínt scrise fără liniuţă de 
unire, înseamnă că avem de-a face nu cu compuse adevărate, ci mai 
m ult cu îm binări libere, cu TS ocazionali, fără un ita te  sem antică şi 
gram aticală, deci analizabile. Includem aici form aţii alcătuite din doi 
term eni, ce denumesc soiuri de fructe (mere roşii, ardei gras, fasoale 
albă), soiuri de ciuperci (bureţi albi, bureţi de pe coastă), specii (mac 
bun, dar num ai pentru  că denum eşte aceeaşi plantă ca şi cuvîntul mac, 
buruieni de prin iarbă) şi form aţii alcătuite din mai mulţi term eni — 
compuse de tip dezvoltat (bostani de ăi de fript, muşcată care miroase, 
etc.), chiar dacă unele din ele denumesc specii şi nu varietăţi.
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STR U C TU R E DES FO RM A TIO N S CO M PO SÉES D A N S LA  
TER M IN O LO G IE B O TA N IQ U E PO PU L A IR E  

(R ésum é)

L 'é tu d e  tra ite  de la  com position , p rocédé de fo rm atio n  des m ots très fréq u en t 
d a n s  le lex ique  b o tan ique  popu la ire . On ana ly se  les com posés p a r  coord ina tion , 
ju x ta p o s i t io n , subord ina tion  e t les composés propositions. Les p lu s fré q u e n ts  e t  
en  m êm e tem ps, c a rac té ris tiq u es  po u r la  te rm ino log ie  b o tan ique  p o p u la ire , so n t 
les com poses p a r  sub o rd in a tio n . Les p a rtie s  du  d iscours engagées d an s la  com po
sition  sont: nom s, en q u a lité  de te rm ®  de gauche (an té rieu rs  ou régents) e t 
nom s, p ronom s dém ostra tifs . ad jec tifs , n u m érau x , verbes, adverbes, en q u a lité  
de te rm es de d ro ite  (postérieu rs ou subordonnées). Le te rm e  subo rdonné  p e u t 
ê tr e  une  p roposition . P a r  ra p p o r t au  n om bre  de te rm es engages en com position , 
on  d is tingue des com posés à deux  term es (d’h ab itu d e  non -ana ly sab les) e t com posés 
à tro is  ou p lu s ieu rs  te rm es  (d’h ab itu d e  ana ly sab les  du po in t de vue  m orpho - 
sem an tique).
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THE RECEPTION OF ENGLISH POETRY IN THE 
PERIODICALS FROM CLUJ (I)

I O A N A  S A S U

1. The Scientific Life of the University  made itself known by means 
of various articles published by several university magazines.

"Dacoromania” — the Journal of the "Museum of the Romanian 
Language” was issued between 1920 and 1948.

The magazine published articles of wide philological interest. It 
also published a num ber of articles on strictly specialized subjects. The 
reason for doing it was its contributors’ intention to raise the cultural 
standard of the University. The published m aterial achieved its purpose, 
but the tangential contact w ith literatu re  made it accessible to specia
lists only.

The magazine was directed by Sexü l  Puşcariu. It was Sexül Pu.sca- 
riu  who signed the introductory article published on April 25th 1920. 
He underlined the idea tha t the magazine would be published in order 
to gather and scientifically work out the existing lexicographical m a
terial, in view of unifying the literary  language.

The magazine didn’t publish any translations. Its importance, as 
far as the reception of English poetry is concerned, lies in the publica
tion of two valuable theoretical articles!. They both broke new ground 
in the field of translation.

,,Lumea U niversitară“ was a cultural magazine that appeared twice 
a m onth — betw een February and May 1922 — . There appeared only 
seven num bers all in all.

Its contributors had intended to record the m ain social and cultural 
m anifestations of the time. Based on hum anitarian principles the m a
gazine took a special in terest in the students’ life in Romania as 
compared to that of foreign students.

It also enjoyed popularity by publishing articles on arts, philosophy, 
Romanian literature, cultural and university exchanges, characteristics 
of the university life abroad2.

1 The m ost re lev an t a r tic le  is p ro fesso r G r i m  m  ’ s d isse rta tion  Traduceri  
şi im i ta ţ iu n i  rom âneşt i  dup ă  li teratura engleză  în  „D acorom an ia“ A n u l III, C lu j 
1922— 1923, pub lished  in 1924, pp. 284—377. T he second is also signed by P e t r e  
G r i m m  and is en titled  B yron  si byron ism ul  — A  Short V iew  of the English-  
R om anian  Transla tions fr o m  Byron,  in  „D acorom an ia“, A nu l IV, C lu j 1924—1926. 
pp. 253—259.

- P e t r e  G r i m m ,  p ro feso r u n iv e rsita r, Mişcarea p en tru  ex te n s iu n ea  un i  
versitară in A n g l ia , în „L um ea U n iv e rs ita ră “, A nul I, no. 4, C luj, 1 A p ril 1922 
pp. 51—52.
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Initially, editorial secretaires were M. Macuvescu and G. Belea. The 
contributors were carefully enum erated on the first page of each num 
ber. Among them the most conspicuous were: Sextil Puşcariu, Alexandru  
d u r a ,  Petre Grimm, George Oprescu.

As far as translations from English poetry are concerned, the frag
m ent from the Prologue to the Canterbury Tales3 is w orth m entioning. 
The translation made by Petre Grimm  is preceded by a short p resenta
tion of Geoffrey Chaucer3 4, the characteristics of the epoch he lived in, 
as well as G rim m ’s reason for translating: to complete the reader’s 
knowledge about the work of a great English w riter and poet.

Petre Grimm laid stress upon the variety  of tone tha t could be 
considered a peculiarity of the work as a whole5.

The literary  magazine „C ultura“ was first issued in 1924. Only four 
num bers were published.

“Having a scientific, literary  and artistic character the periodical 
intends to m ake a constructive device out of the cultural community 
of nations. The literary  studies of prim ary importance, the translations, 
the objective and friendly climate in reports, constitute the most eloquent 
premise for one of the items of its program m e ( .. .) :  the contact between 
the Romanian literature  and that of the (coinhabiting) nationalities”6.

This desideratum  was carried out through a significant num ber of 
articles w ritten  in Romanian, but also in Hungarian, Germ an and French. 
Each num ber of the periodical was always followed by a resumé, in 
French, so as to m ake it accessible to a larger num ber of readers. Though 
such a program me could have made possible the publication of a greater 
num ber of translations and critical reviews, English poetry was very 
little taken into account.

The only article published on the them e deals w ith Byron’s influence 
upon Romanian poetry7. It is, in fact, the presentation of the well-known 
“byronic hero” — the rebellious w anderer — a representative of both 
the individual struggle for liberty  and tha t of all mankind.

It is rem arkable that B yron’s poetry had been enjoyed for a ra ther 
long period of time. His work had repeatedly been translated and also

3 Din Prologul Poveşti lor  de la C an terb u ry  (G eo ffrey  Chaucer), d in  en g le 
zeşte de P e tre  G rim m , p ro feso r u n iv e rs ita r , in „L um ea U n iv e rs ita ră" , A n u l I 
no. 5, C luj. 15 A pril 1922, pp. 67—68.

* N ote the spelling  of th e  n am e  in th e  m agaz ine: Scoffrey .  I t  can  be e ith e r 
an  e d ito ria l m istake  or th e re  c e rta in ly  w as little  know n  a b o u t C haucer.

5 P e tre  G rim m  also p ra ised  th e  ta les fo r th e ir  u n iv e rsa l va lue . He s ta ted : 
„ In te resu l lo r (al poveştilo r) nu  stă în  sub iec te le  care  su n t lu a te  d in  Boccaccio 
şi d in  poveşti m ai vechi franceze  sau  d in  a lte  izvoare, ci în  fe lu l v a ria t, vioi 
şi de m u lte  ori p lin  de um or în  care  su n t spuse. F iecare  poveste e  serioasă sau 
veselă, pe  un ton  solem n sau g lum eţ, cuv iincios sau  băd ărăn o s , d a r  p o tr iv ită  cu 
ca rac te ru l p ersonag iu lu i ce ni se în fă ţişează .“ (in P e t r e  G r i m m ,  op. cit., p. 67).

6 V. F a n a c h e ,  G înd rom ânesc , bibliografie. Ed. encic lopedică rom ânească , 
B ucu reşti, 1973, p. X X X IV .

7 P e t r e  G r i m m ,  B yro n  şi byronism ul.  in „C u ltu ra", A nu l I, No. 3, M ain 
1924, pp. 255—259; the  sam e a rtic le  w as pub lish ed  in ..D aeorom ania“.
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critically commented. The adm iration for the “byronic hero” was not 
accidental in the period between the two World W ars4.

Those who were fond of poetry were attracted  by Byron, as the 
poet easily offered them the model of an unvanquished personality.

“In Byron’s work we are presented m an’s everlasting struggle against 
all th a t seems to restrict his personality; the individual’s desperate 
struggle agaist society which wants to subdue him and repeatedly h in 
ders him from his developm ent”8 9.

The article is a sum m ary of w hat had been translated from Byron, 
from the first translations done by means of French interm ediaries to 
the translation m ade by C. A. Rosetti ("M anfred” , 1843) directly from 
the original.

"Byron was still so much admired because (his work) contained, 
better than  tha t of any other poet, the rom antic ideal of his epoch: love 
for the beauty of nature and the individualism  he had inherited from 
Rousseau, the reign of unrestrained passions and the spirit of revolt 
against any au tho rity”10.

The author called the readers’ attention to the fact that Byron en
joyed popularity until about 1848. The next generation would take him 
for a “purposeless poet”, as a new feeling of liberty  had tem porarily 
calmed down the spirit of revolt.

R EC EPTA R EA  PO E Z IE I EN G LEZE IN  PE R IO D IC E LE  C LU JE N E  (I)

( R e z u m a t )

A rtico lu l ana lizează  m odul în  c a re  poezia eng leză  a  fost re cep ta tă  în  r e 
v is te le  u n iv e rs ita re  in te rb e lice  c lu jene . A u fost se lec ţiona te  nu m ai acele  rev is te  
care , p r in  m a te ria le le  pub lica te , ş i-au  adus o co n tr ib u ţie  su b s tan ţia lă  la  în ţe leg e 
rea poeziei eng leze de c ă tre  c itito ru l ro m ân  a l p erio ad e i respective. („D acoro- 
m a n ia “, „L um ea U n iv e rs ita ră “, „ C u ltu ra “).

M ate ria le le  p u b lica te  de că tre  fiecare  rev is tă  s ín t în so ţite  şi de date  d esp re  
rev is ta  re spec tivă , p e n tru  ca c itito ru l să  po a tă  u rm ă ri ev en tu a le le  re la ţii ex is
ten te  în tre  p ro g ram u l unei rev is te  şi a rtico le le  pub lica te .

8 „C auzele p e n tru  ca re  B yron  d in tre  to ţi ro m an cie rii englezi a  fost recep ta t 
şi a in f lu e n ţa t li te ra tu ra  ţă r ilo r  ro m ân e  sín t o fe rite  de aco rdu l d in tre  cei doi 
fac to ri a i p rocesu lu i .F aim a fac to ru lu i em iţă to r invadase  E uropa, cu cerindu -i p o e 
tu lu i o poziţie  în  m ito log ia  ro m an tică  şi făcîndu-1 u n u l d in tre  au to rii cei m ai 
p o p u la ri pe  con tin en t. F ac to ru l recep to r, în  a l doilea rin d , e ra  p re g ă tit p e n tru  
cu n o aşte rea  si, u lte rio r, as im ila rea  unei opere care  corespundea  unei n ăzu in ţe  
p ro p rii. B yron rep rezen ta  în  p r im u l r în d  m itu l e rou lu i p rom ete ic  în  s lu jb a  u m a 
n ită ţii în ro b ite , „un fel de zeu tu te la r  al li te ra tu rilo r , d in  ţin u tu ile  sud-estice  
a le E uropei,“ cum  îl num ea D. P opov ic i“ ( I l e a n a  V e r z c a .  B yron  şi by-ro- 
n irm ul în  li teratura rom ână  Ed. U n ivers , B ucureşti, 1977, p. 44).

8 P e t r e  G r i m .  op. cit., p. 256.
10 Ib idem ,  p. 259.



STUDIA UNIV. BABEŞ-BOLYAI. PH1LOLOGIA, XXV, 2, 1980

TENDINŢE ŞI ORIENTĂRI IN COMEDIA PAŞOPTISTA

G EO R G ETA  A NTON ESCU

Ilustraţi de creaţiile cele mai reprezentative ale scriitorilor din gene
raţia paşoptistă şi asistînd la procesul de em ergenţă a principalelor 
specii ale literaturii moderne, anii 1830— 1860 constituie pentru  lite 
ra tu ra  dram atică românească o etapă de căutări fructuoase, de confrun
tări cu publicul în form are şi de adaptare la exigenţele tot mai variate 
ale unei culturi în plină dezvoltare. Paralel cu eforturile de form are a 
unui tea tru  profesionist, conceput din prim ele m omente ca un in stru 
m ent politic şi de cultură şi num ai în al doilea rînd ca mijloc de di
vertism ent, scriitorii şi cărturarii vrem ii se străduiau să ofere actorilor 
români un repertoriu  capabil să atragă şi să m enţină în sălile de spec
tacol un public cît mai larg.

Creată în m are parte de „oameni de tea tru “ (actori, sau cărturari 
antrenaţi prin m ijlocirea societăţilor culturale ori a însărcinărilor ofi
ciale la organizarea concretă a vieţii teatrale: Alecsandri, Heliade Ră- 
dulescu, Asachi, Kogălniceanu, Negruzzi, C. Caragiali, M. Miliő, I. Dimi- 
trescu, C. Halepliu ş.a.), litera tu ra  dram atică a acestor ani cuprinde 
mai m ulte reflecţii asupra propriului destin decît ne-am  aştepta avînd 
în vedere tinereţea ei. Desigur, nu e vorba de investigaţii profunde asu
pra sem nificaţiilor filosofice ale genului (deşi o in tuiţie a posibilităţilor 
temei „lumea ca tea tru “ există deja în am abilul im prom ptu al lui 
E. V interhalder de la 1836, Actorul fără voiej, ci mai m ult de reflecţii 
cu privire la condiţia teatru lu i „hic et nunc", adică la servituţile şi per
spectivele sale într~o societate insuficient pregătită pentru  а-l aprecia, 
а-l sprijini şi a se bucura de posibilităţile pe care i le oferă. De la 
starea de inferioritate a scenei rom âne concurată de trupele străine 
sprijin ite  deopotrivă de oficialităţi şi de snobismul unei bune părţi a 
publicului potenţial1, la lipsa de prestigiu moral a actorului în tr-o  lume 
eare-1 consideră încă un sim plu măscărici, speţă um ană inferioară, deci 
lipsită nu num ai de drepturi, ci şi de capacitatea de a suferi2, de la 
’ idiculizarea celor ce sim t „chem area ram pei“ fără a avea nici cea 
mai mică idee cu privire la ceea ce înseam nă cu adevărat a rta  dram a
tică3 şi a celor ce nu sínt capabili să distingă în tre realita te  şi joc4, pînă

1 C. F a  c a ,  C onversa ţ i i , în  P rim ii  noştri dram aturg i,  B ucu reşti, 1956, p. 
113—115; C. C a r a g i a l i ,  O repetiţ ie  m oldovenească  sau Noi şi iar noi,  Iaşi, 1845.

2 A. P e l i m o n ,  A ctr i ţa  d in  Moldova. D ra m ă  cu cintece in  cinci acte, B ucu 
reş ti, 1852.

3 I. D i m i  t r e s e  u, Badea Deftereu[l] sau vo i să f iu  actor la Iaşi. Comedie  
originală in tr -u n  act. B ucureşti, 1849.

4 D. M i e l e s  cu, Fata cojocariului.  Comedie in t r -u n  act, Iaşi, 1851.
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la prezentarea unui „raccourci“ al principiilor de in terpretare  preconi
zate de autorul-actor5, piesele acestor ani ne pun în contact cu cîteva 
d intre problemele fundam entale ale scenei rom âneşti contem porane şi 
ale slujitorilor ei. Densitatea relativă a reflecţiei asupra teatru lu i în 
cuprinsul litera tu rii dram atice indică o stare care, deşi incipientă, oferă 
prem isele unei dezvoltări rapide. Căci, deşi răm asă în urm ă faţă de 
celelalte genuri şi cu un ritm  al acum ulărilor ce pare destul de lent 
(în afară de Alecsandri, dram aturgia acestei perioade nu dă nici o altă 
adevărată personalitate), în ultim ele două decenii ale veacului, prin
I. L. Caragiale m ai ales, litera tu ra  dram atică va in tra  şi ea, alături cu 
poezia şi proza, în epoca „m arilor clasici“.

Născută în directă legătură cu eforturile pentru  crearea unei scene 
rom âneşti profesioniste (în perioada anterioară puţinele piese de tea tru  
erau destinate lecturii sau reprezentării la „păpuşării“), literatu ra  dram a
tică a anilor 1830— 1860 suferă şi im pactul traducerilor elaborate în 
acelaşi timp, ca un mijloc mai rapid şi mai eficace de creare a repertoriu lui 
minim neapărat trebuincios. Iar dacă începuturile teatru lui în Principate 
au stat sub semnul dram elor lui Voltaire şi Alfieri, realizările sale din 
epoca paşoptistă propriu-zisă vor fi prezidate de geniul lui Molière. 
Prestigiul m arelui scriitor francez, ca şi succesul de care se bucurau 
Kotzebue şi Scribe, sprijină, cu argum entul autorităţii confirmate, 
ő rien .crea spre comedie determ inată de necesităţile interne ale mişcării 
dram atice din acea vreme. Comedia molierescă sau cea de tip vodevil 
ofereau avantajele îm binării divertism entului cu m oralizarea şi rid i
culizarea bonomă a unor defecte asupra cărora consensul era unanim , 
precum şi posibilitatea form ării trep tate  a tît a gustului publicului, v ît 
şi a îndem înării de in terp re tare  a actorilor, aflaţi, şi unul şi ceilalţi, la 
prim ii paşi pe drum ul contactului cu adevărata artă dram atică. Ea per
m itea în acelaşi tim p (după cum bine o demonstrează piesele lui 
Alecsandri, dar nu num ai ele), şi strecurarea unor aluzii critice la rea 
lităţile actuale sau inducerea unor atitudini morale, sociale, politice, 
patriotice etc., pe care le servea întreaga literatu ră  a vremii.

L iteratura dram atică a anilor 1830— 1860 va fi deci dominată, can
titativ , dar mai ales calitativ, de comedie, care, prin finalul său fericit 
şi aproape totdeauna clar-m oralizator (o piesă cum ar fi Cuconu Zam-  
jirache6 a lui I. M. Bujoreanu constituie, din acest punct de vedere, o 
excepţie) oferă nu num ai o imagine um oristică ori ironică (mai rar şi 
num ai episodic satirică, în sensul propriu al cuvîntului) a realităţilor 
contemporane, ci propune şi nişte soluţii, îndeplinind astfel, cel puţin 
în intenţie, şi funcţia constructivă caracteristică unei perioade de avîrvt 
şi optimism istoric în m are parte îndreptăţit.

M artoră a unei epoci de im portante şi adînci transform ări în m o
dul de viaţă şi în m entalităţile oamenilor, în care procesul de u rban i
zare şi ascensiunea unor pături sociale se făceau cu rapiditate, come
dia paşoptistă va fi înainte de toate o comedie de moravuri, reflectînd

5 C. C a r a g i a l i ,  O repet i ţ ie  m oldovenească; Doi coţcari sau Păziţ i-vă  de  
răi ca de foc, în  P rim ii  noştr i  dram aturg i,  p. 284.

B In  I. M. B u j o r e a n u ,  T ea tru , B ucureşti, 1857, p. 5— 109.
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aceste prefaceri mai ales prin repercusiunile la nivelul vieţii familiale, 
fără- a neglija însă aspectele lor publice. Există piese în care caracteris
ticile procesului social constituie elem entul principal al conflictului, 
în orice caz însă el este prezent în toate ca fundal, în calitate de cauză 
profundă, sau cel puţin ca term en de referinţă. Tema principală a aces
tui tip de comedii răm îne parvenirea, cu consecinţele şi m anifestările 
ei comice, cu am eninţările pe care le aduce tihnei sufleteşti şi profi
lului moral al personajelor sau chiar echilibrului social. Ea poate avea 
m anifestări în prim ul rînd intelectuale şi morale (C. Faca, Comodia 
vremii, I. Copcea, Plete lungi şi minte scurtăj1 periclitînd în acest caz 
doar fericirea individuală şi coneretizîndu-se prin interm ediul unor per
sonaje ridicole, dar poate lua şi forma m ult mai nocivă a încercării 
de a escalada scara socială prin mijloace nepermise, sau cel puţin ne
fireşti, şi în acest caz am eninţă înseşi rădăcinile vieţii publice. In come
diile lui D. Miclescu, Fata cojocariului, sau C. Caragiali, [ngîmfata plă- 
pămăreasăH, încercarea de a depăşi propriul rang social nu e sancţionată 
num ai de ridicol, ci şi de pericolul ruinei economice şi al declasării. P en tru  
dram aturgii acestei generaţii, fapt semnificativ, siguranţa m aterială şi 
fei ieirea reală nu pot fi asigurate decit de profesiile lucrative (meşteşugul, 
negoţul); rangul a început să apară ca o pretenţie vană (singurul ju sti
ficat e al boierului се-şi adm inistrează singur moşia), iar faţă de pro
fesiile intelectuale există o oarecare suspiciune: profesorii, poeţii, chiar 
actorii, sínt lipsiţi de independenţă economică, atîrnînd de bunăvoinţa 
sau toleranţa celor cu avere, cînd nu sínt de-a dreptul nişte impostori 
(I. Dimitrescu, Badea deftereuß], D. Miclescu, Fata cojocariului, M. Millo, 
Un poet romantic0).

In toate textele de comedie ale acestei vrem i se vădeşte o dorinţă, 
implicită sau explicită, de tem einicie şi statornicie, care explică nu nu
mai pledoaria pentru  muncă, ci şi denunţarea cu destulă virulenţă a 
pericolului disoluţiei m oravurilor. Petrecerile şi jocul de cărţi (I. Copcea, 
Plete lungi şi minte scurtă) luxul (C. Caragiali, îngimfata plăpămăreasă, 
1. Dimitrescu, O toaletă neisprăvită10 ş .a), frivolitatea m ergînd pînă la 
im oralitate a femeilor (C. Caragiali, O soare la maha'a1', Doi coţcari), 
im itaţia superficială şi necritică a unui mod de viaţă străin, sínt p rin 
cipalele „păcate1' ale societăţii contem porane denunţate în diferite forme 
în comedii. A lături de acestea, păcatul suprem , lăcomia, cu diferitele 
ei moduri de m anifestare: dorinţa de căpătuire cu orice preţ (C. Halepliu, 
Ucenicul şarlatanului*2, C. Caragiali, Doi coţcari), căsătoriile silite, puse 
la cale de părinţi care nu au în vedere decit averea şi desconsideră * 8 9 10 * 12

1 C. F a c a ,  Comodia vremii.  în Prim ii noştri dramaturgi,  p. 92— 110; 1. C o p 
c e a ,  Plete lungi si m in te  scurtă. Comedie in tr-un  act şi două schimbări.  Taşi. 
1845.

8 In  Prim ii  noştri dram aturgi,  p. 24л—272.
9 Ib id em ,  p. 259—27(1.
10 I. D i m i t г о s с li. О toaletă neisprăvită  sau Obrăznicia slugilor. Farsă  

in tr -un  act. B ucureşti. 1852.
'. 11 în  Prim ii noştri, dram aturgi,  p. 207—241.

12 C. H a l e p l i u .  V cen icu l şarlatanului. Comedie vodevilă in tr-un  act,  B u cu 
rie, ti, 1851.
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sentim entele copiilor (C. Bălăcescu, O bună educaţie, I. Voinescu I, R e
crutul răscumpărat, I. C. Lerescu, Fantasma, I. Dimitrescu, Zmărăndiţa)13, 
exploatarea nemiloasă a ţăranilor (I. Dim itrescu, Logofätuß] satului14, 
Zmărăndiţa), utilizarea în scopuri personale a prerogativelor oferite de 
funcţiile publice (C. Caragiali, O soarè la mahala, I. C. Lerescu, Fan
tasma) sau incorectitudinea declarată devenită tehnică curentă în tra n 
zacţiile comerciale (C. Halepliu, Săracul cinstit15). Cele mai m ulte d intre 
acestea nu apar, ce e drept, ca vicii ale „sistem ului“ (ar fi fost şi dificil 
să fie altfel, de vrem e ce sistem ul economic şi social se afla în plină 
transform are), ci ca defecte ale indivizilor, periculoase datorită ten 
dinţei de extindere, dar şi corijabile prin  educaţia la care teatru l pa rti
cipă şi el. Soluţiile oferite sínt, desigur, precare şi, mai ales, în bună 
m ăsură utopice, pentru  că se întem eiază aproape în exclusivitate pe 
operaţia de perfecţionare intelectuală şi de influenţare morală: ele 'sânt 
nu num ai sugerate prin acţiunea comediilor, ci şi enunţate prin mono- 
loage sau tirade finale foarte apropiate ca factură de „m orala“, fabule
lor (I. Copcea, Plete lungi şi m inte  scurtă, C. Halepliu Ucenicul şarlata
nului, I. Dimitrescu, O toaletă neisprăvită, Zmărăndiţa, Logofätuß] - sa
tului).

Un fenom en sem nificativ pentru  dram aturgia epocii este şi num ărul 
mic de piese a căror acţiune se petrece la ţară. Mediul rural cu pro
blemele sale specifice nu in tră  decit rar în atenţia eomediografilor, pro
babil tocmai pentru  că acolo seismele sociale erau, deocamdată, inai 
puţin perceptibile. Şi chiar şi atunci cînd apare, el are fie mai m ult 
funcţie de fundal, real (I. Dimitrescu, Doă sute de galbeni15 17, LogofätußJ 
satului, Zmărăndiţa), idilic-pitoresc (G. Asachi, înturnarea plăieşului din 
Anglia, Ţiganii11, I. Heliade Rădulescu, Sărbătoare cîmpenească18) sau 
fantastic (M. Millo, Baba Hîrca19), fie devine teren de m anifestare a 
unei problem atici sim ilare cu cea ridicată de piesele „citadine“ (I. Voi- 
nescu I, Recrutul răscumpărat). Un elem ent caracteristic pătrunde to 
tuşi in aproape toate aceste piese: scriitorii amintesc vexaţiunile adm i
nistraţiei şi exploatarea ţăranilor, satirizează figura arendaşului şi sesi
zează chiar începutul procesului de opoziţie activă, prin  cuvint dar şi 
prin faptă, faţă de abuzurile devenite de nesuportat (în comediile lui

13 c. B ă l ă  c e s  c u .  O bună educaţie,  în  P rim ii  noştri dram aturg i,  p. 123— 173; 
1. V o i n e s c u  I, R ecru tu l  răscumpărat,  în B u ch e tu l  coprinzător a cinci anecdote  
istorice traduse d in  fran ţu zeş te  şi o m ică  dram ă originală, B ucu reşti, 1842, p. 
97— 153; I. C. L e r e s c u ,  F antasm a sau Greşit dar bine nem erit .  C omedie  o r i
ginală in tr-un  act, B raşov, 1851; I. D u m i t r o s c u ,  Z m ă ră n d iţa  sau fa ţa  p th d a -  
rului. V odev i l  in  două acte, B ucu reşti, 1855.

ы I. D i m i t r e s c u ,  Logofăluţl] satului. V o d ev i l  na ţional in  doă acte, B u cu 
reş ti. 1852.

15 C. H a l e p l i u .  Săracul cinstit.  Comedie vo d ev i l  în  trei acte,  B ucu reşti,
1851.

1(* I. D u m i t r e s c u ,  Doă sule de galbeni  sau  p ă h ă rn îc ia  de tre i zile. C om e
die in  doă acte, B ucureşti, 1848.

17 în  Scrieri li terare, II , B ucureşti, 1957, p. 276—293 şi 294—323.
18 I. H e l i a d e  R ă d u l e s c u ,  Sărbătoare c îm penească p en tru  30 august  

1837, în  Opere,  III, B ucureşti, 1975, p. 464—474.
19 In Prim ii  noştri dram aturgi,  p. 373—416.
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I. Dimitrescu). Reflectarea aspectelor sociale nu constituie totuşi scopul 
principal al acestor piese (Doă sute de galbeni e o excepţie, fiind o 
piesă „politică“, concepută special şi jucată în tim pul revoluţiei m untene 
victorioase); tem atica lor e general-um ană, iar sfîrşiturile idilice sínt 
m enite să întărească încrederea în bunătatea funciară a omului.

O justiţie im anentă pare să acţioneze astfel în toate comediile, re- 
dresînd raporturile  distorsionate în tre personaje, pedepsind pe cei răi 
şi dînd cîştig de cauză celor buni, convingînd pe cei cu ideile doar tem 
porar falsificate de prejudecăţi, sau abandonînd în braţele ridicolului per
sonajele care caricaturizează defecte stabile dar nepericuloase pentru  
colectivitate. Comediile anilor 1830— 1860 satisfac dealtfel nu num ai 
necesităţile de zugrăvire a societăţii contemporane, ci şi pe acelea de 
cunoaştere a psihologiei omeneşti, de cultivare a im aginaţiei sau chiar 
de pur divertism ent. Se încearcă astfel şi comedia de caracter (C. Ha- 
lepliu, Cumplitul amăgit20, I. C. Lerescu, Fantasma, ambele, studii ale 
zgîrceniei, cu rem iniscenţe uşor de recunoscut din Avarul  lui Molière, 
dar şi cu destulă „culoare locală“), ca şi cea de intrigă, care poate merge 
de la im itarea cu graţie a comediei italiene (E. Vinterhalder, Triumfu[l] 
amorului2'), la cea vădit adaptată după modele bulevardiere franceze 
(M. Kogălniceanu, Două femei împotriva unui bărbat22), de la prezen
tarea caricaturală a unui singur personaj (M. Millo, Un poet romantic, 
C. Negruzzi, Muza de la Burdujăni23, I. Dimitrescu, Badea deftereußl), 
pina la elaborarea unor acţiuni mai complicate, cu peripeţii, recunoaş
teri neprevăzute şi bruşte schim bări în lum ina proiectată asupra unor 
personaje (M. Millo, Baba Hîrca, C. Halepliu, Săracul cinstit, C. Cara- 
giali, O soare la mahala). B ineînţeles separaţia în tre  comedia de intrigă, 
de m oravuri şi de caracter, după cum o dem onstrează şi exemplele in
vocate, este num ai relativă, indicând o deosebire în distribuţia de ac
cente, mai m ult decit purita tea  unei formule.

S tructu ra  şi componentele intrigii, ca şi scopurile educative urm ă
rite, determ ină şi tipologia comediilor acestei epoci. Subiectele piese
lor au pu tu t fi preluate sau im itate după modele străine, îndeobşte fran 
ceze; lucrul era atunci inevitabil şi a fost recunoscut şi de Alecsandri, 
iar pe de altă parte  propensiunile clasice ale comediei, întem eiată, prin 
înseşi exigenţele speciei, pe m ăşti şi caractere, făcea relativ  indiferentă 
originalitatea acţiunii. Substanţa lor um ană, m aterializată în personaje, 
ca şi unele d intre indicaţiile de decor, costum aţie şi regie (foarte sum are 
de obicei, dar grăitoare totuşi) au un aer local inconfundabil.

Tipologia vîrstelor, care se suprapune pînă la un punct asupra celei 
sociale, este ilustra tă  înainte de toate de bătrînu l (sau îm bătrînitul) boier 
trecut în „arhontologhion“ şi m îndru de „ighem oniconul“ lui, visînd nos
talgic la „bunele vrem uri de odinioară“, cînd tineretu l nu se „franţuzise“

20 C. H a l e p l i u ,  C u m p li tu l  am ăgit  sau izvoru l demoralizaţi i .  C om edie  ori
ginală în  doă acte, B ucureşti, 1847.

21 E. V i n t e r h a l d e r ,  Triumfu[l]  am orului.  C omedie  vo d ev i l  în t r -u n  act, 
B ucureşti, 1836, p. 2—35.

22 In Opere. I, B ucureşti, 1974, p. 111— 126.
23 In Opere. 1, Buc ureşti, 1974, p. 176—208.



3 2 G. ANTONESCU

şi era respectuos cu vîrstnicii, iar oblăduirea patriarhală şi despotică 
dădea nenum ărate prilejuri de chiverniseală. Epavă a unor tim puri ce 
nu se vor mai întoarce, ridicol prin costumaţie, m aniere, mod de jude
cată şi vocabular, acest personaj poate însă uneori să reprezinte şi reacţia 
bunului simţ faţă de inovaţiile pripite şi lipsite de temelii, faţă de m en
talitatea „consum istă“ (în m aniera epocii) a tineretu lu i superficial, 
grăbit să rupă cu orice tradiţie, cheltuitor şi incapabil să adauge ceva 
Ia bunurile m ateriale şi sp irituale agonisite de înaintaşi. Conflictul 
schiţat de Alecsandri în Iorgn de la Sadagura la 1844 şi rezolvat acolo 
prin tr-o  puţin plauzibilă cale de mijloc, pe care se întîlnesc, venind din 
cele două extrem e, personajele, este reluat la num ai un an în alte două 
piese ai căror autori oferă şi soluţii mai consecvente (în favoarea „bă- 
trîn ilor" I. Copcea în Plete lungi şi minte scurtă, în cea a „ tinerilor“ 
C. Bălăcescu în O bună educaţie). Personajele feminine, toate m ult mai 
receptive la înnoirile veacului, se înşiră şi ele pe o axă tipologică ce 
merge de la m ahalagioaica (nu num ai în sensul social, ci şi în cel sp i
ritual al term enului) lipsită total de cultură ca şi de elem entar bun simţ 
(C. Caragiali, Ingimfatu plăpămăreasă, I. Dimitrescu, O toaletă neis
prăvită), prin cucoana de vîrstâ mijlocie disponibilă pentru aventurile 
extraconjugale (C. Caragiali, O soare la mahala, Doi coţcari) şi fetiş
cana am eţită de modă şi prost îndrum ată, salvată in extrem is de în ţe
lepciunea unui iubit perseverent (C. Caragiali, Ingimţuta plăpămăreasă, 
O soarè la mahala), pînă la tînăra cu adevărat evoluată în m entalitate, 
vocabular şi m aniere, care îşi im pune în cele din urm ă punctul de ve
dere şi dă cîştig de cauză sentim entelor fireşti (C. Bălăcescu, O bună 
educaţie, C. Halepliu, Săracul cinstit, Cumplitul amăgit, I. Dimitrescu, 
Logofătu[l] satului), sau fata simplă dar curată la suflet şi iubitoare, 
care îşi cîştigă şi ea fericirea m eritată (I. Dimitrescu, Zmărăndiţa, D. Mi- 
elescu, Fata cojocariului, I. Voinescu I, Recrutul răscumpărat).

In piese circulă, pe de altă parte, o serie de personaje a căror pre
zenţă e funcţională mai ales din punctul de vedere al închegării in 
trigii sau al obţinerii efectelor comice: slugi nătînge şi încurcă-lum e 
(C. Caragiali, O soarè la mahala, I. Dimitrescu, Doă side de galbeni), 
sau, dimpotrivă, prefăcîndu-se naive pentru  a-şi bate joc de stăpîni 
(I. Dimitrescu, Zmărăndiţa, O toaletă neisprăvită), ori punîndu-şi dibăcia 
în serviciul dragostei prigonite (I. C. Eerescu, Fantasma), arendaşi greci, 
poltroni şi ahtiaţi după bani, ridiculizaţi şi prin postura de îndrăgostiţi 
tomnateci (I. Dimitrescu, Logojătu[l/ salului, Zmărăndiţa), negustori 
străini, desfăşurîndu-şi desaga cu m ărfuri şi vorbăria stîlcită (I. Dimi
trescu, Doă sute de galbeni, Badea dejtereuß], C. Halepliu, Săracul 
cinstit), tineri puşi pe şotii, sancţionînd prin comedii m ontate ridicolul 
unor personaje (I. Dimitrescu, Badea deftereufl]), sau imaginînd sub ter
fugii hazlii pentru a aju ta îm plinirea iubirilor curate (C. Halepliu, 
Cumplitul amăgit).

Toate aceste personaje leagă firele unor intrigi simple dar destul 
de bine construite, cu dialoguri adesea fireşti, dovedind o bună in tu iţie  
a m ediilor specifice (C. Caragiali, O repetiţie moldovenească, O soarè la 
mahala, C. Bălăcescu, O bună educaţie, I. Dimitrescu, Logofătu[l] satu-
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lui, Zmărăndiţa, C. Halepliu, Săracul cinstit), capacitate de a selecţiona 
m anifestările reprezentative, chiar dacă şarjate, ale caracterelor (I. C. 
Lerescu, Fantasma, C. Halepliu, Cumplitul amăgit) şi un rem arcabil sim ţ 
de observaţie lingvistică. Acesta din urm ă face posibilă realizarea celor 
mai m ulte efecte comice bazate pe lim baj, care, a lă turi de comicul de 
situaţie (obţinui prin şarjă, aparteu  sau quiproquo) constituie tem elia 
tu tu ror acestor piese. Intr-o epocă în care lim ba literară  se afla în 
plin proces de form are, alegindu-se din învălm ăşeala de stiluri şi 
influenţe contradictorii, şi cînd aproape fiecare cărtu rar se sim ţea în 
d rep tă ţit să aibă chiar păreri teoretice în această privinţă, sensibilita
tea pentru m anifestările locutorii ale oamenilor este deosebită, iar arta  
dram atică o pune din plin la contribuţie. Oglindirea prin  limbaj a ticu
rilor de gîndire, reale sau m im ate (I. Dimitrescu, O toaletă neisprăvită), 
inserţia stilurilor profesionale în vorbirea de toate zilele (C. Bălăcescu, 
O bună educaţie), sublinierea unor defecte de pronunţare sau fonetisme 
regionale (I. Dimitrescu, Badea deftereu[l], M. Millo., Baba Hirca), r i
diculizarea exprim ărilor corecte dar exagerat neologistice (C. Faca, Co
media vremii, D. Miclescu, Fata cojocariului), a deform ării franţuzism e- 
lor învăţate după ureche (C. Caragiali, Ingîmfata plăpămăreasă, I. Di
mitrescu, Badea deftereuţl]), exagerarea în torsăturilor de frază şi în 
cărcăturii de term eni slavo-fanarioţi a graiului bătrînilor boieri (C. Ca
ragiali, O soare la mahala, I. Dimitrescu, Doă sute de galbeni) şi carica
turizarea m odului de în trebuin ţare  a limbii române de către străin i 
(E. Vinterhalder, Actorul fără voie24, I. Dim itrescu Zmărăndiţa, Logo- 
fătu[l] satului, C. Halepliu, Săracid cinstit, C. Caragiali, O repetiţie mol
dovenească), ca şi surprinderea felului particular de deform are a neo
logismelor în vorbirea ţăranilor (I. Dimitrescu, Zmărăndiţa) sínt princi
palele mijloace prin care resursele limbii sín t utilizate nu num ai în ve
derea obţinerii unor efecte comice, ci şi în scopul caracterizării per
sonajelor şi a sublinierii sensurilor comediilor. S ituaţia  lim ită e atinsă 
atunci cînd procedeele lingvistice ajung să devină chiar protagonistele 
principale ale piesei, cum se întîm plă în Muza de la Burdujăni a lui 
Negruzzi sau în Babilonia românească25 de N. Istrati.

P en tru  a m ări accesibilitatea şi atracţiozitatea comediilor, în com
punerea lor se folosesc adesea şi muzica sau efectele scenografice şi co
regrafice. Cîntecele sau cupletele care sintetizează sensurile acţiunii sau 
subliniază caracterul personajelor se întîlnesc în m ulte din comediile 
vremii, manife.stînd şi ele tendinţa de a domina sau de a deveni inde
pendente. A tunci cînd echilibrul compoziţional se rupe, iau naştere ope
reta (Baba Flîrca a lui M. Millo, în ciuda vizibilelor stîngăcii dram atice, 
a avut un enorm succes de public), sau cîntecelul comic de tip Alecsandri 
(vezi I. M. Bujoreanu, Bătrînul Lăceanu, Doctorul scăpătat25 26, I. Caragiali,

24 în  T riu m fu [ l] am orulu i ,  ed. cit., p. 38—67.
25 N. I s t r a t i ,  Babilonia românească. Farsă filologică în tr -u n  act. V ălen ii 

de M unte, 1908.
26 I. M, B u j o r e a n u ,  Teatru ,  B ucureşti, 1857.
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Cornetul sau astronomul voiajor, Surdul21). Spre sfîrşitul perioadei acesta 
din urm ă iese însă din cadrele genului dram atic, recitarea pe scenă fiind 
o condiţie cu totul secundară a unui tex t ce a devenit sim plă satiră versi
ficată (I. Caragiali, Degeraţi[i] de la Bobotează sau sjîşierea plăpomlfir*  
ş.a.). La fel, elem entele decorative de natură scenografică, copleşesc 
tex tu l (redus dealtfel la m inim um  si devenit absolut anodin), şi în  
tablourile naţionale festive de genul celor compuse pentru a glorifica 
U nirea Principatelor (C. Halepliu, Serbare naţională sau visul fericitei--0, 
T. Caragiali, Moş Trifoi sau Cum ţi-i aşterne aşa-i dormiw). Textele de 
acest fel, cu toate bunele in tenţii patriotice care le călăuzesc, a rtis
ticeşte sínt nişte subproduse, atestînd posibilitatea de disoluţie a ge
nului.

TEN D EN C IES AND TREN D S IN  T H E  1848 G EN ERA TIO N  
OF COM EDY W R ITER S

<S u m m  a r y)

B ased especially  on th e  e x am in a tio n  of the w ritin g s of th e  "lesser a m .и  s ” 
w ho. a long  w ith  V. A lecsand ri, h av e  fu rn ish ed  the h o rn ing  R om an ian  th e a tre  
w ith  its o rig inal re p e r to ire  (C. Faca, C. B ălăcescu, C. C arag ia li, M. M itlo, I. D im i- 
trescu , C. H alep liu , I. M. B u jo rean u , D. M iclescu and  o thers), th e  p ap er inves tiga tes 
the  them atic  an d  typolog ical ch a rac te ris tic s  of com edy betw een  1830— 1860. T his 
revea ls  th e  p a r t  p lay ed  in  th e  p lo t s tru c tu ra tio n  by th e  process of u p s ta rtism , 
th e  strugg le  b e tw een  th e  old an d  th e  n ew  m an n e rs  a n d  m en ta lities , th e  a u th o rs ’ 
concern  w ith  the d an g er rep resen ted  by th e  sp read in g  accep tan ce  of lu x u ry  a n d  
frivo lity . The ideo log ical ax is  of th e  com edies is su p p o rted  by a specific typology 
— social, sex  and  age — and  the language  po in ts to  a  keen  sense of observation , 
a re a lis t an d  often  sa tir ic a l stance  of the au thors. * 20

27 I. C a r a g e a l i ,  Cornetul sau as tronom ul voiajor. Cintecel comic, B ucu 
reş ti, 1857; Surdul.  Şansonetă  com ică , B ucureşti, 1857.

26 I. C a r a g e a l i ,  Degeraţili] de la Bobotează sau sfişierea plăpomi[i]. Po
veste.  B ucureşti, 1861.

20 C. H a l e p l i u ,  Serbare na ţională  sau V isu l  fericirei.  Pastorală, B ucu reşti,
1859.

30 I. C a r a g e a l i ,  Moş Trifo i salt C u m  ţi-i aşterne  aşa-i dormi. T a b ’ m 
naţional şi S one tu l dedicat dd. depu ta ţ i  ai Mold ovili], B ucureşti, 1859.
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ON THE SEMANTICS OF ENGLISH AND ROMANIAN 
AND — TYPE COORDINATORS

M A R I A N A  G Iî U IŢ A

0. As we have shown elsew here1, coordinators have certain semaruic 
values that differenciáié them (and as opposed to but and or) and that 
allow them to impose certain restrictions on the pairs, triples, of the 
members which are to be conjoined by them. These restrictions are both 
gram m atical2 and sem antical in nature. The la tter are more interesting 
and will be exemplified, in this paper, through the contrastive analysis 
of the English and Romanian and-type coordinators. In this analysis, 
the following two aspects w ill be taken into consideration:

A. The semantic values of coordinators as such;
B. The semantic relationships that must exist between two or more 

conjuncts to be combined by a certain coordinator.
1. Both in English and Romanian, the and-type coordinators have 

a combinatory  or copulative semantic value. In an expression of the 
general type x  and; şi y , the sem antic value of aiidjşi indicates that 
X and y  are given as in some way combined w ith  each other, i.e. as either 
together or each separately in the same way relevant to the fu rther 
content of the expression or to the particular content and situation in 
which they are used3. In other wmrds, the necessary sem antic condition 
for two conjuncts to be conjoined by andjşi is their compatibility  w ith 
each other. This condition blocks the generation of such strings as и

(1) (a) *He is tall and short.
(b) *El este înalt şi scund.

The implications of such combinations vary and depend on our pre
suppositions and our knowledge of the world. The common topic required 
by the and-type conjunction4, and, as a m atter of fact, by all types of 
conjunction, may be overtly present in the superficial structure of the 
sentence, or may be derivable by more or less complex combinations 
of presuppositions and deductions. As Robin Lakoff shows5, there is a 
"hierarchy of naturalness” of these presuppositions and deductions: some

1 Sec M a r i a n a  G r u i ţ  ă, C ontribuţi i  la s tudiul contrastiv  al c onective 'or  
coordonatoare in  engleză şi rom ână,  in  „S tu d ii“, I, D ej, 1978, p. 135—142 and  
M a r i a n a  G r  u i ţ ă. Im plica ţi i  sem antice  ale coordonării d is junct ive .  O abordare  
contrastivă,  in „S tud ia  U B B “, P h ilo log ie , 2, 1979, p. 20—25.

2 Som e o i th e  g ram m atica l re s tr ic tio n s  th a t  o p e ra te  on E ng lish  a n d  R om anian  
coord inate  s tru c tu re s  have  been  ana lyzed  co n tras tiv e ly  in  M a r i a n a  G r u i ţ â ,  
Aspects  of Coordination in English and Rom anian ,  in  P roblem e de s in taxă,  C u i  
N apoca, 1978. p. 192— 199.

3 See S i m o n  D i c k ,  Coordination: I ts  Im p lica tions  for  the T heory  of General  
Linguistics,  A m sterd am , 1968, p. 271.

4 Cf. R o b i n  L a k o f f ,  I f s .  A n d ’s and B u t ’s about C onjunction ,  in S tudies  
in Linguistic Sem antics ,  N ew  Y ork, 1971. p. 118.

5 Ib idem ,  p. 148.
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are universal, or at least assumed to be widespread w ithin a culture; 
others are confined to a subclass, or are idyosyncratic w ith the speaker. 
The more w idespread the presupposition, the more likely tha t the 
conjunction is accepted by native speakers0.

2. Coordinators, by their very nature, indicate certain rela tion
ships between the sem antic aspects of the m em bers they conjoin. As a 
result, the semantics of and and şi, in essence the same, receives diffe
ren t connotations according to the coordinated members. Here are some 
of the semantic implications of the coordination by and and şi.

2.1. Causal relation: in a coordination, the second conjunct is the 
consequence of the first:

(2) (a) Jim  heard the shot and called the police.
(b) A fost împuşcat şi a murit.

In (2b) şi means şi de aceea and the m em bers conjoined by it are not 
interchangeable, unless one w ants to alter the meaning. There are no 
special coordinators to express this idea, and both languages use the 
regular and and şi. Sometimes the semantic relationship m ay be made 
more explicit by the addition of an adverb, such as: deci, de aceea, d in  
această cauză, that is why, therefore, so, etc.* 7.

2.2. Addition: the second conjunct is a pure addition to the first, 
the only implication being that the two conjuncts are congruent:

(3) (a) He has long hair and (also) he wears jeans.8 
(b) A u  mers toţi studenţii din anul lui şi profesorii.

This“eum ulative” andjşi has some synonyms in Romanian (precum şi, 
ca şi) as well as in English (as well as)9. In some English gram m ars as 
iveli as is included in the class of the so-called ‘‘quasi-coordinators”10. 
We consider this assertion as inadequate; the connective under scrutiny 
should ra ther be included in the category of those connectives having 
a double function, because in some contexts it is a conjunction, in others, 
a preposition (see note 9). Like in the case of causal relation, here again, 
we have to m ention the possibility tha t this „additional and/si“ m ay be 
followed by a semantic connective, such as also in English and de ase-

0 F or ex am p les of coo rd inations w hose com m on topic is n o t o v ertly  p re se n t 
in th e  su rface  s tru c tu re  a n d  is d e riv ab le  by a  set of p resuppositions and  deductions, 
see R o b i n  L а к  о f f, op. cit., p. 119— 120.

7 Such ad v e rb s  a re  k now n  in th e  re c e n t lingu istic  li te ra tu re  a s  sentence  
connectors  o r  sem antic  connec t ives  (Cf. G. B e r r y - R o g g h e ,  T h e  “C onju n c t io n ” 
as a G ram m atica l Category,  in  “L ingu istics”, 1970, nr. 63, p. 5—19.

8 E xam ple  qu o ted  by R. Q u i r k ,  S. G r e e n b a u m ,  G. L e e c h  a nd  J.  S v a r t -  
V i к, Л G ra m m a r  of C on tem porary  English,  N ew  Y ork, 1972, p. 562.

!l T he connectives ca şi  in  R o m an ian  a n d  as w e ll  as in  E nglish  h ave  a doub le  
v a lu e : they  m ay  be  b o th  con ju n c tio n s and  p repositions. W hen ca  şi is a  c o n ju n c 
tion, i t  is a  synonym  of p recu m  şi hav ing  a “cu m u la tiv e” m ean ing : Ion  ca şi 
(precum  şi) M aria  s ín t studenţi .  W hen it  is a  p reposition , ca şi is a  synonym  of 
ia fe l  ca: Ion, ca şi (la fe l  ca) Maria, este s tudent.  T he  sam e arg u m en ts  c an  be 
b rough t in  fav o r of considering  as w e ll  as a  synonym  of th e  “c u m u la tiv e  a n d ” : 
John , as w e ll  as M ary , are f irs t  rate sw im m ers ,  vs. John , as w e l l  as M a ry , is 
w ell  u p  in  c h em is try . T he  ag reem en t ru le  can  also  be  considered  a n  a rg u m en t 
th a t p lead s fo r ou r o b serv a tio n s : w h en  ca şi an d  as w e ll  as a re  p repositions, they  
do no t in fluence  th e  ag reem en t ru le , i.e. th e  v e rb  is in  th e  singu lar.

10 Cf. R a n d o l p h  Q u i r k  e t al,, op cit., p. 364.
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menea, in plus, la fel, ele. in Romanian, which are added in order to 
m ark emphasis.

2.3. Association
(4) (a) He and his brother are leaving tomorrow.

(b) El şi fratele lui pleacă mîine.
Some English and Romanian gram m ars include here such expressions as: 
şi cu, împreună cu, together w ith11. Some gram m arians call them  “guasi- 
eoordinators”1-. As they behave like preopositions ra ther than  conjunc
tions, we will not analyze them  here, not even as quasi-coordinators.

2.4. Temporal relation: the second conjunct is chronologically se
quent to the first, but w ithout any implication of a cause-result relation
ship. This type of and/şi is very frequent in coordinated im perative 
sentences:

(5) (a) Go home and bring the car.
(b) Du-ie acasă şi adu maşina.

It may also occur in sentences like:
(6) (a) She washed the glasses and (then) she dried them.

(b) A spălat paharele şi (apoi) le-a şters.
In Romanian “şi tem poral” m ay be accompanied by apoi and după aceea, 
while in English this type of and is usually used w ith then  (which may 
also have a causal meaning). In Romanian şi apoi has a synonym —■ 
iar apoi:

(7) S -а dus la film  şi apoi (iar apoi) la teatru.
2.5. A  parenthetical situation: the second clause is a comment on 

the first:
(8) (a) They dislike John  — and that’s not surprising.

(b) Nu au vrut să vorbească la club — şi asta nu e de mirare 
după cele in iim p la te^ .

3. As we can notice from the rem arks made so far, both in English 
and Romanian there are two, more or less homonymous and’s: one simply 
links two or more sentences, while the o ther imposes an order of 
priority  on the sentences it links. The first type is usually referrend to 
as the symmetric and (şi simetric), while the second as the asymmetric  
end (şi asimetric)11 12 13 14.

Sym m etric coordination freely allows for any num ber of conjunets 
in a sentence, while asym m etric coordination usually lim its the num ber 
of conjunets to two. It is possible, however, to combine more than  two 
conjunets asym m etrically, but then the whole sentence is looked upon

11 Ci'. G ram atica  lim bii  rom âne,  ed. II, Ed. A cadem iei R.S.R., B ueure.jti, 
1У63, vol. II, p. 213 an d  R. Q u i r k  et  al,  op. cit. p 364

12 R.  Q u i r k  e t al., op. cit., p. 364.
13 Som e a u th o rs  (see Q u i r k  e t al., op. c i t , p. 562) m en tio n  o th e r  sem an tic  

im p lica tions o i co o rd ina tion  by and,  such as: “th e  f i rs t c lause  is a cond ition  of 
th e  second" (“Give m e  some m o n e y  and  th en  I’ll he lp  yo u  escape“). W e do not 
consider th a t th is  is a  d if fe re n t case from  th e  one m en tio n ed  u n d e r  2.4. T h is also 
ho lds fo r th e  re m a rk  “th e  second  c lause  m ak es a p o in t s im ila r to th e  f i r s t’" (se 
Q u i r k  e t ai., op. cit., p. 562.).

и Cí. R o b i n  L a k ó  f f, op. cit.. p. 115— 131.
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;;s consisting of one main pair, the m em bers of which are broken up 
into conjuncts:

(9) (a) Well, the story is as follows. The police came in, and every
one swallowed their cigarettes, and Bill choked on his, and 
they  had to take him to the hospital1-'.

(b) A  lipsii malt de la cursuri, şi a pierdut multe lecţii, şi în 
primăvară nu s-a putut prezenta la e.vamene, şi a rămas 
repetent.

In a sym m etric coordination the conjuncts may change their respec
tive order w ithout changing either the gram m aticality or the meaning 
of the sentence:

(10) (a) lie is lall and handsome. He is handsome and tall.
(b) E înalt şi frumos. . Efrumos şi înalt.

This is not true w ith asym m etric coordination:
(11) (a) *He died at once and he was shot.

(b) *A murit pe loc şi a fost împuşcat.
Sym m etric and asym m etric coordination also differ in the way in 

which conjuncts m aintain or not their in tegrity: in a symm etric conjunc
tion each conjunct retains its independence and none adds anything to 
the meaning of any other; taken out of context, any of the conjuncts 
could function as a complete sentence. In an asymm etric conjunction 
this is not possible:

(12) *That’s not surprising and they  dislike John11’.
4. Special cases
Both in English and Rom anian there are some special uses of the 

and-type  coordinators which we consider "special” because they differ 
from the common use and because the coordinators themselves have a 
different semantics.

4.1. In constructions of the type bread and butter, fish and chips, 
hammer and sickle, punct şi virgulă, etc. and/şi is ra ther a constituent 
elem ent of a compound noun than  a real coordinator. The evidence is 
that the verb is always in the singular.

(13) (a) Bread and butter is more healthy than bacon and eggs.
(b) Fish and chips is m y  favorite food.
(c) Punctul şi virgula se foloseşte des.

The Romanian correspondent of the English coordinator and used in 
somé of the above-m entioned constructions is the preposition cu: piine. 
cu unt unt cu pîine, peşte cu cartofi prăjiţi, mămăligă cu brînză, etc.

4.2. And/şi  may connect two sentences which in the deep structure  
have a totally different relationship (usually the second is subordinated 
to the first):

(14) (a) I’ll try and do the homework as soon as possible.
(I’ll try  to do the homework as soon as possible.)

(b) Run and tell him to go to see Mother at once.
(c) încearcă şi vino mîine.

,J E xam ple quo ted  by R o b i n  L a k o l ' f ,  op. vit., p. 127.
18 F or o th e r d iffé ren ces  be tw een  sym m etric  and  asym m etric  co n junc tion , see 

H I. t) i n L a k o t  f, op. cit., p. 129.
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4.3. And  may also be used to express an action that is repeated or, 
w ith comparative forms of adjectives and adverbs, to express, a conti
nuum increase in degree:

f:l 5) (a) He ran and, ran and ran.
(b) He jelt angrier and angrier.
(c) They hit him again and again and again'1.

In Romanian this case is very seldom encountered. Some of the few 
ex.impies are: iară şi iară, mai mult şi mai mult. Sometimes the noun is 
repeated, the effect being that of suggesting different types:

(Ifi) (a) There are teachers and teachers (good and bad teachers) 
(b) Sint oameni şi oameni.

If the noun is repeated more than once the effect is to suggest a large 
num ber:

(17) There are pets and pets and pets all over America.
4.4. In informal speech, m em bers of a small class of commendatory 

adjectives functioning as first conjuncts can be very sim ilar in meaning 
to intensifiers of the adjective in the second conjunct. The most common 
adjective of this kind is nice:

П8) (a) Throw your gun. A ice and easy.
(b) The room is nice and warm.

Some speakers use good in the same wav, even when the adjective in the 
sec e nd conjunct is used like an adverb:

П9) (a) The road is good and long.
(b) He drove good and fast '4.

In Romanian we do not find such instances of and-type conjunction. In 
m ev  cases, such examples as the ones m entioned above are translated 
by ;; single word (an adjective, adverb or even a dim inutival form of 
theme):

(20) (a) Aruncă arma. Uuşurel.
(b) Camera e potrivit de caldă.

4.5. And şi may also occ ur in different idiomatic expressions w here 
it R no longer a coordinator:

(21) (a) We fought hammer and tongs.
(b) She kept the house spick and. span.
(c) The horses ran neck and neck.
(d) Se făcu joc şi pară.
(e) S-a ales praf şi pulbere din toată munca ei.

5. Conclusions
5.1. Both in English and Romanian the and-type cojnuction requires a 

common topic which is either overtly present in the surface structure or 
derivable by a set of presuppositions and deductions.

5.2. The two languages under scrutiny display two types of copu- 
la lb e  coordination: symmetric  and asymmetric.

K ram ples quo ted  by Q u i r k  e t al., op cil., p. 618. 
Ibidem,  p. 617.
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5.3. The same semantic field is covered in the two languages by a 
different num ber of coordinators: and, as well as in English and şi, 
precum şi, ca şi, iar in Romanian. Words like as well as and ca şi m ust 
be given a double in terpretation, while others like together with, şi cu, 
împreună cu m ust be definitely excluded from the category of coordi
nators.

5.4. The and-type  coordinators of the two languages under scrutiny 
also occur in some “special” constructions in which they no longer func
tion as coordinating conjunctions.

SEM A N TIC A  CO N ECTIV ELO R  COORDONATOARE 
DE T IP  C O PU L A T IV  ÎN  L IM H ILE EN G LEZA  ŞI ROM ÁNA

(R e z u m  a t)

A rtico lu l de fa ţă  p rez in tă  o an a liză  co n tra s tiv ă  a v a lo rilo r sem an tice  pe  care 
conective le  coo rdona toare  co pu la tive  le au în engleză si rom ână, p recu m  şi a 
re la ţiilo r  sem an tice  ex is ten te  în tre  te rm en ii coordonaţi. S u b lin iin d  ex is ten ţa , a tît 
in  rom ână  cit şi în engleză, a  două tip u ri de coordonare  copu la tivă  (simetrică  şi 
asimetrică),  au to a rea  co n sta tă  că  aceiaşi sens re la ţio n a l este re a liz a t p r in tr -u n  
n u m ă r d ife rit de conective  în  cele două lim bi (şi, ca şi, precum  şi. iar, în  ro m ân ă  
şi and, as w e ll  as, in  engleză). Se exclude  în  m od  jud ic ios din sfe ra  conective lo r 
coo rdonatoare  copu la tive  expresii ca: şi cu, îm preună  cu, together w ith ,  ca re  m ai 
a p a r  in unele  stud ii inc luse  în  aceas tă  categorie.



STUDIA UNIV. BABEŞ-BOLYAT, PHILOLOOIA, XXV, 2, 1980

L. REBREANU : IŢIC ŞTRU L DEZERTOR  
— Contribuţii la o teorie a nuvelei —

M O N IC A  L A Z A R

încercarea de faţă porneşte de la o situaţie oarecum paradoxală: 
toată lum ea pare să ştie ce este nuvela — dar un consens în definirea 
sau cel puţin în delim itarea ei riguroasă de celelalte forme ale genului 
epic nu s-a stabilit încă explicit. Cu toate acestea, nuvela există, ea are 
un  istoric, cu perioade de înflorire m aximă sau de reflux — aparţinînd 
„genului scurt“, laolaltă cu schiţa şi povestirea; că ea nu se confundă 
cu prima, dar se combină în varii forme cu a doua este o realitate  pe 
care o impune fenomenul literar însuşi — fără ca prin aceasta să se 
fi obţinut, din punct de vedere teoretic, altceva decit un oarecare pro
gres de frontiere, insuficient, însă, pentru operaţia de descifrare a unei 
structuri proprii, inalienabile. Opinia noastră este că, beneficiind, fireşte, 
de toate teoriile de pînă acum (de ex. O. Walzel, B. Tomaşevski, 
V. Şklovski, W. Kayser — la noi G. Călinescu), num ai cercetarea parti
culară a textelor va servi drept fundam ent pentru  o viitoare teorie 
ferm ă a nuvelei.

Din bogata nuvelistică românească ne-am  oprit la cea mai im por
tan tă  nuvelă a lui L. Rebreanu, Iţic Ştrul dezertor (1920), adoptînd deo
camdată prem isa că nuvela tip nu poate fi decît o naraţiune perfect 
obiectivată.

Fabula nuvelei lui L. Rebreanu este foarte simplă: în tim pul prim u
lui război mondial, un ostaş evreu, persecutat din m otive şovine de 
com andantul său, urmează să fie îm puşcat pentru  o dezertare sim ulată; 
cru ţat de cel ce trebuia să execute neomenoasa sentinţă, ostaşul se 
spînzură. Sehimbînd ceea ce este de schim bat în term enii acestei fab u !e, 
ajungem  la aceea a rom anului Pădurea spînzuraţilor — ceea ce însem 
nează că pe una şi aceeaşi temă scriitorul a construit mai întîi o nuvelă, 
apoi un roman. Invarian ta  din fabula parţial comună a celor două 
opere este implicarea m asivă a unei dram e care modifică radical desti
nul personajelor. Ne interesează acum m odalităţile prin care scriitorul 
a realizat, pe o tem ă fertilă şi pentru  un roman, o nuvelă care se impune 
ca o operă autonomă.

Din fabula am intită, subiectul nuvelei reţine num ai drum ul pe care 
Iţic: Ş tru l şi caporalul Ion Ghioagă îl fac spre liniile inamice, acolo unde 
trebuie să aibă loc aşa zisa dezertare. Observăm, deci, o concentrare 
extrem ă a naraţiunii, care perm ite ca ea să se restrîngă în cazul nostru 
la num ai 20 de pagini. Iar de vrem e ce, esenţial epic, este vorba despre 
un drum  ■— două elem ente se im pun de îndată atenţiei: spaţiul în care 
el are loc şi timpul  în care se desfăşoară.

Prim ul elem ent este tra ta t descriptiv şi laconic. Ceea ce are carac
teristic acest drum, din punct de vedere spaţial, este, însă, de calitate



4 2 M. LAZAR

morală, de unde deducem că prin efortul nuvelistic de concentrare na ra 
tivă se subînţelege convergenţa elem entelor de structură  spre existenţa 
um ană, spre personaj, spre dram a (destinul) acestuia. Se poate urm ări, 
astfel, drum ul care, la început, merge „prin şanţul de apărare părăsit“, 
cei doi „călcînd num ai pe urm ele îngheţate şi adinei ale vreunei patru le 
de ieri". Apoi drum ul coteşte: „urm ele după care veniseră pînă aici 
de acuma ocoleau pădurea prin dreapta [. . .] In sfîrşit [Ghioagă — n.n.] 
se hotărî şi o luă spre stingă, aproape de m arginea pădurii“. Se iveşte, 
deci, o cotitură, precum şi m ersul pe un drum neumblat. Iţic însuşi va 
face această observaţie ceva mai tîrziu: „înţelese curînd că merg spre 
poziţiile duşmane, dar în aceeaşi vreme parcă se întorc şi înapoi. Ce-i 
asta? Doar n-o să se vîre chiar prin tre liniile de foc, să fie îm puşcaţi 
poate chiar de ai noştri?“ Mai tîrziu, tot Iţic este acela care se gîndeşte 
că mai bine ar fi să aleagă un drum  drept, cu ţin tă precisă: „Rămase 
cu ochii pierduţi, doritori, gîndindu-se c-ar fi bine, la întoarcere, să 
nu mai ocolească, ci să meargă drept peste ciinp, să ajungă mai repede 
la com panie“.

Cotiturile drum ului, spaţiul fizic, dar mai ales cel moral pe care-I 
sugerează, demonstrează, însă, că pentru  Iţic întoarcere (deci drum drept) 
nu mai există. Două pasaje scurte, d intre care unul final, sintetizează 
la dimensiuni cosmice im posibilitatea evitării dram ei: „în văzduh ră tă 
cea o tristeţe grea, care pătrundea în suflete mai adine decit frigul 
ato tstăp în itor“ — şi, mai ales: „In văzduh, peste capul lui Iţic Ş trul 
[spînzurat — n.n.] războiul vîjîia mai furios, mai nesăturat, ca o uriaşă 
pasăre de pradă“.

Dar drum ul, subiect al nuvelei pe care o examinăm, implică mai cu 
seamă tim pul — elem ent central, mai im portant deci! spaţiul, în trucît 
el este condiţia vieţii şi a destinului.

Din punct de vedere narativ, nuvela cuprinde cîteva m omente bine 
delim itate: pornirea la drum  şi prim ul popas, de odihnă; m ersul mai de
parte şi căderea lui Iţic în groapa cu zăpadă; mersul mai departe şi 
sosirea în păduricea de unde ar trebui să aibă loc dezertarea; Iţic răm îne 
singur şi se spînzură; dim ineaţa răsare indiferentă peste cadavrul lui. 
Aceste momente narative, care relatează dram a, conţin o foarte variată 
şi subtilă tra tare  a tim pului.

E vorba mai întîi de tim pul obiectiv: am urgul, înserarea, noaptea, 
dim ineaţa (fiecare evocate succint, descriptiv) — cu alte cuvinte, o sin
gură zi. Din diverse perspective, această zi este investită cu semnificaţii 
grave. De exemplu: „nu-1 luase la oaste pînă azi, cînd războiul nu mai 
caută cine şi cit e de voinic“ — unde „azi“ are extensiunea extraordinară 
a imor ani. „Tare-i ursuz astăzi! se gîndi Iţic“ şi „Dar azi căprarul 
parcă-i un stră in“ ■— stabilindu-se relaţii clare de opoziţie cu „alte da ţi“ 
c:înd „mai fuseseră îm preună [. . .] şi um blaseră bine“ — referiri prin 
care tim pul obiectiv se restrînge la m omentele specificate de noi mai 
înainte, dar se încarcă evident cu presim ţiri înfricoşătoare. Aces*e p re 
sim ţiri se intensifică, în planul naraţiunii, când se vorbeşte despre noapte: 
„Noaptea? m urm ură căprarul cu capul coborît, incit părea a vorbi 
d intr-o peşteră. Numai Dumnezeu ştie cite se pot întîm pla pînă la
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noapte" — iar spre final: „Eu te învăţ cum să scapi şi tu  mă ţii aici 
să. mă apuce noaptea" — şi apoi: „Să nu te puie ceasul rău  să te întorci 
înapoi, Iţic, că mă bagi şi pe mine în năpastă, iar tu tot nu sc a p i. . . 
Noapte bună!".

■ Timpul obiectiv se relevă, aşadar, ca suport al naraţiunii concen
tra te  a nuvelei; rem arcăm  acum că tim pul subiectiv este acela care se 
dilată enorm, pentru a putea cuprinde în profunzime dim ensiunile d ra
mei. In regimul obişnuit al unei asemenea dilatări a tim pului subiectiv 
(inferior) se încadrează rem em orările, care în nuvela noastră reprezintă 
patru momente: rem em orarea vieţii lui Iţic la Fălticeni şi prietenia de 
atunci cu Ghioagă; rem em orarea luării la oaste şi a vieţii de ostaş viteaz 
şi bine preţuit de superiori; rem em orarea relaţiilor cu noul comandant 
— ‘moment foarte im portant, fiindcă el constituie cauza dramei, adică 
intriga nuvelei, în accepţiune clasică; rem em orările comune ale celor 
două personaje privind tra iu l lor din tim p de pace. Rem emorările acestea 
sírd calitativ diferite — cea mai însem nată fiind, totuşi, prim a, din per
spectiva care ne interesează. Fiindcă ea se încheie cu ceea ce vom numi 
iu-; timp subiectiv comun, aici coincidenţa gîndurilor celor două perso
naje: e vorba de o datorie veche, pe care Ghioagă nu i-o plătise lui Iţic. 
Şi. u ltim ul resim te această coincidenţă ca pe un semn nefast: „Chiar în 
clipa, cînd el îşi am intea de cei patru  poli. Ghioagă i-a zvîrlit vorba 
despre aceeaşi datorie“. Un alt exem plu de tim p subiectiv comun: „Din 
d u d  în cînd căprarul rîdea, dar a tît de silit, că Iţic se întorcea spre 
dînsul speriat şi începea să rîdă şi el tot a tît de prefăcut" — pînă la 
m om entul cel mai dureros: „Iţic privea încrem enit buzele căprarului, pe 
cme-şi citea osînda, iar Ghioagă stătea cu gîtul întins, cu ochii ţin tă  la 
dînşul, ca şi cînd ar fi aşteptat un răspuns care să-i uşureze inima". 
De fapt, acest din urm ă citat — care ar m erita un com entariu mai 
amplu — sem nificînd m om entul în care Ghioagă m ărturiseşte că are, în 
realitate, ordin să-l omoare, încheie relaţia de opoziţie în tre  cele două 
tiu.puri subiective ale personajelor: tim pul lui Ghioagă — un tim p dile- 
mct’ic, deci al am înării, tim pul lui Iţic — un tim p al aşteptării tot 
ma5: înfricoşate a unui deznodămînt necunoscut. Astfel, Ghioagă merge

u paşi mai rari, ca şi cînd ar fi căutat înadins să sosească mai tîrziu 
acolo unde totuşi trebuie să ajungă"; la în trebarea lui Iţic încotro merg, 
răspunde: „Las, ’c-ai să v e z i . . .  Lasă, nu te pripi, c ă . . . " ,  iar atunci 
cînd Iţic, sugrum at de presim ţiri negre, în treabă din nou: „Ai ordin să 
m ;r omori, don căprar?", el încearcă să evite răspunsul, p rin tr-un  „Ia 
lach" repetat „peste cîteva clipe“, în fine „aproape la fiecare pas, ostoi- 
tor,--îngrozit parcă el însuşi de glasul său“. Iţic, pe de altă parte, m enţi
nut în prim planul naraţiunii, parcurge o gamă întreagă de sentim ente 
contradictorii, care restrîng sau dilată tim pul subiectiv, după cum rep re
zintă gradarea m agistrală a fricii sau scurte m omente de înseninare în 
care caută să-şi facă singur curaj. Un asemenea m om ent îl proiectează 
chiar în viitor — cînd îşi închipuie că va primi, „după isprava de-acuma", 
un concediu asupra căruia decide cu anticipaţie. Pentru  întreaga tra-
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tare  a tim pului ca elem ent de structură  a acestei nuvele, pasajul e deo
sebit de im portant, din nou din unghiul calităţii m orale cu care acesta 
e investit. Spaţiul nu ne mai îngăduie alte citate, dar num eroasele indi
cative tem porale (cînd, atunci, acuma, îndată, după ce, în clipa aceea, 
deodată etc. etc.), izbitoare la lectură, dovedesc că prin aceste coordo
nate, alternînd prezentul cu trecutu l şi introducînd ca o excepţie un 
viitor imaginar, se realizează analiza psihologică ce conferă tim bru ori
ginal acestei nuvele. In fine, scriitorul introduce în nuvelă, tot pentru  
a dimensiona solid dram a pe care o relatează, un timp pe eare-1 numim 
revelat, care este tot obiectiv, dar care se acoperă, de data aceasta, cu 
cel subiectiv principal (tim purile comune ale personajelor): este vorba 
de replica lui Ghioagă: „Uite-aeu tu  nici nu mai eşti în compania noastră. 
Raportul a plecat de azi dim ineaţă: Iţic Ş tru l dezertor . . .  ". Prin  urm are, 
toată frăm întarea celor două personaje (cu observaţia că dram a este, 
în bună m ăsură, şi a căprarului) s-a petrecut după ce soarta fusese 
hotărită  şi realita tea  stabilită! O am ară ironie încheie, astfel, traiectoria 
concretizată prin tra tarea  m inuţioasă a tim pului obiectiv şi subiectiv 
în această nuvelă.

Sintern în m ăsură să extragem , acum, unele concluzii:
Din cercetarea nuvelei Iţic Ştrul dezertor am obţinut constatări 

referitoare la: tem ă, fabulă, subiect, spaţiu şi timp. Nu am avut posibi
litatea să ne ocupăm mai îndeaproape de personaje, deşi acestea s-au 
aflat tot tim pul în raza noastră de investigaţie. Aceste constatări, rapor
tate  la struc tu ra  nuvelei, ca form ă literară autonomă, sínt urm ătoarele:

— tem a şi fabula nuvelei pot coincide cu repertoriu l romanesc — 
pînă la situaţia, consem nată de G. Călinescu, cînd nuvela „cuprinde m a
terie de roman"; ele se disting, în orice caz, prin im plicarea unei dram e 
decisive pen tru  destinul personajului sau personajelor principale;

— subiectul nuvelei este restrîns narativ  la cîteva fapte esenţiale 
(uneori la un singur fapt);

— atît spaţiul, cit mai ales tim pul devin obligatoriu în nuvelă pu r
tătoarele unor semnificaţii morale, cu sarcini de circum scriere a dramei, 
de arta  cu care scriitorul le utilizează depinzînd substanţialitatea epică 
a operei respective.

Argum entele care ne-au condus aici le-am desprins in tenţionat din 
opera unui scriitor care s-a distins în creaţii rom aneşti — fiindcă părerea 
noastră personală este că nuvela se află structural la confluenţa unor 
forme literare diferite: schiţa, povestirea, romanul, dar că, prin obiec
tivarea narativă ce o caracterizează, term enul ei de referin ţă este rom a
nul. în consecinţă, am şi schiţat, subteran, o delim itare faţă de acesta.

Este, însă, neîndoios, că modelul s tructural al nuvelei trebuie să fie 
m ult mai suplu decit cel pe care l-am  obţinut noi pe baza unui singur 
text. Revenim la convingerea că num ai cercetarea m inuţioasă a unui 
m aterial nuvelistic mai amplu poate oferi reperele necesare pentru  veri
ficarea, corectarea şi definitivarea acestui model provizoriu.
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L. R EB R EA N U  : IŢ IC  Ş T R U L  D E Z E R T O R  
<R é s u m  é)

L ’a rtic le  cherche  à  o b ten ir  ce rta in e s  conclusions p rov iso ires e t p a rtie lle s  
su r la  s tru c tu re  d e  la  nouve lle  en  ta n t que  fo rm e li tté ra ire  au tonom e. O n y ex am in e  
suce in tem en t la  fab u la tio n  e t le  su je t e t on y fa i t  q u e lq u es co n sid é ra tio n s un  
p eu  p lu s déta illées su r l’espace  e t le  tem ps (ob jec tif et sub jec tif) en fa isa n t re m a r 
q u er la  q u a lité  m ora le  don t ces é lém en ts  son t investis, en  m e n a n t ainsi v e rs  la 
m ise en év idence du  d ram e  ce n tra l qui. p ro v o q u an t u n  ren v e rsem en t to ta l de la 
destinée  du  perso n n ag e  cen tra l, d ev ien t un  asp ec t dé fin ito ire  pou r l ’espèce re 
cherchée»
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SOME OBSERVATIONS ON THE MEANING OF THE PAST TENSE

M IHAI M. ZDRENGHEA

1.0. W ithin the fram ew ork of this study a specific evaluation should 
be provided for the m eaning of the past tense. The fact that past time 
covers an infinite span of tim e w ith the endpoint known makes the 
problems connected w ith the past tense different from those discussed 
in connection w ith the present tense1. The specification of the end-point 
of the span of tim e referred  to by a past tense brings new relevant 
features to its definition. It is obvious that the one-w ay lim ited character 
of the tem poral specification reduces drastically the chances of having 
an unlim ited occurrence of the occasion.

W hat concerns us a t present is only the question of w hether 
the past tense can be defined in term s sim ilar to those used in the 
description of the present tense. The simple present tense does not imply 
‘completion’ while “the basic component of the simple past, over and 
above that of belonging to past time, is completeness”2. There seems 
to be a difficulty in labelling the tem poral specification in (1) Fanny  
worked for ’Chrysler’. The m ark ’-ED’ indicates only that the eve.it 
specified by the attached verb took place before the moment of speech. 
To overcome the inadequacied of some definitions stated before, r e  
propose tha t the explanation of the notion of ‘completion’ accompanying 
the use of the past tense be stated so that it may indicate that there is 
no use of the past corresponding to the unrestrictive present2.

The definition of the past tense corresponds to w hat m ight be 
called instantaneous present. Nevertheless, it is beyond dispute that the 
use of the past tense is much wider. Instead of restricting the span of 
time to a definite time point that overlaps w ith the moment of speech, 
the m eaning of the past widens it to a tim e-period. The past tem e 
and the instantaneous present do have in common the connotation of 
complete events.

1.1. As the verb attached to a past tense expresses an action that 
look place at a given time  or at a given period before the present 
moment, the basic m eaning of the simple past will be a denotation of

' s e e  M i h a i  M.  Z d r e n g h e a ,  T o w a rd s  a Sem a n tic  In terpre ta tion  o f  the  
Presen t Tense,  in  „S tu d ia“, 1, 1978, pp. 53— 61.

' - ' A r c h i b a l d  A.  H i l l ,  In troduc tion  to L inguistic  Structures ,  from  Sound  
to S en tence  in  English,  H arco u rt, B race  an d  W orld , Inc., N ew  York, 1958. p. 208.

’ T he no tion  of ’com p le teness’ ch a rac te ris tic  of th e  sim ple p as t com es in  
opposition  w ith  th e  open  ch a ra c te r  of th e  u n re s tric tiv e  p re sen t w hich is no t 
m ark ed  as such (see M i h a i  M.  Z d r e n g h e a .  op. cit., p. 58).
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definite past tim e4 5. As the concept of completion has to be introduced 
into the analysis of the past tense, it means tha t the tem poral specifica
tion of the past stands at the intersection of two axes of the system. 
Along the tim e axis, it is in opposition of exclusion w ith the other two 
systems: present and future. This is indicated by the impossibility of 
combining the m eaning of the past, present and future, either as the 
complex meaning of a signal in the verbal system : (2) *He will agreed 
with your proposal, or by combination of a m arker signalling past 
w ith a fu tu re  tim e specifier, or viceversa: (3) *Anne wrote a letter to 
her sister tomorrow.

However, the meaning of completeness has tot be understood in rela
tion to the present moment and not in relation to another past moment, 
because the la tte r in terpretation  can lead to m isinterpretations, as in 
(4) I was practicing for halj an hour while the two teams played, and 
they were half-way through their game when I finished. W ithin the 
fram e described in (4) the ING-phrase is complete and the simple past 
is incomplete, since by the end of the sentence one is finished and the 
other one is not.

2.0. The m arker ‘-ED’ is in opposition of exclusion w ith the m arker 
‘WILL’ and they are both in opposition of exclusion w ith the positive 
m em ber of the system ‘-Z ’ (present)3. An event can be described as 
taking place only at one time on one occasion, which makes the meaning 
of past, present and fu tu re  incom patible in reference to the same event. 
W ithin the span of time defined as anterior to the moment of speech 
the simple past enters an opposition of m ark, in a sense analogous to. 
but not completely parallel w ith Troubetskoy’s use of the trem  in phono
logical analysis. The meaning of the past tense comes into opposition 
w ith the m eaning of the present perfect which indicates an indefinite 
occurrence in the past, w ith  the m eaning of the past form signalled by 
‘WOULD’ specifying repeated occurence in the past as well as with 
‘KEPT ON -IN G’ which represents continuous occurrence. The combina
tion of these signals may exhibit new, but at the same time, narrow er 
relationships.

2.1. The meaning indicated by the m orphem e ‘-ED’ is the unm arked 
term  of the opposition. To it can be added various m arks and combina
tions of marks. There exists a slight difference betw een the ways of

4 T h ere  are , how ever, som e excep tio n a l cases in w h ich  th e  p a s t tense  does 
no t re fe r  to p a s t tim e: (a) in d irec t speech : Y ou said you  w ere  here;  (b) a t t i tu d i— 
n a l p as t w ich  is re la ted  to the  a ttitu d es  of th e  sp eak er ra th e r  th a n  to  tim e: Did 
you  w a n t  to see m e  n o w ? an d  (c) hy p o th e tica l p as t: I f  I w ere  y o u . . .  (cf. R a n 
d o l p h  Q u i r k  e t al., A  G ra m m a r  of C o n tem porary  English, S em in ar P ress, N ew  
Y ork a n d  L ondon, 1972, p. 86).

5 T he opposition  +  S IM U L T A N EO U S/—SIM U LTA N EO U S m a rk s  the  d is
tin c tio n  b e tw een  th e  p re sen t ten se  on th e  one h a n d  an d  th e  p as t an d  fu tu re  tenses 
on the o th e r; B EFO R E/A FTER  in d ica tes  th e  opposition  b e tw een  th e  p a s t ten se  and  
th e  o th e r tw o  m em bers  of th e  system  (p resen t a n d  fu tu re ) o r betw een  th e  fu tu re  
and  th e  o th er tw o  m em bers (p resen t an d  past) (see M i h a i  M.  Z d r e n g h e a ,  
T ow ards a Sem a n tic  D escription of Tenses in  English, in  „R evue roum ain :' de 
lin g u is tiq u e“, 3, X X II, 1977. pp. 291—302).
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regarding the unm arked from in phonology and semantics. In phono
logy the unm arked term  excludes from itself the distinctive feature of 
the m arked form, but here the m arked form is compatible w ith the 
unm arked term . The event associated w ith the verb in the past tense 
may be either repeated or not repeated: (5) He walked to school. The 
m eaning of (5), can be freely rendered as an indefinite past. The event 
indicated by the verb walk  took place on an indefinite occasion or 
indefinite occasions in the past.

Very often a sentence contains no express indication of tim e and 
the past tense is required, because a special point of time is implied by 
the context or by the whole situation: (t>) Did you sleep well? In (6) 
the past tense is used without any exact indication of tim e because the 
situation indicates a definite past moment to which the action of sleeping 
is related: last night. This consideration suggests that the past tense 
should be segregated from the normal indication of definiteness or inde
finiteness. In other words, to attem pt to account for the indication of 
definiteness in the way we did for the present tense6, an entirely  new 
system would be used to define only the relationships between the past 
tense and adverbials of past reference. On the other hand, if another 
in terpretation, highly sim ilar to tha t of the present tense, were to be 
added, then the theory would not be weakened at all. Furtherm ore, it 
seems to us tha t the type of definiteness which the two in terpretations 
would account for are specifications of the same kind. That is, in both 
cases we have to do w ith features that occur under certain circum 
stances. So it seems to us that it would be wise to distinguish definite 
and indefinite past reference, the way we did w ith the present tense.

2.2. The past morpheme can be used in a predication that identifies 
an event by virtue of the fact tha t only one such event took place: (7) 
Shakespeare was born at Stratfort-upon-Avon. We wonder if the unicity 
of the event is sufficient to consider it definite in the way it would be 
w ith ’WAS -IN G ’ in (8) He looked worried; his friend was dying and 
he could not be of any help. Even if the m orphem e of the past tense 
indicates that reference is made tot a past event, not specifically m en
tioned, but recognized by both the speaker and the addressee due to 
their common experience we cannot conclude that the past tense defi
nitely identifies a past period as it should be. It m ight be considered 
definite in the way that the definite article indicates definiteness. Con
sider: (9) “I have been to the National Galleries”, said John. “How did 
you like it?‘, inquired Mary. In (9) the first sentence contains an inde
finite past reference, and the m ark ‘—ED’ in the second may be consi
dered a tem poral reference to a specific m oment (going to the G alle
ries).

The past tense can also be used to refer to an event that took place 
in the im m ediate past, as in (10) “ ‘You’ll understand it better when  
you get there’, said Mary.” “ ‘What did you say?’, asked A nne?’ And

6 see M i h a i  M.  Z d r e n g h e a ,  T ow ards  a S em antic  In terpre ta tion  of the  
P resent Tense,  pp. 52—57.
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stil; no definite occasion can be said to characterize the event rela
ted 1 0 .

W henever we say that the past tense carries an additional discrim i
nation definite  we mean that the definite form ator corefers to a tim e 
specification already made in a preceding part of the discourse or to 
a tim e adverbial overtly expressed in the sentence. As the definition of 
the past tense always contains the feature indicating completeness it 
means that there exists a contrast betw een unique events and habitual 
or iterative events. For the present purposes, we are overtly concerned 
tha t (11) lie played baseball for ‘The Tigers’ represents an instance of 
identifinite past reference, for the tense form involved suggests that an 
indefinite num ber of times can be applied to the event, that the predi
cation indicates an indefinite num ber of occasions. The m ark indenfi- 
n ite ’ is opposed by an opposition of exclusion to the m ark ‘defin ite’. 
The difference in meaning between ’definite’ and ’indefinite’ as applied 
to the verb, is parallel to the difference between the members of such 
paim as definite and indefinite articles, pronouns, or adverbs. Positive 
support comes on the first instance from words that are norm ally inde
finite in m eaning: (12) No one ever did such a thing before1.

3.0. There exists very little inform ation in the meaning of the 
past tense alone, w ithout any tem poral specification. If so, where can 
all the combinations w ith tem poral adverbials be accounted for? We 
suggest that the past m orphem e ‘—ED’ anticipates the identifying past 
time expression. When the identifying past tim e expression is definite 
the occasion is made definite, too, the m eaning of the combination being 
definite: (13) I m et Autre last Sunday. The details of the explanation of 
the difference between the meaning indicating a single occurrence and 
the meaning indicating several occurrences of the occasion will not be
come exterm ely clear until the collocation of the past tense form with 
time adverbials is given form ulation. However, we th ink that we have 
enough reason to assume that the past tense may also imply repetition, 
because it exhibits a potential com patibility with adverbials of fre 
quency'.

It seems reasonable to us that w hatever the precise constituient 
structure  of the meaning of the past tense ‘in normal circum stances’ 
may turn out to be, if will depend to some extent on w hether the ad
verbial of time occurs in the same clause, or possibly it will depend on 
other specifications. The lexical meaning of some verbs indicates ex
tension: (14) Were you at the party? The extension can also be indica
ted by the m ark ’USED TO’. This m ark specifies that the event took

T em p o ra l adverb ia ls , especia lly  those  in d ica tin g  dales, m ay  be used d e fi
niţi iy (last Sun d a y ,  this  w eek ,  etc.) or in d e fin ite ly  fon. Thursday ,  in N o vem b er ,  
etc.). W ith these it is found  th a t  the in d e fin ite  signal faces an  in te rp re ta tio n  of 
in d c  eliteness, be ing  am b iguous as to  the  n u m b er of occasions on w h ich  th e  ev en t 
took place: He p layed foo tba ll  on Friday, rode the bicycle on Sa turday ,  anti res 
ted vn Sunday.  T his can  tee e ith e r an accoun t of tiie  ac tiv ities of th ree  p a rtic u la r  
d a y 1-, or a s ta tem en t of a p ro g ra m  th a t  w as rep ea ted  an  in d e fin ite  n u m b er of 
Unii s N either can force a defin ite  in te rp re ta tio n .

4 I V oS.-.i:.: :: ива
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place over an extended period of time w ithin an occasion or several' 
occasions in the rem ote past. If the meaning of the verb is punc
tual extension also implies repetition: (15) He used to hit his little  
brother. Extension is indicated by the fact that the m eaning includes 
the specification tha t he hit more than once. If he m eaning of the verb  
is norm ally durative, repetition is not implied: (16) He used to live 
in  London. The idea of rem ote tim e is ra ther a psychological choice than 
a gram atical one. If a specification of recent time is considered by the 
speaker to indicate enough rem oteness for the action he has in mind, 
then the mark ‘USED TO’ is also compatible w ith these adverbials: (17) 
Anne used to like me, but that was last year. There is, of course, 
no absolute distinction between rem oteness and recentness in  time, 
bu t one condition m ust be observed in the use of this form with tem po
ral adverbials. If the span of tim e referred to by the adverbial includes 
the m oment of speech there exists an incom patibility betw een the verbal 
form and the adverbial: (18) He used to live here in the last ten years.

3.1. The past tense is compatible w ith the specifications of repe
tition, extension and definition. It must be emphasized that there is 
one condition: along w ith ‘tim eless’ predications and ‘generic’ predica
tions, which can never be m arked by the morpheme ‘—ED’, ‘all tim e’ 
predications never get this morpheme because they do not satisfy the 
condition of ‘completeness’. All events that can be associated w ith com
pleteness can be m arked by ‘—ED’. What seems necessary to mention 
is that the final form ulation of the meaning of the simple past tense 
— PAST LIMITED OCCURRENCE ON UNSPECIFIED OCCASION — 
makes crucial use of the idea that completeness is an obligatory cha
racteristic in its description.

Cl TE VA O BSER V A ŢII AS! 'FR A  SEN SU LU I T IM PU L U I TRECUT

(R e z u m  a t)

Se încea rcă  o d e fin ire  a  tim p u lu i tre cu t p o rn in d u -se  de la opoziţiile  se m a n 
tice -(-SIM U LTA N /—SIM U LTA N , ca re  d is tinge  trecu tu l ţ i  v iito ru l de p rezen t, şi 
-(-A N TER IO R /—A N TERIO R , ca re  d istinge, pe  de o p a rte , trecu tu l de  v iito r şi 
p rezen t, ia r  pe  de  a ltă  p a rte , v iito ru l de p rezen t şi trecu t. T o todată , se d iscu tă  
opoziţia  -(-D EFIN IT/— D E FIN IT  ca fac to r d e te rm in an t în defin irea  tre cu tu lu i -um
plu  în engleză.
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T R E I PROBLEM E D E M ORFOSINTAXĂ A E X P R E S IIL O R  F IX E
CU A F I

ti. t;. x e a m ţ i:

0. Sub numele de „expresii fixe cu a f i "  cuprindem în cele de mai
jos acele form aţii (cu a f i)  prin care se exprim ă diferite aspecte ale stării 
s u f l e t e ş t i  ( mi-e dor, mi-e jenă etc.), f i z i o l o g i c e  ( mi-e foame
mi-e sete etc.) şi a t m o s f e r i c e  (e dimineaţă, e primăvară etc.).

1. D iversitatea claselor de cuvinte prin care se exprim ă subiectul 
şi numele predicativ, topica şi caracterul personal al m ajorităţii struc tu ri
lor cu a f i  fac destul de clară1 în analiză deosebirea dintre cele două 
funcţii2.

O situaţie aparte, din acest punct de vedere, prezintă expresiile aici 
în discuţie, în a căror struc tu ră  in tră  un singur substantiv (în nominativ), 
susceptibil de a fi considerat fie s u b i e c t  (gramatical)3, fie n u m e  
p r e d i c a t i v 4.

Caracterul «deschis » al problemei, prin prezenţa deopotrivă în litera
tu ra  de specialitate a celor două in terpretări, justifică o reexaminare a 
faptelor, în vederea validării gram aticale (numai) a uneia dintre soluţii.

1.1. Im posibilitatea substituirii lui a f i  din aceste expresii cu un mem
bru al seriei verbelor existenţial-locative5 (a exista, a se afla, a se găsi, 
a se intimfla  etc.) constituie un prim  semn de întrebare în privinţa înca-

1 Vezi, p e n tru  o d escrie re  d e ta lia tă , G. B e l d e s c u ,  Contribu ţi i  la cunoaş
terea n u m elu i  predicativ ,  SRLR, B ucureşti, 1957.

2 C onsiderăm  n u m e le  pred ica tiv  fu n c ţie  s in tac tică  d e -s in c -s tă tă to a re , la  fel 
eu sub iec tu l, a tr ib u tu l etc., n e inc lu să , ca su b u n ita te , în  p red ica t. Vezi, în  o rd in ea  
cronologică a  co n tr ib u ţiilo r, D. D. D r a ş o v e a n u ,  Despre e lem en tu l  predicativ  
sup l im en ta r  în  CL, X II ,, 1967, n r. 2, p. 273—239; E l e n a  N e a g o e, O bserva ţii  
asupra de fin i ţ ie i  v erb u lu i  copulativ ,  în  CL, X I V , 1969, nr. 1, p. 95—99; G. G. 
N e a n ţ u ,  T e rm e n i  regenţi p en tru  d e te rm in a n ţi i  (com plem en te le )  pred ica tu lu i  
n o m in a l , în  CL, X V II , 1972, n r. 1, p. 51—66; D. D. D r a ş o v e a n u ,  S in ta g m a  
*-verb +  ad jec t iv» — o certitudine?,  în  CL. X V I I I ,  1973, n r. 2, p. 265—277; V a l e 
r i a  G u ţ u  R o m a i  o, S in ta xa  lim bii  rom âne. P roblem e şi in terpretări ,  B ucureşti
1973, p. 124—145; G a b r i e l a  P a n ă  D i n d e l e g a n ,  S in ta x a  transform aţională  
a grupu lu i verbal în  l im b a  rom ână,  B ucureşti, 1974, p. 133—155; V a  s i  l e  S e r 
b e n ,  Teoria şi topica propoziţie i in  ro m â n a  contem porană ,  B ucu reşti, 1974. p. 59; 
P e t r u  Z u g u n, Părţile  de propoziţie ,  în  CL, X X I I I ,  1978, n r. 1, p. 107— 108; G. G. 
N e a m ţ u ,  In  p ro b lem a  «predica tu lu i  n o m in a l», în  LR, X X V I I I ,  1979, nr. 5, 
p. 487—490.

3 Vezi G ram ativa  lim bii  ro m â n e , Ed. A cad. R.S.R., ed. a  I l-a , B ucureşti, 
1963 (tira j 1966), vol. II, p. 67, 100; H. T i к  t i n, G ram atica  română. Etimologia şi 
s in ta xa , E d iţia  a  III-a , rev ăzu tă  de I. A. C and rea , B ucureşti, 1945, p. 113.

4 Vezi G. B e l d e s c u ,  lucr. cit., p. 142; P a u l a  D i a c o n e s c u ,  R olul e le 
m en tu lu i verb a l  în  co m p o n en ţa  pred ica tu lu i  nom ina l ,  în  SG, II , 1957, p. 109; 
1 о г g u  I o r d a n ,  L im b a  ro m â n ă  contem porană ,  ed. a I l-a , B ucu reşti 1956, 
p. 558— 559; V a l e r i a  G u ţ u  R o m  a l  o, lucr. cit., p. 140.

5 Vezi, p e n tru  acestea, I. E v s e e v ,  S em a n tica  verb u lu i ,  Ed. F acla , T im işoara
1974, p. 119; J o h n  L y o n s ,  E in fü h ru n g  in  die m o d ern e  L ingu is t ik ,  3. A uflage, 
V erlag  C. H. Beck, M ünchen . 1975, p. 398.
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diării acestuia la a f i  «predicativ»° („sem antic” * 7, „existenţial” ), deve
nind, ip so  facto ,  discutabilă calitatea de subiect a substantivului, dar foarte 
probabilă cea de nume predicativ. (Dealtfel acesta este singurul argum ent 
explicit form ulat — caracterul existenţial al lui a f i  — care se aduce îti 
sprijinul interpretării substantivului ca subiect.)

1.2. Multe dintre expresiile stării sufleteşti sau fiziologice au corespon
dente verbale simple : a-i f i  j e n ă  — a se je n a ,  a -i  f i  ruşine  — a se ru ş in a ,  
a-i f i  team ă  — a se teme  etc. Num ărul corespondenţelor este variabil de 
la o limbă la alta (vezi, de exemplu, în germană : dürsten  „a-i ii se te” , 
hungern  „a-i ii foame” , sich sehnen  „a-i fi dor” etc., în paralel cu formaţiile 
analitice pe baza lui haben  „a avea” ).

Kchivalenţa semantică (mai m ult sau mai puţin  totală) dintre expresie 
şi verb, familia flexionară comună a verbului cu substantivul din expresie, 
precum şi regimul prepoziţional identic (a - i  f i  team a  de . . . — a se teme  
de . . .) un pot conduce decit la ideea că substantivul din expresie este 
nume predicativ. In  caz contrar ar trebui să acceptăm  existenţa unor 
expresii fixe dc tip  „verb (predicat) -f- substantiv  (subiect)” echivalente 
cu un verb (predicat) şi, odată cu acestea, existenţa unor locuţiuni de 
acest tip.

Pentru  aceeaşi in terpretare — substantivul ca non-subiect — pledează 
şi seriile: a-i f i  ru ş in e  — a f i  ru ş in a t,  a - i  f i  f o a m e  — a f i  f l ă m i n d  etc., 
componentul nominal al acestora din urmă fiind, fireşte, nume predicativ.

1 .2 .1 . Afirmaţiile de mai sus (vezi su p ra  1.2.) nu sínt infirm ate nici 
de expresiile stării atmosferice care-1 au în s tructu ră  pe a f i ,  expresii care, 
în română, nu au verbe corespondente.

în  favoarea acestei in terpretări poate fi invocat paralelismul cu expre
siile stării atmosferice form ate cu impersonalul a se face  (se fa ce  z iuă , se 
face  noapte, se face  iarn ă  etc.), dintre care unele au corespondente verbale 
simple ( a se fa ce  noapte  — a se înnopta ,  a se fa c e  p r im ă v a r ă  — a se des- 
p r i m ă v ă r a ) .

Compararea lui a se fa ce  din aceste expresii cu acelaşi verb din construc
ţiile personale (el se fa c e  in g in er)  perm ite concluzia că e vorba de acelaşi 
com portam ent sintactic, deosebirea constînd doar în opoziţia im p e rso n a l i  
personal.  Prin analogie, situaţia lui a se fa c e  este identică şi în se fa c e  z iu ă  
(vezi germ. es tagt), se fa c e  d im in ea ţă ,  se face toam n ă  etc.

Seriile e z iu ă  (se fa c e  z iu ă ,  e n oap te)  sc fa c e  noapte  etc. opun pe a f i  lui 
a se fa c e  în acelaşi fel ca în el este in g in er  jel se f a c e  ing iner.  în  ambele

“ M en ţinem  aici doar d in  com od ita te  te rm ino log ică  opoziţia  ..verb p red ica tiv / 
ver!) c o p u la t iv .  în  fap t, to a te  verbele , cind  sín t la un m od personal, s ín t p re d i
cative. Vezi n o ta  2.

7 R cfuzindu -se  accep ta rea  un o r verb e  ca n ep red ica tiv e  (co p u la tiv ') , la  n ive lu l 
lui a fi  d is tin c ţia  ap are , la  un ii lingv işti, în  forma „a fi sem ăn tic /a  fi  asem an tic*  
fvtz;  D. D. D r  a ş o V e a  n u, S i n t a g m a . . . .  p. 272). E x istă  însă şi p ă re rea  că a se m a n - 
tis rr  j l - l e x k a l  (total) a l unu i v e rb  este d iscu tab il în  p rin c ip iu  şi, ca  a tare , nici a  f< 
nu este a-sem antic-lexical (vezi, în acest sens, P e t r u  Z u g tt n, luer. c i t ,  p. 107— 
ICf: E e a t e r i n a  T e o d o r  e s c u, In  p rob lem a  structur ii  părţilor de propoziţie  
cu pr iv ire  specială la pred ica tu l n o m in a l  în LR, X X V I I I ,  1979. n r  .2, p. 127; 
G. G. N e - a m ţ u ,  Despre co n ţin u tu l  lex ica l-sem antic  al v e rb u lu i a fi, in SlUBL). 
Pbdo log ia , l'asc. 1, 1980, C 'luj-N apoea, p. 11—16).
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tipuri de structuri — personale si impersonale —, a f i  şi a sc face  se dove
desc a fi verbe copulative, iar substantivele, nume predicative.

1.3. Dacă în expresiile date, substantivele sete, fo a m e ,  dor  etc. ar fi 
subiecte, o coordonare a lor — pluralul excluzîndu-se —, constituiudu-se 
astfel in tr-un  ipotetic subiect m ultiplu, ar trebui, prin acord, să atragă după 
sine forma de plural a verbului, însă asemenea structuri sínt nereperate 
în rom ână ( * îm i  s ín t  m ilă  şi  s ilă , *vă s ín t  fo a m e  şi sete e te j .

Dacă grupul form at prin eoodonare ( m i lă  ş i  silă, fo a m e  şi sete),  echi
valen t sintactic al unui plural, nu reclamă, ci refuză pluralul verbului, putem  
accepta aceeaşi lipsă de acord şi în cazul unui singur term en. Or, aceasta 
probează, pe de o parte, inexistenţa unei relaţii sintactice între substantiv 
şi verb — cum ar fi normal între subiect si predicat —, iar, pe de altă 
parte, caracterul impersonal al verbului a f i .

1.4. Un argum ent în plus în sprijinul interpretării date îl furnizează 
anum ite trăsă tu ri sintactice particulare ale unora dintre substantivele ce 
in tră  în componenţa acestor expresii.

Vom evidenţia aici com portam entul foarte apropiat de al adverbelor 
de m od: au determ inanţi de in tensitate (m i-e  foarte dor,  cel m a i  ruşine  
i -a  f o s t  de fra te le  tău, ne este to t  a tît  de j e n ă  de el ca de tine)  şi refuză 
un adjectiv ca determ inant8. Asemenea modificări în com portam ent se 
datoresc, după părerea noastră, a tît  influenţei pe care verbul a f i  o exercită 
asupra acestor substantive, cît şi analogiei cu alte expresii ce au în struc
tu ra  lor un adverb de mod (e Ыпс, c rău, e im p o s ib i l  etc.). De no tat că şi 
din punct de vedere semantic substantivele în discuţie, odată in tra te  în 
aceste expresii, se apropie sensibil de adverbe9.

în  sfîrşit, ca urm are a acestor trăsătu ri, în trebarea la care răspund 
aici substantivele este cum, întrebare frecventă pentru  numele predicativ, 
dar exclusă pentru  subiect.

O b s e r v a ţ i e .  Unii lingvişti mai adaugă şi alte argumente, precum 
ncarticu larea  şi p o z i ţ ia  postverba lă  a substantivului10.

1.5. Concluzia ce se desprinde din cele de mai sus este că a f i  din ex
presiile în discuţie este copulativ şi impersonal, iar substantivul este nume 
predicativ.

Aceeaşi interpretare — a f i  (copulativ, impersonal) +  nume predica
tiv  — şi cu aceleaşi argum ente o dăm şi expresiilor a f i  vorba, a f i  cazul,  
a f i  nevoie, a f i  voie etc., cu m enţiunea că în exterior aceste expresii au 
alt com portam ent fa ţă  de posibilii lor determ inanţi.

2. Dacă modelul structural de organizare a relaţiilor în construcţiile 
personale cu a f i  (e l  este harnic)  îl putem  reprezenta clar sub form a  

/  el \
unui triunghi /* \

(este harnic
, unde relaţia dintre subiect şi numele

8 Vezi V a l e r i a  G u ţ u  R o m a i  o, lucr. cit., p. 115; S o r i n  S t a t i ,  Teorie  
şi m e to d ă  in  s in taxă,  B ucureşti, 1967, p. 176.

9 Vezi S o r i n  S t a t i ,  lucr cit., p. 176.
10 Vezi I o r g u  I o r d a n ,  lucr. cit., p . 558— 559.
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predicativ este condiţionată de a f i 11, situaţia expresiilor fixe cu a f i  
impersonal, prin absenţa iu ele a unui subiect cu realizare pozitivă, ridică 
unele probleme de in terpretare a relaţiilor în interiorul structurii.

2 .1 .  Ţiuînd seama de caracterul impersonal al acestor expresii, carac
ter da t de a f i  (singur verbul putîndu-se defini în raport cu categoriile 
persoual/impersonal12), interpretarea lor structurală ar putea fi teoretic 
realizată în două feluri :

(a) V NP (substantivul subordonat verbului)13 * ;
(b) V X NP (între verb şi numele predicativ substantival neexistînd 

nici o relaţie sintactică m aterializată).
Prim a in terpretare o excludem, deoarece aceasta ar impune numele 

predicativ ca un (fel de) complement (prin subordonare la verb), iar struc
tu ra  dată, în afară de caracterul impersonal, cu to tu l altfel organizată 
decit ceea ce se înţelege în mod obişnuit prin structura  „a f i  -f- nume pre
dicativ” . în  acelaşi tim p, o asemenea reprezentare ar putea pune sub sem-

/ S(N) \
nul întrebării şi reprezentarea structurii personale \ /  \  1 , putin-

\ V NP j
du-se invoca, pentru unitate, un model ca S(N) <- V NP.

Cel de-al doilea model (V X NP), postulînd lipsa unei relaţii între 
cei doi termeni, impune a tît verbul, cît şi numele predicativ fără un term en 
regent, ceea ce ar însemna o încălcare a legii ,,la IR  , 2T” U. în  aparenţă 
ar fi doi termeni subordonaţi, fiecare cu mijlocul de subordonare realizat 
(R), dar fără regent.

2 .2 .  R eţinînd pentru  analiză doar verbul a f i ,  observăm că acesta se 
află în situaţia  în care este orice verb impersonal, inclusiv cele ce exprimă 
fenomene atmosferice (plouă, tună, fulgeră e tc j ,  refuzînd un  agent al ac
ţiunii (chiar şi în structura  de adîncime15). A tît la acestea, cît şi la a f i ,  
R (mijlocul de relaţie) este m arcat pozitiv prin desinenţa de persoana a 
I l l -а, iar „obligativitatea formei de persoana a treia a verbului este un indi
ciu de orientare în direcţia unui acord realizat”16. Relaţia există şi este 
m aterializată, încît absenţa unui element pozitiv ca ocupant al poziţiei 
de subiect poate fi considerată o „situaţie  accidentală” 17 ; „dacă şi în 
rom ână ar fi obligatorie folosirea pronumelui personal, am avea (şi noi) 
el plouă (ca iu fr. il pleut . . . ) ” ia. în  consecinţă, nerealizarea pozitivă în

11 Vezi D. D. D r a ş o v e a n u ,  S in ta g m a  . . . .  p. 267, 274.
12 Vezi B. A. A b r a m o v ,  Modelle  der S u b jek t lo sen  Sätze  im  Deutschen,  in  

„D eutsch a ls  F rem d sp rach e“, 4, 1967, n r. 6, p. 362.
13 N otăm : V =  v e rb ; N P  =  nu m e p red ica tiv ; S =  sub iec t; N =  n o m in a tiv ; 

X =  n u  ex is tă  re la ţie  în tre  e le =  determină pe . . .
11 D. D. D r a ş o v e a n u ,  Sen su l  relaţional şi expres ia  lui in  l im ba  română.  

R ezum atu l tezei de  docto ra t, U n iv e rs ita te a  „B abeş-B olyaiD  C luj, 1974, p. 8.
lJ Vezi E u g e n i o  C o s e r i u ,  L eis tung  u n d  G renzen  der T rans form atione llen  

C,rammatik,  T üb ingen , 1975, p . 70, 126.
16 Ş t e f a n  H a z y ,  A n a liza  con tex tua lă  a pred ica tiv ită ţi i  (Predicatul com pus  

şi cel condiţionat). R ezum atu l tezei de docto ra t. U n iv e rs ita tea  d in  B ucureşti, 1971, 
p. 5.

17 D. D. D r a ş o v e a n u ,  Sensu l r e la ţ io n a l . . p.  8.
1S Ib idem.
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planul expresie a partenerului de relaţie al predicatului se datorează unei 
particularităţi de flexiune a verbului românesc : m aterializarea suficientă 
a categoriei persoanei în desinenţa verbului, nefiind necesară o exprim are 
explicită şi separată printr-un pronume (precum în franceză, germană). 
Numim acest subiect, inexprimabil prin m aterial lingvistic în română, 
s u b i e c t  z e r o  (0). Schema este deci identică pentru  p lo u ă  şi, de exem
plu, mi-e f o a m e  :

0 0
1 0  N

■plouă c foam e.

(  m i-)

3. Prin caracterul lor fixat şi lipsa unui subiect gram atical, expresiilor 
stării de tip , ,a f i  (copulativ, impersonal) -ţ- substantiv  în nom inativ 
(nume predicativ)” li se adaugă şi acelea în care poziţia numelui predicativ 
este ocupată de un adverb de mod (e bine, e rău, e uşor, (m i- )  c i m p o s i 
bil  etc.).

T ratam entul lor morfosintactic, mai cu seamă al celor cu numele 
predicativ exprim at prin adverb de mod, cunoaşte, în raport cu categoriile 
de predicat şi locuţiune verbală19, trei in terpretări diferite în litera tu ra  de 
specialitate :

(a) l o c u ţ i u n i  V e r b a l e  — p re d ic a t  verbal20 ;

(b) e x p r e s i i  v e r b a l e  u n i p e r s o n a l e  — p re d ica t  verbal21 ;

(c) e x p r e s i i  f i x e  (fără a fi considerate locuţiuni) — p re d ic a t  
n o m in a l  (a  f i  copulativ -ţ- nume predicativ)22.

3 .1 .  P entru  calitatea de locuţiuni verbale a acestor expresii sínt invo
cate urm ătoarele trei argum ente :

(a) sínt form ate dintr-un grup de cuvinte ;
(b) au sens lexical unitar, corespunzînd unei singure noţiuni ;
(c) au o funcţie gram aticală unică23.
Punem  sub semnul întrebării calitatea locuţională mai sus m enţionată 

prin urm ătoarele :
(1) Nu orice grup de cuvinte constituind o expresie fixă poate fi con

siderat locuţiune (verbală).

19 Vezi, p e n tru  lo cu ţiu n i v erb a le , F l o r i c a  D i m i t r e s c u ,  L ocuţiun ile  v e r 
bale in  limba română,  B ucu reşti, 1958, p ass im ; G h. N. D r  a  g o m  ir e s c u, Pro
blema locuţiunilor ca obiect al analizei gramaticale,  în  LR, X I I ,  1963, n r. 6, 
p. 618—626; S o r i n  S t a t i ,  lucr. cit., p. 56—58.

20 Vezi F l o r i c a  D i m i t r e s c u ,  luert. cit., p. 113— 114; I o r g u  I o r d a n ,  
lucr. cit., p, 558 (,,se ta ce  fr ig “); D u m i t r u  N i e  a, N um e p red ica tiv  adverbial?,  
in AVI, X X , 1974, p. 41—46; H. T i к  t i n, lucr. cit,, p. 126— 127.

21 Vezi V a s i l e  Ş e r b a n ,  S in ta xa  l im b ii  rom âne  (curs practic), ed. a I l -a  
rev izu ită  .şi com p le ta tă . B ucureşti, 1970, p. 98—99.

22 Vezi G. В e l  d e  s e u ,  lucr. cit., p .41 şi u rm .; P a u l a  D i a c o n e s c u ,  
ruer, cit., p. 109; V a l e r i a  G u ţ u  R o m a i  o, lucr. cit., p. 139— 140.

sa Vezi F l o r i c a  D i m i t r e s c u ,  lucr. cit., p. 113.
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(2) Funcţia sintactică „unică” nu poate constitui un argument, deoa
rece ea nu este dem onstrată24.

(3) Sensul lexical un itar echivalent cu al unui verb corespondent 
(„term en de identificare” ) nu este o trăsă tu ră  proprie (exclusiv) locuţiuni
lor. Chiar dacă semantic tni-i degrabă este echivalent cu mă grăbesc, se 
face seară cu se înserează etc., acest fapt nu conduce obligatoriu la afirm a
rea calităţii loeuţionale, deoarece :

— nu toate  locuţiunile îşi au un verb corespondent, ceea ce nu înseam 
nă că cele care nu-1 au ar fi mai puţin  locuţiuni ;

— există foarte m ulte grupuri ,,a f i  -f- nume predicativ” care sínt 
echivalente cu un verb, fără a fi locuţiuni25 ( a f i  su p ă ra t  p e  . . .  — a se 
su p ă ra  p e  . . .,  a f i  nervos pe . . .  — a se enerva pe . . . etc.) ;

— structu ra  acestor grupuri nu e una convergentă, tipică pentru 
locuţiunile verbale (verb •«— determ inant : a-ş i  aduce aminte , a băga de 
scamă), ci una divergentă, între verb şi elementul neverbal (substantiv, 
adverb) neexistînd nici un raport (a f i  X NP).

O b s e r v a ţ i e .  Structurile a veni vorba, a-i lăsa gura apă , a nu-l 
duce capul,  a - i  ven i o idee, a se duce vestea  etc. nu le considerăm locuţiuni, 
deşi au o structură  convergentă, întrueît verbul converge spre substantiv, 
nu invers (ca în a-şi da seama).

3.2. S ta tu tu l de expresii verbale unipersonale, în opoziţie cu locuţiu
nile, este argum entat prin :

(a) prezenţa în s tructu ră  a lui a f i  ;
(b) calitatea de adverb (sau parte  de vorbire adverbializată) a compo

nentei neverbale26.
Cele două argum ente infirm ă într-adevăr valoarea locuţională, dar 

n-o dovedesc pe cea un ita r verbală (predicate verbale în întregime). Cele 
două funcţii sintactice distincte pe care le conţine grupul nu pot conduce 
la o singură valoare (verbală).

TRO IS O BSER V A TIO N S DE M O R PH O -SY N TA X E SU R  LES EX PR ESSIO N S 
FIG É E S AVEC LE VERBE Ê T R E

(R é s u m  é)

En an a ly sa n t les fo rm atio n s  avec  le verb e  être  qu i e x p rim en t en  roum ain  
d iffé ren ts  aspects de l’é ta t d ’âm e, physio log iques ou a tm o sp h ériq u es (je languis  
„m i-e d o r“, j ’ai faim, „m i-e foam e“, il fa it  soir ,.e se a ră ” etc.), l’a u te u r  de l'a r tic le  
ap p o rte  de nou v eau x  a rg u m en ts  p o u r so u ten ir les tra its  su iv an ts  de  ces exp ressions: 
leu r s tru c tu re  est: „être (copulaţii) 4- a t t r ib u t“ ; leu r su je t est zéro (0 ); elles ne 
co n stitu en t pas de locu tions verbales.

24 Vezi, p e n tru  ca rac te ru l ..b ifu n e ţio n a l“ al .-p red icatu lu i nom inal» , n o ta  2.
25 Vezi F l o r i c a  D i m i t r e s c u ,  lucr. cit., p.  93.
26 Vezi V a  s i 1 e Ş e r b a n .  S in ta xa  . . ., p.  99.
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Deşi au trecut mai bine de patruzeci de ani de eînd a fost lansată 
pentru  prim a oară celebra sentinţă a morţii genului proteic, este de do
m eniul evidenţei că rom anul continuă să prolifereze pe toate m eridia
nele, dovedind o v ita litate  puţin scontată, capabilă să supravieţuiască 
pînă şi loviturilor m ortale ale experim entului înscris sub semnul lui 
„an ti“. Unul d intre factorii răspunzători pentru  perpetuarea şi im pe
tuoasa creştere a acestei specii ni se pare a fi capacitatea rom anului de 
a absorbi şocul experim entului şi de a reveni, îm bogăţit cu noile va
lenţe câştigate, la preocupările lui iniţiale şi esenţiale. Sem nificativă 
este, în această privinţă, revenirea, aproape ciclică, a rom anului la na
raţiune, considerată drept m odalitate esenţială de re-construire a rea
lităţii şi de asigurare a actului comunicării prin lectură. Dacă în perioada 
intens experim entală — începută în litera tu ra  occidentală Ia finele veacu
lui trecut şi continuată în unele zone şi astăzi — se urm ărea, deli
berat sau nu, disoluţia categoriilor tradiţionale ale genului epic, în p ri
m ul rînd naraţiunea (povestirea) şi personajul, proza post-m odernă scrisă 
din anii cincizeci încoace, înglobînd procedeele form al-tehnice rezul
tate  din experim entul romanesc, redescoperă plăcerea de a povesti, în 
mod captivant şi inteligent, o istorisire. Considerînd povestirea drept 
elem entul comun, fundam ental, care stă la baza tu tu ror form elor ge
nului epic, un „nucleu al eposului aflat la începutul epicului“1, credem 
că putem  distinge, în tendinţa m enţionată de repunere în drep tu ri a 
epicului, un fel de „întoarcere a rom ancierului la uneltele sale, la co
m unicarea prin naraţiune care constituie nu num ai seninul d istinctiv“2, 
ci şi însăşi raţiunea de a fi a genului epic.

Ajunşi aici, trebuie să facem constatarea că este vorba, de fapt, de 
un mod indirect de revitalizare a povestirii, ca elem ent al discursului 
narativ , iar mai puţin  ca specie literară  în sine. Im perialism ul rom anu
lui — cerut cu nepotolită foame de cititori şi, deci, de editori — a îm 
pins povestirea m ereu spre periferia interesului literar, unde ajunge să 
fie considerată o cenuşăreasă a genului epic şi, pentru  autorii cu ade
vărat ambiţioşi, un fel de ultim ă opţiune. Sem nificativă este, în această 
privinţă, m ărturisirea lui Norm an Mailer din Advertisements for Myself  
conform căreia, în im posibilitate de a scrie un nou roman după succesul 
avut cu The Naked and the Dead, se gîndea să recurgă la înjositorul 
— pentru  el — compromis de a scrie schiţe şi povestiri pen tru  rev iste3. 
P iaţa editorială de astăzi — de la noi sau de aiurea — preferă nara

1 I. V l a d ,  Povestirea , dest in u l  u n e i  s truc tur i  epice, B ucureşti, 1972, p. 17.
2 Ib idem .
3 N. M a i l e r ,  A d i 'e r t i sm en ts  for  M yse lf .  N ew  Y ork, 1963, p. 88.
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ţiunea lungă în proză celei mai concentrate, supusă rigorilor nuvelei, po
vestirii sau schiţei. Din acest motiv, poate, genul scurt ne apare astăzi 
în prim ul rînd ca un produs secundar al atelierelor în care se fabrică 
m arile romane; e necesar, s-ar spune, să te impui cu o naraţiune de 
mari dimensiuni pentru  a-ţi putea perm ite să-ţi semnezi num ele pe o 
culegere de texte — povestirea nu mai poate clădi azi reputaţii. Acelaşi 
trebuie să fie m otivul eare-i determ ină pe autorii vădit înzestraţi pen
tru  genul scurt, cu un suflu în mod evident prea scurt pentru roman, 
să-şi concentreze, totuşi, în mod constant energia asupra m arilor con
strucţii româneşti. D intre ei face parte, credem, John Updike, alături de 
alţi prozatori americani contem porani de marcă, precum Capote, Cheever 
sau nou-venitul John Irving.

Situaţia povestirii n-a fost însă, precum bine se ştie, întotdeauna 
la fel de precară în tînăra  litera tu ră  a S tatelor Unite. Dimpotrivă, m ultă 
vreme povestirea a fost considerată drept semnul distinctiv al geniului 
naţional în dom eniul epicului. L iteratorii am ericani au contribuit din 
plin la form ularea teoretică şi practică a sta tu tu lu i povestirii moderne. 
P rin  producţia lor literară  şi prin  reflecţiile făcute asupra artei scrisului, 
Poe şi Haw thorne au făcut, deja în m ijlocul secolului trecut, clin po
vestire o artă subtilă, bazată pe exactitate, economie şi intensitate. Poe 
a fost cel mai aproape de definirea cerinţelor povestirii moderne cînd, 
recenzînd culegerea lui Hawthorne, Twice-Told Tales, spunea: „Every 
word tells, and there is no t a word tha t does not te ll4 . Tot el, dealtfel, 
a fost p rin tre  puţinii duşmani declaraţi ai naraţiunii lungi, îm puţind 
rom anului aceleaşi defecte care, după părerea lui, scădeau valoarea unui 
lung poem epico-filozofic de tipul Paradisului pierdut: neputînd fi citit 
d intr-o răsuflare, pierde im ensul avantaj al to talităţii percepţiei; el nu 
poate fi asim ilat decit ca o colecţie de fragm ente, de episoade, din 
care cu greu poate fi refăcută unitatea iniţială ce controlează m ateria
lul epic. (Şi oare nu citim, cu adevărat, în acest fel lungile romane de 
azi?) Povestirea, pe de altă parte, dă cititorului posibilitatea de a des
cifra in tenţia finală a autorului fără nici un fel de în treruperi şi re 
luări; cu alte cuvinte nici un elem ent de distragere nu se interpune în 
tre  term enii relaţiei autor-m esaj-receptor. Pe de altă parte efectul dorit 
se cere calculat de la bun început cu m ultă deliberare şi fiecare cuvînt 
va îndeplini un rol precis în realizarea lui. După cum se vede, exigenţele 
lui Poe — form ulate, să nu uităm, în calitatea lui de recenzent şi critic 
— erau destul de m ari, dar m ulte din capodoperele genului în litera tu ra  
am ericană de azi sau de odinioară se înscriu perfect sub zodia acestor 
cerinţe imperios form ulate. In tr-o  ţară uriaşă, unde o m are parte a 
culturii naţionale a avut m ultă vreme un caracter oral, povestirea a 
prins rădăcini extrem  de puternice, devenind in tr-un  fel un înlocuitor 
al inexistentei epopei naţionale (ca şi epopeea, povestirea aspiră să re
evalueze existenţa um ană în raport cu lumea, fiind o formă naturală,

4 E. A. P o e ,  „T ale  W riting : M r. H a w th o rn e “, in  L iterary  Criticism in  A m e
rica, ed. de A lb e rt D. V an N ostrand , N ew  Y ork, p. 45.
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născută din necesitatea omenească de a repeta tim pul şi a rescrie eve
nim entele5 6). Magazinele şi revistele culturale, populare sau literare din 
secolul al XIX-lea, practica turneelor de conferinţe umoristice, au favo
rizat apariţia unor povestitori profesionişti, precum şi constituirea unui 
public devotat, chiar dacă nu întotdeauna foarte exigent. Situaţia a con
tinuat, practic neschim bată, pînă în mijlocul acestui veac; abia concu
ren ţa  televiziunii cu abundenţa ei de povestiri film ate, a pu tu t ştirbi, 
în tr-o  oarecare m ăsură, apetenţa am ericanului pentru  story-u\ scris. 
Desigur, întrucât în vocabularul critic anglo-saxon nu există decît un 
singur termen, acela de short story , pentru a desemna schiţa, povesti
rea şi nuvela (cuvîntul tale referindu-se la o naraţiune exem plară, ale
gorică sau m itic fantastică), cînd vorbim despre proliferarea genului 
scurt în S.U.A. ne referim  la toate cele trei forme ştiute, în tre  care, 
oricum, se pot face oarecum discrim inări mai ales prin aplicarea crite
riului lungim ii şi complexităţii, mai puţin  prin acela al conţinutului şi 
destinaţiei.

Cariera literară a lui John  Updike — copilul m inune al literaturii 
de peste ocean — ne pune la îndem înă o ocazie îndeajuns de potrivită 
pentru  a form ula cîteva aprecieri în legătură cu starea şi nivelul de ex
celenţă literară atins de genul scurt în literatu ra  de peste ocean. Ne-am 
oprit asupra acestui scriitor şi din cauză că e, cum se va vedea, repre
zentantul uneia d intre cele mai puternice şcoli de proză americane, şi 
pentru  că, pe de altă parte, form area lui ca prozator a urm at un tipar 
al debutului şi consacrării pe nedrept considerat azi desuet: acela în 
care ucenicia se face prin practicarea genului scurt care solicită în cel 
mai înalt grad calităţi cum sínt conciziunea, organizarea perfectă, ca
pacitatea de sugestie, economia de mijloace. A tît doar că, datorită în 
zestrării sale deosebite ca prozator, succesul a venit deosebit de repede. 
Prozatorul rem emorează datele debutului în prefaţa la Olinger Stories: 
„Cea mai veche povestire este Friends from Philadelphia. A  fost prim a 
povestire pe care am vîndut-o, scrisă în Vermont, pe m aşina de scris a 
socrului meu, în luna iunie de după absolvirea colegiului (1954, n.n.). 
îmi acordasem cinci ani pentru  a ajunge scriitor şi faptul de a fi ajuns 
unul im ediat m i-a dat neplăcuta şi ruşinoasa senzaţie de a fi pătruns 
înăuntru  pe o uşă greşită"1’.

Im ediat după absolvirea U niversităţii H arvard, Updike devine un 
colaborator constant al revistei The New Yorker, în redacţia căreia lu 
crează, de fapt, vrem e de doi ani. Este bine cunoscut rolul form ator 
jucat de această publicaţie în viaţa literară americană. The N ew  Yorker  
pretindea nuveliştilor pe care îi promova în prim ul rînd excelenţă for
mală, concretizată prin exactitate şi plasticitate a limbii, ducînd uneori 
ia calofilie, dar cel mai adesea supunînd scriitorul la un efort constant 
în vederea exprim ării ideale. Tipul de proză scurtă prom ovat de re 
vistă se axează pe o problem atică aparent minoră, uneori de-a dreptul

5 I. V l a d ,  op. cit., p.  14.
6 J o h n  U p d i k e ,  „F o rew o rd “ to Olinger Stories, N ew  Y ork, 1964, p. V II.
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domestică, cu un fir epic destul de subţire şi o atitudine de sensibili
tate  detaşată, cîteodată însoţită de o blîndă ironie. Frazele devin, de 
fapt, „felii de v iaţă“ ce surprind doar instantanee, eomprimînd condiţia 
um ană în spaţiul unui singur incident, adeseori banal, sau al unei s i
tuaţii de un dram atism  mocnit, redată la modul obiectiv-com portam en- 
tist, cu m inim a in tervenţie a autorului. Propensiunea spre eleganţa e x 
presiei, ca şi team a de a nu scoate în prim  plan elem ente străine sferei 
esteticului, sau de a face proza artificioasă, duc la sfîrşitul difuz, fără 
„poantă finală“ a celor mai m ulte d intre aceste povestiri care, în t e r 
m eni mai comuni, ar purta  num ele de „instantanee" sau „eignete“. U p
dike excelează în acest gen de proză scurtă. Nu doar prim a colecţie 
de schiţe şi povestiri, The Same Door (1959), ci şi texte răspîndite în 
celelalte colecţii, Pigeon Feathers (1962), The OÍinger Stories (1964), 
The Music School (1969) şi Museums and W omen  (1976) stau m ărturie  
deosebitei sale îndem înări de a crea povestiri bazate pe notaţie, pe ob
servarea atentă, sensibilă, uneori delicată, a oamenilor şi situaţiilor. T ex
tele confirmă ideea exprim ată de prozator in tr-un  interviu acordat cele
brei Paris Review; „o cultură e favorizată, m ai degrabă decît defavo
rizată, cinci oameni de talen t şi pasiune îşi asumă sarcini anonime sau 
secundare. Excelenţa în lucruri m ari se construieşte pe excelenţa în lu 
cruri m ici“7. Dar tot asemenea povestiri stau în spatele unei judecăţi 
critice nefavorabile, conform căreia Updike scrie frumos, fără a avea n i
mic de spus. Faptul că examinează oameni obişnuiţi angajaţi în acţiuni 
nespectaculoase, arată Sam uels8, că evită să formuleze sancţiuni sau să 
im pună concluzii, face ca proza lui Updike să fie palpabilă şi ezoterică 
în acelaşi timp. '

Povestirile lui John Updike pot fi. aşadar, grupate conform unui 
prim  criteriu, formal. Ar exista, pe de o parte, textele de tip  „New 
Yorker", în care autorul face un scurt com entariu asupra calităţii sau 
naturii vieţii sau descrie un m om ent de criză, lăsînd faptele să vorbească 
de la sine, pe principiul că lucrul im plicat sau sugerat este mai eficace 
decît un precept ilustrat. In acest grup se înscriu bucăţi precum „A 
Crow in the Woods“ (Pigeon-Feathers), „Leaves“ sau „The D ark“ (The 
Music School) si m ulte altele. Asemenea schiţe cu lucrătura m inuţios 
filigranată dovedesc neobişnuita abilitate de a extrage sens clin cea mai 
m inoră întîm plare. In „A Crow in the Woods" un soţ, trezit devrem e 
dimineaţa, după o petrecere, contemplă perfecţiunea îngheţată, de stam 
pă japoneză, a pădurii acoperite de zăpadă, pînă cînd cioara sosită de 
aiurea distruge, prin senzaţia de m işcare pe care o introduce, sublim ul 
m om entului, iar venirea soţiei îi tu lbură  comunicarea cu cealaltă p a rte 
neră, mai im portantă — natura. „Leaves“ este o altă vignetă construită 
p ictural: ea înregistrează senzaţiile şi gîndurile unui bărbat părăsit de 
soţie, care contemplă natura, proiectîndu-şi asupra ei sentim entul de 
culpabilitate: „Şi ce sínt aceste pagini, dacă nu frunze? De ce le produc,

7 cf. C h. T h. S a m u e l s ,  J o h n  U pdike ,  U M PAW , M inneapolis, 1969, p. 8.
8 Ib idem,  p. 10.
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dacă nu pentru a-mi arunca, prin tr-o  subiectivă fotosinteză, vina în na
tură, unde nu există v ină“9 10 11. în „The D ark“ realitatea este percepută de 
un m uribund, pentru  care lum ea întreagă s-a concentrat în nuanţele şi 
formele întunericului din camera în care locuieşte. O m editaţie asupra 
m orţii este şi povestirea „The Music School", unde un părinte, aştep- 
tînd să-şi ia fetiţa de la o lecţie de pian, m editează asupra altui bărbat, 
asasinat în vrem e ce lua masa în mijlocul fam iliei — intensitatea emo
ţiei pe care reuşeşte s-o evoce îl face să se identifice cu necunoscutul 
violent suprim at.

In aceste piese perfect executate, m etoda lui Updike este, conform 
spuselor lui H arper1", inductivă. Se pleacă nu de la idee sau concept, ci 
de la situaţii din care generalizarea, ideea, reies în mod natural, ne
forţat. Selecţiunea detaliilor specifice este procedeul prin care situaţiile 
de viaţă devin semnificative. Spune Updike în „Pigeon F eathers“ : „De
taliile sínt degetele uriaşului. El apucă nuiaua şi sfîşie coaja, dezgolind, 
sub ea, lem nul alb şi umed al bucuriei41.

Un pas înspre o mai m are com plexitate sínt textele în care, fără a 
renunţa la folosirea detaliului m inor dar grăitor, scriitorul construieşte 
în jurul unui sîm bure narativ  sau dram atic ceva mai consistent. In „The 
Rescue' (The Music School) două femei se află pe o pîrtie de schi; una 
dintre ele o suspectează pe cealaltă de o legătură amoroasă cu soţul ei. 
Resentim entul şi vaga ostilitate pe care o simte Caroline faţă de lume, 
din această cauză, sínt îm prăştiate de un incident exterior: o altă femeie 
îşi rupe un picior şi, în aşteptarea echipei de salvare, îi dezvăluie Ca- 
rclinei abisul adevăratei singurătăţi. In povestirile care-i au ca eroi pe 
soţii Maple, ca „Snowing in Greenwich Village" (The Same Door) sau 
..Giving Blood" (The Music School) realitatea fizică este înfăţişată mai 
pregnant, deşi sentim entele adeseori confuze şi contradictorii ale prota
goniştilor sini înfăţişate cu aceeaşi delicateţe şi preocupare pentru rea 
lism ul psihologic detaşat. Tot aici ar trebui incluse si monologurile 
dram atice ca „Wife Wooing“ şi „Lifeguard" (ambele din Pigeon 
Feathers), unde cîteva dintre credinţele fundam entale ale lui Updike 
sínt exprim ate mai tranşant.

încă din povestirile aparţinînd acestui grup, mai anemic ca sub
stanţă, transpar limpede cîteva dintre tem ele favorite ale prozatorului 
Upd-ike: sentim entul erodării încete a omului şi a valorilor sale sub 
scurgerea vremii, team a de m oarte şi de uitare, litera tu ra  văzută ca un 
mijloc ideal de a înregistra sensul clipei prezente, înainte de a fi 
pierdut în mod ireparabil. In tr-un  eseu despre Denis de Rougemont, 
Updike form ula legătura d intre două subiecte favorite ale sale: „Anxie
tatea noastră fundam enta 'ă  este că nu existăm, sau că vom înceta să 
mai existăm. Doar cinci sintern iubiţi găsim o coroborare din exterior a 
părerii foarte bune pe care o avem, fiecare, despre sine însuşi"1-.

9 J o h n  U p d i k e .  The Music School,  N ew  Y ork. 1972. p. 46.
10 H o w a r d ,  M.  H a r p e r ,  ,Tr., Desperate Faith,  C hapel H ill. 1966, p. 187,
11 J o h n  U p d i k e .  Pigeon Feathers.  N ew  York. 1968, p. 16.

■ 12 ef. C h. T  h. S a m u e l s ,  op. cit., p.  22.
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ín cel de al doilea m are grup de povestiri, caracterizat printr-o 
respiraţie mai largă, o mai m are abundenţă a detaliilor realiste şi o na
raţiune mai dinamică, m editaţia existenţialistă pe tem e ca cele de 
mai sus devine precum pănitoare. „Pigeon Feathers” —■ una dintre m ul
tele povestiri cu tentă autobiografică ce formează un ciclu aproape la 
fel de consistent ca şi aşa-num itele „Nick Adams stories” la Hemingway 
— dram atizează prim a în tîln ire  a unui adolescent eu ideea de nefiinţă, 
spaima la care îl duce neputin ţa  de a afla un sprijin  în religie şi u şu ra
rea finală cînd, prin actul aproape ritual al uciderii porum belului, pă
trunde direct în esenţa vieţii şi a morţii. Această naraţiune ceva mai 
extinsă, ca şi „Flight", din acelaşi volum, prefigurează în tr-un  fel am 
biţiosul proiect al lui Updike de a vorbi cu mijloacele m itului despre în 
ţelegerea suferinţei şi a m orţii (în rom anul The Centaur).

In „The Persistence of Desire” (Pigeon Feathers), ca şi în „The 
S .a re“ (The Music School), cu care se aseamănă foarte m ult, nostalgia 
devine ingredientul principal, tem a fiind im posibilitatea de a învia 
trecutul. Protagonistul prim ei nuvele întîlneşte în cabinetul unui oculist 
o femeie părăsită de el cu ani în urmă. Se hotărăşte să repare greşeala 
de atunci, fără a-şi da seama că partenera sa nu-i îm părtăşeşte nici sen
tim entele, nici intenţiile. D istanţa d intre slăbiciunea sentim entală a băr
batului şi realism ul am uzat al femeii creează un oarecare umor, deşi 
ideea de bază a povestirii nu este d intre cele mai confortabile: ne este 
imposibil să dezgropăm nu trecutul, ci pe cei care am fost noi înşine în 
acel trecut.

D intr-o situaţie banală, des în tîln ită  în viaţă — repartizarea a rb i
tra ră  a persoanelor în diferite forme de convieţuire socială —■ Updike 
extrage una d intre cele mai bune povestiri ale sale, „The Christian 
Room m ates” (The Music School). Aici se confundă două m entalităţi: a 
unui adolescent sigur pe sine, h răn it cu toate noţiunile convenţionale d e 
spre viaţă, cu idei ferm e despre viitor, cu a unui tînăr dezorientat, m edi
tativ şi problematic, refugiat în zelul religios în căutarea unui sprijin. 
Interesul povestirii constă în m odul în care cele două m entalităţi acţio
nează una asupra celeilalte, fără ca atitudinea fundam entală faţă de 
viaţă a protagoniştilor să se schimbe în mod esenţial. De fapt avem o 
serie de revelaţii, percepute a lternativ  de cele două personaje, vorbind 
despre m ultitudinea posibilă a atitudinilor faţă de problem ele esenţiale.

N eadaptatul joacă un rol im portant în aceste povestiri. De cele mai 
m ulte ori întîlnim  o rezistenţă surdă, pasivă, la presiunile societăţii. 
Stanley, eroul din „The H erm it“ (The Music School), recurge însă la o 
form ă mai hotărîtă  de respingere: el se refugiază la o cabană din pă
dure, unde m unca fizică şi existenţa în aer liber îi dau un echilibru 
sufletesc zadarnic căutat în viaţa citadină. El se înstrăinează tot mai 
m ult de com unitatea „civilizată”, pînă cînd, în urm a unui incident, este 
recuperat cu forţa de către familie, a cărei reputaţie ar putea suferi din 
pricina fratelu i rătăcit. S tanley este cel mai explicit neadaptat -— el 
trăieşte o fugă de răspundere asem ănătoare cu a lui H arry Angstrom  
din Rabbit, Run, evadarea dovedindu-se, şi în cazul său, imposibilă.
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Prin  aceste rînduri am dorit doar să deschidem o mică perspectivă 
asupra bogatului şi complexului univers al nuvelisticii lui Updike, in- 
sistînd asupra rolului său im portant de continuator al unei tradiţii m a
jore a literaturii S tatelor Unite ale Americii, aceea a prozei artistice 
de mici dimensiuni. Scrisul lui Updike, adine cufundat în viaţă, respinge 
artificiul formal, găsind în povestire m odalitatea ideală de a vorbi cu 
sensibilitate despre viaţa cotidiană. Echilibrată şi bine condusă, dom inată 
de o m are precizie tehnică şi caracterizată prin acuitatea deosebită a 
percepţiei, proza scurtă a lui Updike porneşte de la o nelinişte profundă 
de tip existenţial, bine tem perată de preocuparea pentru o ţinu tă  s ti
listică ideală, constrînsă, p rin tr-un  efort aproape dram atic, la estom pări 
şi atenuări m enite să îmbogăţească subtex tu l cu semnificaţii majore, 
ereînd senzaţia de densitate şi profunzime. Form ula lui preferată de ро
л-estire e cea prin care o experienţă subiectivă, adeseori traum atizantă, 
prim eşte relief prin exam inarea gesturilor, acţiunilor şi nuanţelor vor
birii. Tematica sa, ca şi a lui Salinger, ar putea fi considerată minoră, 
deoarece se inspiră din ru tina  vieţii omului obişnuit, dacă n -ar atinge 
punctele nevralgice şi dureroase ale existenţei: nostalgia unui trecut ire
cuperabil, im inenţa morţii, team a de uitare, fuga de răspundere, defi
nirea personalităţii prin acceptarea m ăştilor sociale.

Ca artist, Updike este un adevărat virtuoz. După cum observă Ka- 
zin13, el pare capabil să extragă povestiri din orice îi stim ulează intelec
tul, ochiul sau auzul. Scrisul său are o am prentă personală inconfunda- 
bilă care, departe de a fi m anierism, poate fi considerată un gir al cali
tăţii. Vom mai spune doar că i se potrivesc ca o m ănuşă cuvintele ros
tite de un alt m are scriitor al Americii contemporane, W illiam Styron: 
„A găsi form a potrivită pentru  povestirea ta înseam nă, pur şi simplu, a 
găsi modul cel mai firesc de a o spune".

U PDIKE, THE ST O R Y TE L LE R  

(S u m  m a  r  y)

Story te l l ing  — argues  th e  a r t ic le  — as an  old form  of l i te ra ry  en te r ta in m en t ,  
has  m an ag ed  to su rv ive  the severe  blow s dea l t  to it by th e  e x p e r im en ta l  novelists  
of the f i rs t  h a lf  of th is  century . P eo p le ’s need  of recognizing p a t te rn s  of e x p e 
rience in  effectively told em blem at ic  stories con tinues to be felt ev e ry w h ere  a n d  the 
m o re  so in  the  US, w h e re  th e  s tory-tell ing  trad i t io n  is deeply  and  f i rm ly  em bedded  
in the cu ltu ra l  past . A m erica  still p roduces  skillful storytellers, of w h o m  Jo h n  U pdike  
is am ong  the  m ost represen ta t ive .  U p d ik e ’s short-s tories  a re  exam in ed  an d  classified 
according to the i r  degree  of complexity ,  into  "vignetes" or “life-slices” an d  m o re  d e 
veloped n a r r a t iv e  units, appro ach in g  th e  European  “novella”. U pdike  uses the  
short s to ry  as an  ideal m ean s  of dealing  w i th  s ignificant l ife-problem s, against 
the  b ackground  of ev e ry d ay  life. He en riches  a n d  modifies the  s to ry-te ll ing  t r a 
dition in  A m erica , w h ile  at th e  sam e t im e  rem a in in g  fa i thful to it.

11 A ! f г c d К  a  z i n, Bright Book  of Life. N ew  York, 1976, p. 119.
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TUDOR ARGHEZI 

M A T É  G A B O R

1980-ban száz éve annak, hogy m egszületett Tudor Arghezi, akinek 
életműve a második esthajnalcsillag a román költészet égboltján. Vele 
kezdődik és zárul a román költészetben az Eminescu örökségét folytató 
vagy utánzó, illetve az ettől eltérő az ő szellemétől meghatározott sza
kasza. Költészetével a hagyomány és újítás egy eddig ism eretlen, sajátos 
viszonya jön létre. Igaz ugyan, hogy Eminescunál is m egfigyelhető és 
kim utatható egy bizonyos folytonosság, az őt megelőző költészet néhány 
vonulatának kiteljesedése, a hagyomány tudatos ápolása, tisztelete és 
alkotó továbbgondolása. Erről tétélesen és program szerűen is szól az ars- 
poétkai jellegű költeményeiben, például az Epígonok című versében. Ez
zel szemben azonban Arghezi egy teljesen új csapáson indul el, életműve 
kiteljesedése felé, amelyben egy pár hagyományos formaelemen kívül 
semmi sem em lékeztet az őt megelőző költészetre. A legfrissebb ku tatá
sok — például I. Negoiţescu neves kritikus idevágó írása — meggyőző 
érvekkel bizonyítják, hogy Arghezi költészetének csak annyi köze van 
a klasszikus értelem ben vett költői hagyományhoz, hogy annak követ
kezetes mellőzése és tagadása. Ezt azéi't tartjuk  szükségesnek hangsú
lyozni, m ert a kortársak vagy későbbi híveinek körében (M. Ralea, 
E. Lovinescu, G. Cálinescu, Ov. Crohmálniceanu és mások) igen elter
jedt az a vélemény, hogy Arghezi költészete a hagyomány és újítás 
sajátos ötvözete, szintézise. Az a gyökeres, forradalm i változás, am elyet 
Arghezi a román költészetben te tt hasonlítható, például ahhoz, amit P i
casso Guernicája jelent az európai festészetben. M int ismeretes, e m ű
höz kapcsolódik a modern művészet történetének azon axiómája, amely 
szerint e mű m egszületésének, közism ertté vállásának pillanatától kezdve 
nem lehet m ár úgy festeni, m int előtte. M utatis m utandis, a megfelelő 
összetevők behelyettesítésével a megállapítás teljes m értékben érvényes 
Arghezi és a román költészet viszonylatában is. Költészetének lényege, 
sajátossága és az ebből eredő fogadtatása talán leginkább az Adyéhoz 
hasonlítható. Számos azonos vagy rokon vonás közül csak néhányat em 
lítünk meg: a francia szimbolizmus és az úgynevezett „dekadens“ köl
tészet m egterm ékenyítő hatása; m inden kompromisszumot kizáró e r
kölcsi, emberi és művészi m agatartás; az uralkodó társadalm i rend kí
m életlen bírálata, am elynek alapját — m indkét esetben — a viszonyok 
tisztán és m élyenlátása képezi. Innen származik prózai és publicisztikai 
írásaiknak néha az azonosság határát súroló jellege. Meggyőződésünk, 
hogv a két életm ű összevetése, az itt felvillantott perspektívából való 
felmérése igen tanulságos és hasznos eredm ényekhez vezetne nemcsak 
Arghezi és Ady életművének, hanem az egész kelet és középeurópai 
irodalom és költészet szempontjából. így talán fény derülne azokra a 
lényegbevágó sajátosságokra, amelynek e földrajzi, kulturális és művészi
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zónát, m egkülönböztetik a nyugateurópaitól, amelyek élesebb megvilá
gításba helyeznék az itt kiform álódott „m odernség“ sajátos jellegét. Csak 
utalunk arra, hogy míg a nyugateurópai m odern m űvészet a hagyomány 
m inden változatának — és nemcsak a m űvészinek — a tagadását je
lenti, addig a közép- és keleteurópai, esetünkben Arghezi és Ady költé
szete népük haladó hagyományaihoz kapcsolódik. Nem véletlen a Dózsa, 
illetve az 1907-es parasztfelkelés m otívum a Ady meg Arghezi költésze
tében. A nyugati modernek „herm etizm usa“ tudatos és öncélú, az 
Arghezié és Adyé kényszerből válla lt vagy meg nem értésből eredő 
formanyelv. Emberi és szellemi hovatartozásuk is teljesen eltérő: a be
avatott elit szűk tábora egyfelől, a nép vagy azzal azonosuló hősök m ás
felől. E hovatartozás művészi dokum entum ai Arghezinél, többek között 
a Testamentom, Adynál pedig Gőg és Magóg. E tudatos vállalt, prog
ramszerűen is megfogalmazott emberi és művészi m agatartás ellenére 
m indkettőjük fogantatása problem atikus; a beavatottak köréből kikerülő 
hívek és ellenfelek, az olvasók népes tábora és a szóbanforgó költők 
viszonylatában egyaránt.

A továbbiakban az itt felvetett problém át csak Arghezi költészetére 
vonatkoztatva tárgyaljuk. Ebben az összefüggésben m indenekelőtt azt 
kell kiem elnünk, hogy Arghezi költészete egészében és részleteiben a 
modern irodalomnak ahhoz a vonulatához tartozik, amelynek helyes és 
teljes megértése nem éppen a legkönnyebb feladat elé állítja az olvasót. 
Ahhoz, hogy m egértsük az itt felmerülő nehézségeket, röviden vázolnunk 
kell a m odern művészetnek, néhány, a klasszikustól eltérő vonását és az 
ettől m eghatározott mű és befogadó viszonyát. M int ismeretes a hagyo
mányos költészet m indkét (elit és népi) változatai teljes m értékben iga
zodik olvasójának műveltségi szintjéhez, a befogadó képességéhez, vala
m int a ráció és formális logika követelményeihez. A kizárólagos egyol
dalú racionalizm ust tagadó rom antika szín- és hang pom pája az érze
lem és fantázia világához szól s ezáltal a széles néptöm egekhez is. A 
rom antika tartalm i és formai elem einek az alapját egy összetettebb, 
dinam ikusabb racionalizmus, valam int az érzelem és fantázia gazdag 
világa alkotja. A rom antikus költészet közérthetősége tehát problém a- 
mentes. A szimbolizmussal kezdődőleg a költészet nyelve elválik a köz
nyelvtől, m ivel a benne testet öltött gondolat- és érzelemvilág is eltér a 
nagy közönség gondolkodás és érzésvilágától. így m indenekelőtt e ltű n 
nek a költészet festői elemei, a részletes leírások helyét és általános kere
tei sejtető jelzések foglalják el; a japán m etszetekhez hasonlóan az ér
zelmi folyamat fokozatos és teljes kifejtését egy bizonyos érzelmi állapot, 
légkör helyettesíti, amely csak a beavatott érzelmi világához szól. Ebben 
a sajátos légkörben alakul ki és ölt végleges form át Arghezi költői egyé
nisége. A francia szimbolizmus, valam int közvetlen tanítóm estere A. Ma- 
cedonski költői eszm ényének hatása m ár az 1904-ben közölt első és egy
ben legátfogóbb arspoétikai írásában a Vers şi poezie (A versform a és a 
vers)-ben felfedezhető. A Brem ont apáttól kirobbantott v itá t húsz évvel 
megelőzve beszél Tudor Arghezi a „tiszta“ költészet szükségességéről, 
időszerűségéről és sajátosságáról. Többek között arról, hogy ennek a 
költészetnek le kell mondania olyan kölcsönzött, anakronisztikus, lénye

D



66 MATÉ g .

gétől és sajátosságaitól idegen formaelemekről m int: az anekdota, a hu
mor, a színpadi szónokiasság, az elvont gondolkodás és részletező leírás 
parazitivizm usa. Az igazi költőnek az a feladata, hogy kifejezze a m in
den emberben emlék form ában szunnyadó lírai érzelm eket és érzéseket. 
Ennek a tartalom nak teljes m értékben megfelelő művészi forma a szim
bólum  (amelynek gyakori előfordulása megnehezíti számos Arghezi vers 
megértését), Arghezi szimbólumra épülő verseiben (mint például a Két  
éj között címűben) rendszerint elm arad a felvetett probléma teljes k i
fejtése és lekerekítése, amely növeli a szakavatott olvasók szűk köré
ben az esztétikai élm ény intenzitását. A költő m ajdnem  minden versé
ben felfedezhető a maximális „sűrítés“ elvéből eredő eliptikus forma. Ez 
problem atikussá teszi főleg olyan versek m egértését mint: Arcképfelirat 
(legismertebb és legvitatottabb verse). Ki kell itt emelnünk, hogy Arghe- 
zinél bizonyos jelzők ismétléséből eredő egyhangúság elkerülésének gya
kori eszköze ezeknek a szokottól eltérő jelentéssel való használata. En
nek az értékelése is megtévesztő lehet. Arghezi költészetének m odern
sége és a hozzá kötődő problem atikussága nem a modern technika és tu 
domány nyelvének a elburjánzásában, hanem a szó szoros értelmében 
vett hagyományos, régi nyelv teljes egészében újszerű, eddig nem ism ert 
felhasználásában rejlik. Arghezi szóművészetének gazdag irodalmából 
tudjuk, hogy költészetéből — prózai írásaitól eltérően — m ajdnem  tel
jesen hiányzanak a neologizmusok, annál több a tömegek minden réte
gétől használt szavak, szó és m ondat szerkezetek szánra: kezdve a tá rsa 
dalomból kirekesztett egyének zsargonjával, folytatva a paraszti gondol
kodást, életmódot, bölcsességet sűrítő nyelvhasználattal, egészen a bib
liai időkig visszanyúló vallási nyelvig. Egyik legszakavatottabb m éita- 
tója, George Cálinescu szerint, a román irodalomban legszélesebb nyelvi 
skálája Arghezi életm űvének van. Szavak, nyelvi kategóriák a szokottól 
eltérő használata révén Arghezi egy olyan költői nyelvet alakít ki, 
amely m aradéktalanul, a művészi tökély legmagasabb szintjén fejezi ki 
életm űvének igen sokrétű és páratlanul gazdag és színes mondanivaló
ját, problem atikáját. Ennek elemzésére még visszatérünk. Most még 
csak azt jegyezzük meg, hogy Arghezi szóművészetének és az ebből eredő 
megértési nehézségeknek csak azokat a vetületeit érin tettük, am elyek 
m agyar nyelven is megfogalmazhatók és visszaadhatok. így nem került 
és nem kerülhetett sor, olyan lényeges nyelvi elemeknek a tárgyalására, 
m int példáid, a költő szülőföldjén, Olténiában beszelt igeidő rendszer, 
a tájnyelvi elemek stb., am elyeknek sajátos művészi értéké csak erede
tiben érzékelhető a maga teljes művésziességében.

Az előbbiekben vázolt problémához szervesen hozzátartozik Arghezi 
prózában és versben megfogalmazott ars poétikája, mely egyben életm ű
nek igen jelentős összetevője. M int m ár jeleztük, első és egyben leg
rendszeresebb ilyen vonatkozású írása 1904-ben jelenik meg a Linia 
dreaptă című lapban, az utolsó pedig a nagyváradi Famila című lap ha
sábjain. A több m int hat évtizedet felölelő időszakban Arghezi több alka
lommal fogalmazza meg költői hitvallását. Közülük csak a legfontosab
bakat em lítjük  meg. A Vers şi poezie című írásában például e korszakra 
jellemző szem léletnek az eklekticizmusa tükröződik, egyrészt a p arn jsz-
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szianizmus, m ásrészt pedig a szimbolizmus esztétikájának a szellemében 
értelm ezi a költészetet. A szigorú, zárt form akultusz m ellett védelmezi 
a formabontó szimbolista törekvéseket. Pontosabban, beszél a szigorú, 
zárt forma tömörítő erejéről, illetve a szimbolista form abontás szuggesz- 
tív erejéről és zeneiségéről. Itt szól bővebben a később többször felbuk
kanó problém áról, a művész alkatról, tevékenységének jellegéről és a lap
jairól, két alapvető komponenséről: a vele született „isteni szikráról“ 
és a  mesterségbeli tudásról, ezek kölcsönös feltételezettségéről és szük
ségszerű együttműködéséről.

A következő fontosabb dokum entum  a Literatura nouă (Űj irodalom), 
am elyet a tőle szerkesztett Cugetul românescban közöl 1922-ben. Ebben 
a polemikus írásában az új irodalm at védelmezi a szűk értelem ben vett 
tradicionalisták, főképpen N. Iorga és hívei tám adásaival szemben. Az 
új vers néhány alapvető vonását emeli ki, így többek között, a sű ríte tt- 
séget m int uralkodó motívumot, ugyanakkor a dagályosság, terjengős 
cselekmény, az anekdota, az átm enetek, fokozatok mellőzését. Mindez sa
já t költői alkotásaiban is felfedezhető. Ezen túlm enően olyan tételeket is 
megfogalmaz, am elyek nemcsak a saját, hanem  a kor teljes m értékben 
hagyományellenes költői törekvéseire, kísérleteire is érvényesek. Ebben 
az összefüggésben arra a végkövetkeztetésre jut, hogy egy adott költe
mény belső sajátos m ondanivalójától m egszabott logikája úgy kívánja, 
akkor a költő nyugodtan lem ondhat vagy le kell mondania a rímről és 
idömértékröl.

Szintén a Cugetul românesc hasábjain lát napvilágot a Cum se scrie 
româneşte (Hogyan írnak románul) című cikke. Számos más probléma 
m ellett itt veti fel ú jra  a költői egyéniség és alkotás sokat v ita to tt kér
dését. I tt fogalmazza meg az ezzel kapcsolatos „profetikus és m isztikus“ 
elm életét is. A profetikusság a vers mozgósító, magával ragadó erejének 
a forrása, a m isztikum  homályába vész a verset létrehozó tehetség és zse
nialitás.

A Cuvinte potrivite  (Illő igék) megjelenése u tán  Arghezit ellenfelei 
a formalizmus vádjával illetik. A költő egyetlen ellenfelének, nevezete
sen a kor rangos és elism ert költőjének, Ion Barbunak válaszol az Ars  
poetica I. című írásában. Látszólag elismeri az ellenfeleitől megfogaímazott 
vádat, nevezetesen azt, hogy a költészetet általában és a saját költészetét 
is a szavakkal való játszadozásnak tartja. De ennek, a látszólag öncélú 
játéknak m egvannak a mag szabályai. Szándékában és tényleges hatásá
ban önmaga ellentétébe csap át. A szellemnek ez a m agasszintű jétáka 
úgy jelenik meg m int a kicsinyes, nyomasztó prózai világnak az ellen
téte, az alkotó személyiség szabad kibontakozásának egyetlen terü lete és 
lehetősége. Az Illő igéket követő korszakban, egészen 1945-ig legtöbb 
ilyen irányú kérdésre kitérő vagy ironikus választ ad. Ennek a m agatar
tásnak az alapját az a szilárd meggyőződése képezi, hogy a m űvészi al
kotás lényege gyakorlatilag nem fordítható le és nem  fejezhető k i telje
sen az in te rjú t készítőtől használt és beszélt m indennapi nyelvre. Ami 
pedig a második világháború utáni korszak spontán vagy provokált ide
vágó szóbeli vagy írásbeli m egnyilatkzásait illeti, általában elmondható, 
hogy ezek az eddigiekben m ár az em lített, illetve az ezután tárgyalásra
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kerülő versekben megfogalmazott eszményeinek bizonyos árnyalatokkal 
gazdagított újrafogalmazásai.

A versform át öltő ars poétikái közül időrendi és fontossági szem pont
ból elsőként a Testamentom  című verset kell m egem lítenünk. Mint aho
gyan a cím is sugallja, Arghezi, a költészet nyú jto tta  szimbolikus nyel
ven, de egyértelm űen jelöli meg azt a helyet és szerepet, amelyet 6 és 
közvetlen örököse, a hagyományozó és örökösök soha meg nem szakadó 
láncolatában elfoglal. M int ember és költő büszkén vallja m agát a n a 
gyon mélyről induló, de erőteljesen és feltartóztathatatlanul a világosság 
felé törő néptöm egek örökösének. Életm űve az első nemesi oklevél, elő
dei több évszázados erőfeszítésének és harcának szellemi gyümölcse egy 
fontos lépcső a teljes kibontakozás útján.

N em  hagyok  m ás t  rád, h o l tan  k iterí tve,
Csak a nevem  egy könyvbe  m enekítve ,
A lázadást-szító  estén, m ely  im jön 
Hozzád egyenest messzi őseimtől,
S zakadékok  m e re d e k  helyein 
K ézen kusztaK a m élyből e leim  —
Hogy e bajos ú t  lenne néked  könnyebb ,
L épcsőnek szán tam , fiam, ezt a könyvet.

Költészetének lényegét abban látja, hogy az egyrészt ősei „néma és 
keserű fájdalm ának“ művészi megfogalmazása, lecsapódása s m int ilyen 
az úri világ ostorozásának, a nép bosszújának eszköze is.

M ennyi e lfo jto tt  b á n a t  k eserű je  
Volt zsúfolva az én hegedűm be ;
J á r ta  a gazda, j á r t a  egyre csak,
A k á r  a bőre-nyúzo tt  kecskebak.

Arghezi művészi hitvallásának egy másik alapvető összetevőjét az 
alábbi három sorban fogalmazza meg:

A láng-be tű  s a vas-be tű  lobogva 
Ügy üli nászá t egym ásba  fonódva 
K önyvem ben , m in t  fogóban tüzes vas.

A láng-betű m int az ihlet, a vulkánszerűen feltörő érzelm ek m indent 
magával söprő és m inden szabályt és korlátot félredobó áradatának a 
kifejezése. A vas-betű m int a szóval való küzdelem, fárasztó és hosszú 
csiszolgatás, „kikovácsolás“ eredménye. Ehhez még azt kell hozzáten
nünk, hogy e három sorban fogalmazódik meg a legtömörebben és leg
kifejezőbben Arghezi költői szem léletének és gyakorlatának egyik leg
gyakrabban visszatérő és sajátos motívuma: az isteni ihlet és az aprólé
kos kézművesi m unka együttm űködésének, „nászának“ a szükségszerű
sége, és az ebből eredő — bizonyos értelem ben vett — csiszolt és csiszo
latlan verssorok és részek váltakozása és ezek sajátos ötvözete. Persze itt 
nem arról van szó, hogy Arghezi a szóbanforgó részeket, összetevőket 
ötletszerűen helyezi egymás mellé, és hogy egyes részek művészileg ki
dolgozottak mások pedig nem, hanem  csak arról van szó, hogy Arghezi 
arra törekszik, hogy a form át m indig a tartalom hoz igazítsa, éppen ezért.
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ami verseiben kidolgozatlannak tűnik, az egy nagy tehetségre utaló al-арсь 
mgeformálásának az eredménye.

A versből aránylag könnyen kiolvasható Arghezi hitvallása költői 
nyelvének forrásairól és sajátos esztétikájáról. Alapvető forrásként ősei
nek, a széles néptöm egeknek a nyelvét jelöli meg. Polgárjogot vív ki és 
biztosít ennek és általában ama tem atikának és nyelvnek, am elyet az 
eddigi költészet ilyen vagy olyan okból kirekesztett. Érzékeltetésére tőle 
idézünk:

a »

Hogy fe lcseré l jük  to l ira  a  k a p á t  s m a  
E t in ta - ró t ta  sor legyen barázda : 
G y ű jtö t ték  s z á m u n k ra  szorgos a tyák  
Évszázadok szü re tének  ja v á t  
O yalu itan  a n v á j- te re lő  beszéd 
Nyers hé-hő-iből ta lá ló  igét

Az új kincs, a  szépség gúnyból lukadt ,
Penészből, sárból a kezem alatt!

Az Un cíntec (Egy ének) című versében a költő úgy jelenik meg 
miii* az isten terem tő erejének egyszerű eszköze és közvetítője. E platoni 
szemlélet alapján tagadja a művészi virtuozitás és „kim unkálás“ jelen
tőségét és szerepét. A Vraciul (A kuruzsló) című versében e költői arckép
nek az ellen tétét rajzolja meg. I tt a költő úgy jelenik meg m int istennel 
egyenrangú és fontosságú alkotó, aki „minden lakat kulcsát ism eri“, aki 
kénye-kedve szerint növelheti vagy oszlathatja az élet kicsi és nagy rej
télyeit. A m űvében létrejövő világ egy önmagában teljes, lekerekített, 
akár az istentől terem tett. A két versből kiolvasható Arghezi egész köl
tészetének egyik alapvető vonása, nevezetesen az egymást kölcsönösen 
kizáró motívumok, eszmék jelenléte. M int például az istenség igenlése 
és tagadása; m ikro- és makrakozmosz, eszményi és prózai világ jelenléte 
és ellentéte. Az itt tárgyalt összefüggésben, az isteni hatalom nak teljes 
kiszolgáltatott, vagy ezzel egyenrangú költő típusának feltételezése és 
igenlése.

Arghezi ars poétikai jellegű írásaiban — akárcsak egész é le tm ű v é 
ben — egy olyan többszörösen összetett szemlélet ölt testet, amely m a
gába olvasztja a költészet m inden elképzelhető, látszólag vagy reálisan 
egym ást kölcsönösen kizáró form ájának a járható  útját. Ezzel m agyaráz
ható az is, hogy Arghezi költészetesztétikája nem sorolható fenntartás 
nélkül és m aradéktalanul egyetlen kortársi esztétikai irányzathoz, iskolá
hoz sem. Költészetesztétikájának erről a sajátosságáról, egy 1933-ban 
m egjelent Írásában, tételesen is nyilatkozik, arra a végkövetkeztetésre 
jutva, hogy a „költészet maga az é l e t . . . m indenütt és m indenben van 
költészet“. További elemzéseink tárgyát képező költészete az itt  meg
fogalmazott eszmény művészi lecsapódása és igazolása.

Ennek a rendkívül összetett életm űnek csak néhány uralkodó m otí
vum ára térhetünk  itt  ki. M indenekelőtt az Arghezi egész költészetet 
átfogó vallási m otívum ra utalunk. A sajátos értelem ben vett „istenes“ 
versek m ellett, idetartoznak az élet értelm ét kutató, a lét különböző 
form áit bíráló-megítélő versei is. E témához kapcsolódó drámai v í v ó 
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dásait költői pályájának első 1916-ig terjedő szakaszában, a legtökélete
sebben ,sok más m ellett, a Bizonytalanság, című verse fejezi ki, am ely
ben a költő Énjének két egymással kibékíthetetlen összetevője egy esz
ményi  és egy reális világ utáni vágyakozás egymást kölcsönösen felerő
sítő és megsemmisítő harcának művészi megfogalmazását adja. Több év 
tizedes bizonytalanság, a lét értelm éhez kapcsolódó kérdések, töprengések 
sokaságát, valam int az abszólutum  lázas keresését, forró vágyakozását 
eredményezi. Az abszolutum  kereséséből és meg nem találásából eredő 
drámaiság végigkíséri egész életét és költői pályáját. Uralkodó m otí
vummá e pálya második, 1929— 1927 évekre eső szakaszában válik. Az 
ism ert tíz zsoltár és más idekapcsolódó versek megszületésének az ide
jén. A keresés drám ai jellege, a hit és gyanakvás  egyidejű jelenlétéből 
ered, vagyis abból, hogy a költő egyszerre és ugyanolyan mélyen és meg
győződéssel hisz és nem is egy általa elképzelt emberi tulajdonságokkal 
rendelkező em beri form át öltő istenség létezésében. A két pólus közötti 
drámai vívódás, igen magasszintű költői megfogalmazását, a tíz ism ert 
zsortáron kívül, a Töredelem  című versében találjuk  meg. Az istenség 
gondolata, mely mélyen behatolt a költő tudatába, költői pályája későbbi, 
harm adiknak nevezett szakaszában is felbukkan, főképpen az Estéli ver
sek és a Táncnóták  című kötet néhány versében. A Töredelem  című ver
sében megfogalmazott végtelen nemlét iránti félelem helyét a kételyek, 
a Két éj közöttben  pedig agnosztikus megtorpanások foglalják el.

Az Estéli versek, valam int a Gyom  című kötet néhány költem ényé
ben Arghezi azt a panteista szemléletet fogalmazza meg, amely szerint 
az isteni erő és akarat jelen van a lét minden egyes sejtjében. I tt  az is
tenség emberközelbe kerül, m integy elbeszélget a költővel. Ez bizonyos 
lelki megnyugvást, a töprengés a vívódás elsődleges megszűnését ered
ményezi.

M ár em lítettük, hogy Arghezi nemcsak a hit, az igenlés, hanem  a 
tagadás költője is. A földi életről nem tud és nem akar lemondani, kétel
kedik a túlvilágban is. Az 1959-ben m egjelent utolsó zsoltárában eljut 
az istenség tudatos és teljes tagadásáig. A végkövetkeztetést megfogal
mazó két verssor így hangzik:

. .M ár-m ár szétzúznék m inden  g á ta t  ké tségbe esten;
De a rra  döbbenek, hogy ra j ta d  kellene  kezdjem."

Ez az erkölcsi és ism eretelm életi keresés sok Arghezi-vers tartalm át 
képezi. Ezekben felvetett kérdésre a helyes és m egnyugtató választ a 
m arxista filozófia szellemében íro tt Ének az emberről című poémájában 
fogalmaza meg. M indenekelőtt annak a szilárd meggyőződésének ad kife
jezést, hogy az élet örök és nem istentől terem tett, az ember pedig saját 
sorsának ura és kovácsa, saját erejéből vált azzá ami: a term észet és 
világegyetem ura. Arghezi magas művészi szinten fogalmazza meg az 
ember em berré válásának folyam atát, m etaforikus képekbe sűrítve ennek 
legfontosabb mozzanatait, kezdve az állati sorsból való kiemelkedéstől, 
a két lábon való járástól egészen az atom titkának felfedezéséig. A nagy 
román esztéta és irodalomszakértő Tudor Vianu szerint a poéma szerke
zetében bizonyos témamotívumokhoz kapcsolódó alciklusok különíthetők
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el. A kezdet-kezdetét a poéma első két (Az árnyék, Egyetlen szót se) verse 
eleveníti fel, ezen belül alciklusként szerepel az Addig  című vers, amely 
az élet, a világosság győzelmét fejezi ki a sötétség fölött. A következő 
Л csillagokhoz és A féltett láng című versek a tűz m otívum át fogalmaz
zák meg, aleiklust képez a kéz m otívum át szimbolizáló Keze  című vers. 
A társadalmi antagonizmus és harc tém ája az ezt követő versekben ölt 
testet, s végül a teljes felszabadulás és önm agára való találás szimbó
lum át képezi A k i  töprengésbe réved című poém át záró vers.

Arghezi életm űvének egy másik fontos aspektusát forradalm i költe
ményei alkotják. Talán az ide sorolható versek fejezik ki legm aradékta- 
lanabbul emberi és költői Én-jének lényegét. Az örök lázongó, m inden 
fennállóval szembehelyezkedő új értéket és társadalm at terem teni akaró 
szelleme itt nyilvánulhat meg korlátlanul és a maga teljességében. A 
m inden kompromisszumot elvető, totális és következetes forradalm ár 
Arghezi, a m agyar irodalomból m egint csak Adyhoz hasonlítható. A 
polgári társadalm i rend egészének, gyökerestől való felszámolását és ez
u tán  egy igazibb új világ létrehozásának forradalm i gondolatát m ár egyik 
korai a Rugă de seară (Esti ima) című versében megfogalmazza. Ennek 
a költem énynek az alapján állapítja meg Mihai Ralea, hogy „Arghezi 
korunk legnagyobb forradalm i költője. Ez készteti őt arra is, hogy a szó- 
banforgó verset 1910-ben megjelenő Viaţa Socială című lapjának első lap
ján  közölje, m integy program cikk helyett.

A forradalm i eszmék és a szocialista mozgalom hatása a Caligula 
című versben is felfedezhető. Benne azt a gondolatot fogalmazza meg, 
hogy a jólétben élő gazdagok világa letűnőben van, a jövő s annak m in
den adománya a ma megalázott és nyom orban élő tömegeké. Verset záró 
és végkövetkeztetést megfogalmazó négy sor így hangzik:

„Mind c dalt, e fényt, c pom pát ,  k ék  v izeknek  vég te len jé t
Mi te rem t jü k  és mi ta r t juk ,  p ő re  nép rú t  serege.
B á rm i t  tesztek, mégis a mi k ezünkben  v an  az öröklét.
Ti meg, v ígan és dicsőén h u l l to k  m a jd  a sá rb a  le".

A fennálló társadalm i rend egészét vagy annak bizonyos összetevő
jé t bíráló, megkérdőjelező forradalm i szemlélet, az em lítetteken kívül 
még a Testamentom, Bőség, Megtérés a röghöz, A jtó  fölé, Felirat egy v i
déki ház falára, Bújocskajáték  és főképpen az í907-versciklusban meg
található. A nép szeretetének egyenes következménye az ezt elnyomó 
külső és belső ellenség gyűlölete és bírálata. Ebből a szempontból kiem el
kednek és különösen jelentősek a Százegy költemény és a Napló 1944. Má
jusából című ciklus versei, amelyek a h itleri invázió elleni költői és 
emberi tiltakozás, valam int a második világháborútól létrehozott em ber
telen viszonyok elítélése. Az akkori viszonyok a legtöbbször arra kény
szerítik a költőt, hogy esopószi nyelven szóljon. Néha a szenvedély és 
gyűlölet hevében m integy megfeledkezve a rá lesekedő veszélyről, az 
egyenes és bátor kiállás olyan dokum entum át írja  meg m int a Baroane 
(Báró úr) című gúnyirat, am elynek következménye a költő letartózta
tása és börtönbe vetése.
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Forradalm i költészetét zárja és összegezi az Ezerkilencszázhét — 1907 
versciklus. Benne az 1907-es parasztfelkelés úgy jelenik meg, m int az el
nyom ott parasztság több évszázados harcának egyik sorsdöntő mozzanata, 
amely elfojtásának ellenére a tömegek olyan kvalitásait hozta napvilágra, 
amelyek előbb-utóbb a végleges győzelemhez vezetnek. Ezt a gondolatot 
sugallja az egész versciklus és ezt fogalmazza meg tételesen is a költő az 
Utóhang alábbi soraiban:

..A k u n y h ó k  m ély  öléből egyszer egy é jje len  
Az éj k i lencszázhét n ek tek  m ég m egjelen ,
N em  lesz szelicl m in t  b á rá n y ;  böicsebb, kegyetlenebb,
Ez lesz m a jd  szám otokra  a vég is, m eg leh e t“.

Ebben a versciklusban látszólag m inden ok nélkül, a véletlen és fan
tázia szabad játékának eredm ényeként kerül egymás mellé a patetikus 
szónoklat, lírai kom mentár, változatos helyzetek, amelyek a költészet 
nyelvén fejezi ki a falvak népének nyomorát, hányatott életét, a felkelést 
megelőző hangulatot; a nagyhorderejű parasztlázadás drám ai és tragikus 
fordulatait, például az Alecu urain, Stan, kapitány te, Szülőföld  című 
versekben. A tém a gazdagsága, sokrétűsége magyarázza a versciklus köl
tői eszközeit és általában a művészi módozatok, eljárások változatosságát 
és sajátos szerkezetét; így például a lírai, epikai, drámai, valam int az 
oratorikus elemek sajátos ötvözete. Ez a m agyarázata annak is, hogy 
Arghezi szatirikus költem ényei és gúnyiratai összes eszközeit felvonul
ta tja  ebben a versciklusban. Ezzel, valam int bizonyos kordokum entum ok 
montázs technikának a beiktatásával m agyarázható talán a  versciklus 
művészi színvonalának az egyenlőtlensége. Ennek ellenére az 1907 vers
ciklus jelentős helyet foglal el nemcsak a forradalm i, hanem Arghezi 
egész költészetében.

Arghezi költészetének ehhez a vonulatához kapcsolható leginkább a 
Penészvirágok versciklus. I tt  is ugyanaz a tem atikai és stilisztikai gazdag
ság és egy „totális“ kritikai és forradalm i szemlélet figyelhető, m in t az 
előbbiekben tárgyalt versekben. Ezen túlm enően viszont ez a Baudelaire 
ihletésű versciklus, mind tartalm i, m ind form ai szempontból egyedülálló 
nemcsak Arghezi életművében, hanem  az egész román költészetben. Ezek 
az Illő igék kel egy időben született versek a szoros értelm ében vett tá r 
sadalmi pokol világát elevenítik meg költői formában. Az egyén és a 
társadalom  életének legsötétebb „zúgait“ m utatja  be, az erkölcsi és bio
lógiai szenvedés, a társadalomból kirekesztett és tőle m egvetett életsor
sok világa elevenedik meg bennük. Ennek a poklok mélyén elhelyezkedő 
világnak tipikus figurái: az orgazda vénasszony (Vércsefiók), a virágárus 
cigánylány (Tinea), a pénzham isító (Lache); a börtönben meghalt, patká
nyok eledelévé vált szökevény (Ion Ion). Ehhez kapcsolódnak azok a ti
pikus helyzetek m int a rabok vacsorája (Estebéd); a rabláncok csörgése 
(Rabok); a börtönélet belső forrongásai, konfliktusai (Bűbáj); a rabok 
m enetelése (Reggel), és más, ezekhez hasonló börtönképek, amelyek révén 
teljessé válik a pokol és megrázóvá ez világ. Az itt em lített sorsok és 
helyzetképek mái- a Poarta neagră (Fekete kapu) című prózai írásában 
is felbukkannak. Azt is m ondhatnók, hogy a Penészvirágok versciklus
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nem más, m int a  Poarta neagră epikai és társadalm i tém ájának költői 
átlényegítése, a költészet nyelvére való átültetése.

Az Illő igék program versében, a Testamentomban  megfogalmazott 
új esztétikai eszmény, a rú t esztétikája a Penészvirágok — válik u ral
kodó m otívum m á, teljes értékű és magasszintű művészi valósággá. A 
tolvajok, a prostituáltak, a gonosztevők és általában a társadalm i élet 
perifériáján élő emberek világa, Fr. Villon óta a költészetből kiűzetett. 
A m últ században írja meg Baudelaire a Romlás virágait, meggyőzően 
bizonyítva, hogy az esztétikai érték a „romlandó anyagban“ is felfedez
hető, ebből is kimunkálható.

A Penészvirágok újszerűsége, szokatlan, nem m indennapi jellege 
nemcsak ritkán előforduló költői tém ájában, hanem  az ezel teljes össz
hangban lévő, ezt m aradéktalanul kifejező költői nyelvben is rejlik. 
Arghezi költészetének eredetisége, újszerűsége, a román költészetben elő
idézett gyökeres változás leginkább és legteljesebben ebben a versciklus
ban jelentkezik. Ez, többek között, a stílus sűrítettségében, a szavak erő
teljes rendkívüli plaszticitásában, leheletnyi finom és durva kifejezések 
társításában, elliptikus szerkesztés módban, változatos portrékban stb. je
lentkezik. A stílus sűrítettségére álljon itt a Vércsefiók  néhány verssora:

„Ködös v ak  é jje l
In d u l ta k  h aza  a szekérrel.
Bokáig lép tek
M élyére  a ko ro m sö té tn ek“.

A különböző egymástól elütő szavak társításának egyik jellemző példája 
a Ion Ion című vers, am elynek idézzük néhány idevágó sorát:

„Л h u l la te rem b en  szép fiú  Jón
F ekszik  a pusz ta  kövön s mosolyog.
H á ro m  n ap ig  rá g tá k  pockok  szilajon
S a jk a  közt m égzásan  villog a fog.“

A legsikerültebb portré t talán  a Tinea című versében nyújtja. Végül azt 
is meg kell még em lítenünk, hogy itt válik uralkodóvá a szabad vers
forma, mely m int tud juk  a modern líra egyik alapvető sajátossága és 
újítása. M indent egybe vetve m egállapítható, hogy a  Penészvirágok  ban 
igazolódik m aradéktalanul az az em lített Negoiţescu-tbtel, amely szerint 
Arghezi költészetének csak annyi köze van a hagyományhoz, am ennyiben 
ez annak következetes és teljes tagadása és egy új költői modell megho
nosítása.

Általában, de főképpen az Eminescu-hagyom ányhoz közvetlenebbül 
kapcsolódik Arghezi szerelmi költészete, am elynek két fontosabb szaka
sza különíthető el. Az egyik a nosztalgia, a be nem teljesülés költészete, 
amely Arghezi költői pályájának, kezdetére, fiatal kori szakaszára jel
lemző. Olyan versei m int például a Vázlatok  Eminescu hansoló tém ájú 
hagyom ányának a szellemében fogantak. A hagyományhoz való viszo
nyulás sajátos, csak Arghezire jellemző form ája itt is tetten  érhető. Arról 
van szó, hogy szerelmi verseinek legreprezentatívabb és legértékesebb da
rabjai csak látszólag kötődnek a hagyományhoz. Lényegében ezek a mo-
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dem  titanizrrms, az individualista szellemi fölényérzet, az ebből eredő 
gőg, az alantasnak vélt élet megvetésének, a be nem teljesülés és az ezt 
kísérő nosztalgiának a költői megfogalmazása, kifejezése. Itt is ugyan
azzal az ellentétes érzés- és gondolatvilággal találkozunk, m int Arghezi 
más típusú költem ényeiben: egyrészt a teljes megvetés, m ásrészt az ebből 
eredő elvesztés szülte nosztalgia, innen a drámai alaphangulat, a feszült
ség és számos más, Arghezi költészetére jellemző sajátosság. Például a 
Morgenstimmung  című versében az összeférhetetlenség és az ebből eredő 
feszültség és következmény abból erednek, hogy az akkori Arghezi sze
rin t a nő az egyszerű term észet szülötte, a férfi pedig egy felsőbbrendű 
metafizikai (a m indennapi életen felülemelkedő) lény. Ezt a gondolatot 
summázza a verset záró alábbi két sor:

..Engem a csúcs, téged a m ély  lökött fel.
Lét k ü ldö t t  téged, ha lá l  engemet."

Az Elbocsájtó szép üzenet Adyjának szelleméhez legközelebb álló 
versében, a Kárvallásban fogalmazódik meg legegyértelm űbben a büszke 
költ;i Én, az esendő, de vonzó nő iránti megvetése. Erről vallanak az 
alábbi sorok:

. .Engedékeny kisértő . d rág a  nő. te!
Kincs, m időn  élve elvesztettelek.
Az agyakból m ié r t  szültelek.
S m ié r t  n em  h ag y tam  fazéknak  ezt a fö ldet!1*

Életének és költészetének későbbi szakaszában írott szerelmi versei
ben a fentiekben vázolt szemlélet és érzésvilág ellentéte fogalmazódik 
meg. A gyöngéd, m eghitt, meleg szeretet, a teljes megértés és összhang, 
néha bukolikusan ható környezet és légkör. Ez a minden mesterséges, 
könyvekből eltanult és kölcsönzött pózt, szemléletet és m agatartást kizáró 
természetes szerelem teljesebbé teszi Arghezi költői és emberi életét. Ezt 
fejezik ki az olyan versek m int: Mátkaság, Vőlegény, Jegyesem  és főképp 
az Eljegyzés. Ezek alapján ú jra Adyval hozható kapcsolatban, ez esetben 
a Csinszka-versek Adyjával.

A Penészvirágok utáni korszak verseiben szembeötlő az a gyökeres 
változás, ami Arghezi emberi és költői m agatartásában és szemléletében 
végbement. Amíg az Illő igék és Penészvirágok költészetének uralkodó 
m otívuma a fennálló társadalm i rend, erkölcsi és esztétikai norm áinak 
tagadása. Ezzel szemben az Estéli versek, Áécéskönyv, Gyom, Táncnóták 
című ciklusok verseit az em lített valóság igenlése jellemzi. Ez a gyöke
res változás részben az őt megelőző korszak folytatása és eredménye. 
Folytatás olyan értelem ben, hogy itt is jelen van az isteni, a tökéletes, 
a végső Keresésének m otívum a ,s pátosza, azzál a lényeges különbséggel, 
hogy itt a keresés mindig pozitív eredm énnyel zárul. Ezzel m agyarázható 
az a lényegbevágó különbség is, amely a két korszak verseinek uralkodó 
tonalitásában megfigyelhető: bizonytalanság, kételkedés, kétségbeesés, 
drám ai feszültség, kiábrándulás, lázadó tagadás, illetve magabiztonság, 
szilárd hit, derűlátás, m egnyugtató harmónia, a meg- és rátalálás, ki és 
megbékélés öröme. M indennek alap ját nem egy — Arghezi egész lényé-
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loi idegen — elvtelen kompromisszum, m egalkuvás, hanem  az a szilárd 
meggyőződése, hogy m egtalálta saját és általában az élet értelm ét. Az 
em lített antinóm iák tehát ugyanazon folyam at két különböző változa
tának az eredménye. A keresés m ikéntje és eredm énye hozza létre a  két 
em lített tonalitást és össetevőit. Eredm ény olyan értelem ben, hogy Arghezi 
csak azután keresi az igazi értékeket az alantasnak vélt világban annak 
legjelentékteienebb „m orzsájában“ is, m iután magasabb régiók átkutatása, 
m inden oldalról való ostroma eredm énytelenül zárult. Ezen túlm enően 
életének bizonyos személyes jellegű tényezője is közrejátszott a gyökeres 
fordulat létrejöttében. Az em lített versciklus létrehozó okairól, a laphan
gulatáról, szemléleti alapjairól program  szerűen is vall a költő a  Către 
veac (A századhoz) prózai-poém ájában. Többek között m egállapítja: „Ki 
fejezhetné ki szavakkal azt a boldogságot, amit én most érzek. M inden 
napom értelem m el telített. Sok olyan dolgot értek már, amit az este még 
nem értettem . Van egy hazám, egy otthonom! (. . .) E ltűnt az üresség 
érzése, nem félek se a mai se a holnapi naptól (. . .) egy m ély és nehéz 
alomból ébredtem  fel. (. . .) Az az isten hiányzott nekem, amely sem 
könyvekben, sem templomokban nem található, aki m ellett az emberek 
észrevétlenül m ennek el“. Ezzel az istenhittel kapcsolatban mondja, az 
Arghezi szakértő Ov. S. Crohmálniceanu, hogy Arghezi olyan hívő volt, 
akit a középkorban máglyán égettek volna meg. Az idézetből az is kide
rül, hogy a keresés tárgya és végső elvei ugyanaz de más a területe és 
módozata. Az üres és rideg magasságban hiában keresett istenséget az 
eddig lenézett világ legkisebb sejtjében is felfedezi. Ezzel kapcsolatban 
mondja: „Tudom, hogy vagy. M ondotta nekem az árnyék és az őz is. Rólad 
beszélt nekem a kú t és nekem találtak meg téged a néma kövek“ Molitva 
păpuşii (A baba imája) Ce ai cu m ine , víntule, c. kötetből) A megtalálás 
örömét az is fokozza, hogy Arghei most m ár tudja mit kell tennie, hogy 
megvalósuljon mindaz, ami benne és általában az emberben isteni és ér
ték. A kérdést illetően arra a végkövetkeztetése jut, hogy a term észet 
egyszerű lényei és terem tm ényei, inkább az. istenség szellemében élnek és 
cselekszenek m int az ámokfutó istent kereső ember. Saját szavaival: „Mi 
a teendő? Mi a teendő? amióta ügy jársz, m int aki eszét vesztette, addig 
százszor kivirágzott és hozott term est a rét, százszor m ent le és kelt fel a 
nap, a mézhez száz m éhköpüt hordtak őssé, három nemzedék élte le 
életét. Egyszer él az ember — nem gondoltál ere — csak egyszer m ert 
soha nem  térhet vissza. Ezt tudják a virágok, a méhek és a hangyák, m iért 
nem kérdezted meg őket?“ (Gura vetrei). A ham isítatlan term észetben tes
tet öltő istenség szellemében kell élnünk, teljes egyetértésben és békes
ségben ennek m inden élő vagy élettelen összetevőjével kezdve a term é
szet törvényeire épülő — A ranyra emlékeztető — családi körrel egészen 
a leg jelentéktelenebb rovarig vagy tárgyig. Ennek a szem léletnek a szel
lemében születnek meg az úgynevezett „mag és m orzsa“ versek, me
lyekben a m indennapi élet a term észet, a mikrokozmoz eddig elhanyagolt 
vagy észre nem vett elemei válnak költői m otívummá. E verstípus leg
jellegzetesebb alkotása az Egy szó című, melyből idézünk néhány sort:
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„Olvasó, a já n d é k b a  vedd  
E zsebbéli kis könyvet 
Kicsi s kecses könyvecske  ez. 
B e tű k  közül is p ic iket 
V e t te m  a h an g y án y i  kis  igéket.

S zere t tem  v o lna  h a  lá th a to d  
Üj k ö n yvem ben  a h a rm a t-p á r la to t ,  
Á rn y a k  h a m v á t  s szagá t az estben,

Em lítettük már, hogy Arghezi szerint a költőiség az élet m inden te 
rü letén  felfedezhető. Ezt igazolja az eddigiekben tárgyalt kötetek vers
anyaga, m elynek tem atikai, és költő megfogalmazásának a görbéje a „mor
zsától“ az égbe nyúló „hegycsúcsig“ ível. Ezt teljesíti és zárja Arghezi 
öregkori költészete, amelyben két új m otívum  is felbukkan. Egyrészt a 
teljes siker élm ényének, m ásrészt az élet végességéből eredő m elankóliá
nak a költészete. így jön létre egy olyan teljes és egész életmű, amely 
Eminescu u tán  és m ellett egyedülálló a román költészetben.

TUDOR A RG HEZI 

( R e z u m a t )

Cu ocazia cen te n a ru lu i  n aş te r i i  lui T u d o r  Arghezi, au to ru l  stud iu lu i  oferă, 
c it i to ru lu i  m agh ia r ,  o im ag ine  de an sam b lu  a su p ra  operei şi ac tiv ită ţi i  m a re lu i  
p o e t  rom ân . î n  -acelaşi t im p  s ín t re l ie fa te  aspectele  m a i  p u ţ in  cunoscute  ale teme'.. 
Astfel,  se ins is tă  a s u p ra  u n o r  în ru d ir i  d in t re  crea ţ ia  lui Arghezi şi Ady.

TU D O R  A RG H E Z I 
(S u m  m a  r  y)

This s tu d y  deals p a r t icu la r ly  w i th  the n ew  aspects of th e  arghezian  crea t ion  
in the  co n tex t  of w orld  poetry . T h ere  is a special em p h as is  upon  those  fea tu res  
w h ich  in teg ra te  i t  in to  th e  m o d e rn  post-sym bolis t  poetry . C erta in  similari ties 
b e tw en  th e  poe try  of Arghezi and  th a t  of A dy  a re  th en  revea led  in  the  study,
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H e l m u t  B i ' r s c h i n .  J  о s c f  F e 
l i  X b e r  g e r. H a n s  G o e b l .  F r a n 
zösische Sprachgeschichte, M ax H ueber  
Verlag, M ünchen, 1978. 377. p.

Fe t în ă ru l  ro m an is t  Josef F e lixberger  
de la  U n ivers ita tea  d in  R egensburg  
(R.F.G.) îl găsim în ca li ta te  de au to r  
la o nouă  carte, d u p ă  a lte  două, din  carc  
u na  (E in fü h ru n g  in  die S p ra ch w issen 
schaft fü r  R om anis ten ,  1974) este scrisă 
tot în co laborare  cu unu l din autorii  
prezentei cărţi (H, Bersehin), i a r  a lta  
este scrisă singur (U ntersuchungen  zu r  
Sprache des spanichen  Sprin ch w o r tes  
1974). Cărţi le  la  care  este au to r  sau 
coautor rom anis tu l  J. F e lixberger  se 
im p u n  ca lucră r i  cu o concepţie ş t i in ţ i 
fică m odernă , d a r  to todată  ca lucrări  cu 
o p u te rn ică  f i l t rare  şi se lectare  a ceea 
ce este necesar dem ons tra ţ ie i  ş t iinţifice 
şi în v ă ţăm în tu lu i  un iversita r .

C artea  pe care  o p rezen tăm  acu m  se 
înscrie în  seria lucră r i lo r  de valoare,  ce 
tra tează  is toria unei l imbi rom an ice  a tî t  
de bogate  ca aceea a limbii franceze. 
L u cra rea  câştigă în  v a loare  şi p r in  f a p 
tul că a p a re  în tr-o  perioadă  d o m in a tă  de 
sincron ia  lingvisticii m oderne .

P r in  concepţia  sa a su p ra  t r a tă r i i  is to
rice, lucra rea  s-ar  p u tea  înscrie  pe u r 
mele lucrări i  lui K arl  Vossler (F ra n k
reichs Sprache u nd  K u ltu r ,  1929). DesL- 
gui că lucra rea  pe care  o p rezen tăm  
noi este scrisă pe un a lt  plan, ben e f i
ciind dc perspectivele  şi ap l ica rea  m e to 
delor m oderne  în lingvistică. De la K ar l  
Vossler, care  concepea p rezen ta rea  is to 
rică ca un ansam blu ,  ce rcetarea  istorică 
a limbii a câştigat a t î t  în  tem atică  cît şi 
în metodologie. Acest fap t  se ref lec tă  cu 
prisosin ţă  n u  n u m ai în capitolul 1. care  
este consacra t  no ţiun ilo r  de bază ale 
lingvisticii istorice, ci şi în în treg  cu 
p rinsu l  ei.

Autorii  pornesc de la concepţia  că is
to r ia  (res gestae, sub l in ierea  lor) c a rac 
ter izează evoluţia  unei n a ţ iu n i  şi a unei 
limbi, ind iv idua l izează  pe pur tă to r i i  ei, 
le im p rim ă  o ident ita te .  Is toria  m işcă r i
lor regionale  în spaţ iu l  rom an ic  în ve
d erea  u n ită ţi i  şi continu ită ţi i  l imbii şi 
culturii unor  g rupări e tnice a ra tă  că

acestea s-au  p e t recu t  sub sem nul re g ă 
sirii iden t i tă ţ i i  lor. De aceea autorii  a f i r 
m ă  că descr ierea  istorică (história rerum  
gestarum,  nota  lor) a re  ca ţel p r im o rd ia l  
s tab i l i rea  şi c o n tu ra rea  acestei id en t i
tăţi. In a tin g e rea  acestui ţel ei pun  a c 
centul pe descr ierea  s tructurii ,  nu  a a m ă 
n u n te lo r  sau  even im en te lo r  mai m ult  sau 
m ai p u ţin  sem nificative. Astfel a ju n g  la 
o p rezen ta re  s is tem atică  a  istoriei limbii 
franceze, de la la t in ă  p înă  la franceza  
du azi, în con tex tu l naşterii  şi fo rm ări i  
e tnice şi sociale a societăţii u m a n e  care 
foloseşte această  limbă. T oa tă  această 
descriere  s t ru c tu ra lă  este concepută  ca o 
istorie internă a limbii,  care  s-a dezvol
ta t  şi a im p rim a t  o an u m i tă  id en t i ta te  
vorb i to r i lo r  ei. şi ca o istorie ex te rnă  
a limbii,  care  nu este to tu n a  cu aşa-n li
mite le  in f luenţe ,  ei este concepută  ea un 
sp a ţ iu  geografic şi un con tex t  soeio-se- 
miotie care  a d e te rm in a t  f iz ionom ia l im 
bii şi a  com unită ţ ii  care  o vorbeşte.

C ar tea  se com pune din cinci capitole. 
Capitolul I îl in troduce  pe cititor în a c 
cepţiun ile  şi folosirea no ţ iun i lo r  f u n d a 
m en ta le  ale  lingvisticii istorice, f i ind  un 
capitol de o certă  valoare  teoretică. Ca
pito lu l  II  p rez in tă  baza  la t ină  a limbilor 
rom anice, fă ră  a m ă n u n te  nesem n if ica t i 
ve. re ţ in in d  ceea ее este specific şi d e 
finitoriu . Capitolul III.  in t i tu la t  istoria  
in ternă,  este conceput ca o p rezen ta re  a 
dezvoltări i  unui sistem de sem ne l ing
vistice, în care  evoluţia  s t ru c tu ra lă  a sis
tem elo r  . .nucleu“ (fonetica, m orfosin taxa)  
este descrisă din faza francezei vechi 
p în ă  în  faza francezei m o derne  inclusiv. 
Este de sem n a la t  descrierea u n ită ţi lo r  
suprasegm enta le  şi a  m orfos in taxe i sub 
două  aspecte: m orfo s in tax a  sin tagm ei n o 
m in a le  şi aceea a sintagmei verbale .  
Capitolul IV , istoria ex ternă ,  este conce
p u t  ea o descr iere  a fo rm ări i  unei co
m u n i tă ţ i  lingvistice, în care  ca mijloc 
dc com unicare  începe să fie folosită l im 
ba franceză. Este un capitol deosebit de 
in teresan t,  care  pe l ingă p rob lem e obiş
nu i te  ea: originea, fo rm area  şi evoluţia  
limbii,  aduce  şi fap te  cum  sínt: b il ing 
vism ul şi rom an iza rea  ( t ransfo rm area  
latinei p r in  b il ingvism şi aportu l celtic), 
du la sen i i  > vu lgar is  la rustica  ro m a n a
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lingua, rolul latinei medievale',  rolul 
şcolii şi universită ţi i ,  ro lul justiţiei,  al 
docum ente lor ,  re la ţ ia  d in t re  l im ba scrisă 
şi cea vorb i tă  în  franceza  veche, răspân
d irea  limbii franceze  vorbite, revo lu ţia  
franceză  şi patois-urile, franceza  şi e x 
p an s iu n ea  m ili taro-politieă ,  franceza  ca 
l im bă a culturii şi a re la ţi i lo r  in te rn a ţ io 
nale, ro lu l A cadem iei etc. Capitolul V  
descrie v a r ian te le  religioase ale limbii 
franceze. Autorii  au  considera t  necesar 
acest capitol de dialectologie, deoarece 
m anu a le le  şi tr a ta te le  de is torie a l im 
bii franceze se opresc la sec. al X V II-  
lea. perioadă în  care  s-a făcut n o rm area  
limbii s tan d a rd ,  ia r  fenom enele  u l te r io a 
re  le trec pe seam a stil isticii «au le 
am in tesc  în treacăt.

L ucrarea  p rezen ta tă ,  ţ in înd  seam a şi 
de u lt im ul capitol,  oferă cit itoru lu i un  
tab lou  com ple t a su p ra  limbii franceze  de 
la n aş te rea  ci p ina  in zilele noastre .  P r in  
n u m ă ru l  b ine  chibzuit şi a ten t  selectat 
al exem plelor  şi al fap te lor  discutate, 
această  lu c ra re  este uşor de consultat,  
lă s înd  im pres ia  une i cărţ i  ideale  p e n tru  
cunoaşte rea  istoriei unei limbi şi a p o 
p oru lu i care o vorbeşte. P r in  m in u ţ io a 
sa analiză  a faptelor,  p r in  generalizăr i 
şi categorisiri to td eau n a  sus ţinu te  de 
exem ple  şi de nu m ero ase  t r im ite r i  b ib l i 
ografice p recum  şi de d o cum ente  au te n 
tice, cerce ta te  cu r igurozita te  ştiinţifică, 
lu c ra rea  se p rez in tă  ca un exce len t in 
s t ru m e n t  de lucru  in m in a  lingvistului 
şi a  specialistului in te resa t  a t î t  de a m ă 
n un t .  cit şi de general .

C. S VI  I , \ \ !

E c a t e r i n a  F o d o r .  Problem e de Se
m asiologie rusă, T ipograf ia  U n ivers ită ţ i i  
d in Bucureşti ,  1978. 143. p.

L u cra rea  de faţă  a re  la bază un 
curs  special ţ in u t  de autoare ,  însă, d a 
to r ită  la rg ilor investigaţii in semasio- 
logia generală ,  satisface cerin ţe le  o r i
că ro r  cărţi t ip ă r i te  nu  n u m a i  în do m e
niu l semasiologiei ruse, ci şi al semasio- 
iogiei generale. N um eroasele  re fe r ir i  la 
studii de largă circu la ţ ie  din engleză, 
franceză , g e rm an ă  etc., p recu m  şi a ce
lo r d in  lingvistica  rom ânească . îi aco r
dă  lucrări i  u n  s ta tu t  m ai larg. Din a- 
ceastă cauză ti tlul ni se p a re  destul de

laconic şi modest.  Pe de altă parte ,  au ■ 
toarea  t ra tează  acele c iteva segm ente  
ale semasiologiei ruse  în con tex tu l  Se
masiologie general . Volumul m a re  de 
prob lem e este p rezen ta t  succint şi r i g u 
ros selectiv, fap t care  trădează  m u l tă  
p ricepere  şi o bogată  informaţie .

P rob lem ele  lucrări i  s ín t defalcate  
în şase capitole, p recedate  de o I n t r o 
ducere  (7—26) şi u rm a te  de o b ib l io g ra 
fie eu peste  o su tă  de titluri.  în  cele mai 
d iferite  limbi, şi un indice al t e rm e n i
lor lingivistici utilizaţi . In Introducere  
au toarea  ia în discuţie trei prob lem e 
esenţia le  ale semasiologiei: 1. Noţiunea  
de s istem  şi structură  în  limbă,  care 
este p r iv i tă  în dezvoltarea  sa d iac ro 
nică la toate  nivelele şi în toate  c o m 
p ar t im en te le  limbii. Un spaţ iu  am p lu  
este dedica t lexicului caro este de f ic i
ta r  din acest p u n c t  de vedere; 2. S e m a n 
tica, semasiologia, semiotica,  s ín t trei 
te rm en i de bază care sini exp licaţi  co m 
p ara t iv  pe iondul genera l  al semasiologi
ei; 3. Istoria studierii sensului în  lingv is
tică, u n d e  sínt p unc ta te  principale le  e tape 
şi p rob lem ele  în is toria semasiologiei în- 
eepînd eu p r im a  ju m ă ta te  a sec. al 
X lX -lea  şi te rm in :n d  eu lucră r i le  a p ă 
ru te  în  zilele noastre.

Concluziile In troducerii  sínt,  de 
altfel, p rob lem ele  ce u rm ează  a fi t r a 
ta te  d e ta l ia t  în cele .şase capitole: Cu-  
v în tu l  şi sensul lui (27—38); V alen ţa  
lexicală  (39—54); Schim bări le  sen su r i
lor cuvin te lor  (54—64); Principalele n o 
ţiun i ale semasiologiei s tructurale  (65— 
96); Problem ele  semanticii  genera t ive  şi 
in terpre ta tive  (97—122); Tipologia s is
tem elor lex ico-semantice  (123— 132).

T itlu l p r im ulu i capitol comunică, 
sugerează în tr-o  oarecare  m ăsură ,  p r o 
blem ele ce vor fi ab orda te  şi anum e: 
sensul lexical al cuvântului în u r m ă 
toarele  ipostaze: a) sensul se identif ică  
cu obiectul denum it ;  b) sensul nu  este 
legat d irect cu obiectul,  ci eu r e p r e 
zen ta rea  lui şi e) cînd sensul cuv în tu-  
lui este iden t ic  cu noţiunea. A doua 
p rob lem ă este aceea a corelaţiei d in t re  
deno ta t  şi semnificat, se insistă apoi a- 
supra  formei in ter ioare  a cuv în tu lu i  şi 
a supra  sensului lui g ram atical.

In  cel de al doilea capitol se p leacă 
de la teza că ex is tă  valen ţe  lexicale  şi 
sintactice. In  cazul va lenţei sintactice 
se are  in  vedere  posib il ita tea u n u i  a n u 
mit cuv în t de a-şi subordona fo rm a g r a 
m atica lă  a unor  clase sintactice  sau  de
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a se subordona s ingur a ltor clase. 1-îste 
vorba  despre re laţi ile  formal g ra m a t i 
cale ale cuvintelor. V alen ţa  lexicală  ac 
ţionează ca mijloc de d ife ren ţ ie re  a 
cuvin te lor polisemantice. Tot aici sínt 
t r a ta te  şi problem ele  legate de îm b in ă 
rile  frazeologice ale  cuvintelor ,  c lasifi
carea acestor îm binăr i;  îm b in a rea  in 
p lan u l  so l idarită ţii  lexicale cu re z u l ta 
tele ex p er im en te lo r  asociative ale cu 
v in te lor ;  îm b in a rea  lexem elor ca obiect 
al lexicografici,  unde  se de limitează 
princip i i le  sintactice  şi semantice, insis- 
t indu-se  mai m u l t  a su p ra  ult imului,  
deoarece  el stă la baza stabil iri i  câmpu
lui sem antic  al euv în tu lu i  iar acesta 
în lesneşte  p rac t ica  elaborării  de d ic
ţionare' tematici' .

In cel de al treilea capitol,  omis de
al t fel din cuprins,  se- subl in iază  rolul 
Imtărîtor al corelaţiei d in t re  denotaţie  
şi eonotaţie  in dezvoltarea  sensurilor 
cuvintelor, ro lul m etaforei,  metonim iei 
etc. în s t im u la rea  lărgirii polisemiei. In 
capitolul u rm ă to r  sínt u rm ăr i te  re la ţ i i 
le p arad igm at ice  şi s in tagm atice  în se 
mant’că. Se explică cu date de am ă n u n t  
ap a r i ţ ia  şi sensul acestor te rm en i ,  se 
exemplifică analizele unor microsiste- 
mc. t ipăr i te  de p a rad ig m e  sem antice 
etc.

In  u lt im ul capitol se insistă asupra  
u n o r  sisteme de analize  tipologice; t i 
pologia tex tu lu i  , tipologia sistemelor, 
tipologia can ti ta t ivă  etc. Problemele1 
d iscu ta te  s ín t  i lu s tra te  cu exem ple  bine 
selectate şi pe alocuri cu schem e adec
vate.

O. VINŢKLKK

Problem e de sintaxă, coordonator 
O. V i n ţ e 1 e r. C entru l  de- multip licare1 
al U nivers ită ţ i i  „B abeş-l îo lyai“ Cluj- 
Napoca, 1978, 1 +  457 pag.

în a in te  de a face câteva refer ir i  la vo
lu m u l  de faţă, care  cu p r in d e  lucrări  ale 
ap ro ap e  tu tu ro r  cadre lor  d idact ice  de la 
F acu lta tea  de filologie, din  Cluj-Napoca. 
cu preocupăr i  p en tru  s in taxă , aş v rea să 
apreciez ideea în tocm iri i  acestui volum  
şi ducerea  la capăt a acestei iniţiative. 
A par i ţ ia  acestui vo lum  pref igurează  — 
cred — ins ti tu irea  publicări i  p re l im in a re  
a unor  lucrări mai am ple  ale m e m b r i

lo r  corpului didactic, în vederea  d iscu
tării  lor îna in tea  publicări i  în reviste 
sau volum e de m ai largă  circulaţie. P u 
blicarea  unor  « varian te  de lucru»  alo 
stud ii lo r de mai m are  a n v e rg u ră  nu  p o a 
te să nu con tr ibu ie  la r id icarea  calităţii 
ac tiv ită ţi i  de cercetare  ş t iin ţi f ică  a c ad re 
lor didactice.

Cele 18 studii sem n a te  de m em bri i  
corpului p rofesora l  de la F acu lta tea  tie 
filologie din Cluj-Napoca, st- bazează pe 
s istem e teoretice  d ife r i te  (de la p re -  
s t ru c tu ra l ism  la teoria g ram atic i lo r  gene
rative), au  n ivele  teoretice  diferite, p r e 
z in tă  m oduri  personale  de ab o rd a re  deo
sebite. se în d reap tă  spre  ce rce ta rea  unor 
limbi n a tu ra le  d ifer i te  şi s ini scrise în 
limbi diferite. Cu toate  acestea în d răz 
n im  să a f i rm ă m  că ele rep rez in tă  o oa
recare  un ita te :  ele rep rez in tă  nivelul ac 
tual al dezvoltări i  cerce tă r i lo r  de s in taxă  
la F acu lta tea  de filologii- (în consecin ţă  
şi ceea ce se p redă  la această  facultate). 
O recenzie care  a r  încerca  să com pare  
lucră r i le  a p ă ru te  in acest volum, să d is
cute  p lusurile  şi m inusuri le  lor, este — 
de la începu t  — sortită  unui eşec. Vom 
încerca, totuşi , să a r ă t ă m  eă unele  dis
c rep an ţe  in lungim ea stud ii lo r (deşi m a 
jo r i ta tea  lor se află la o linie de mijloc 
ea lungime) nu in f luen ţează  în mod ne
gativ  asupra  s truc tur ii  v o lum ulu i în  a n 
sam blu l său.

Aş dori să subliniez că cea m ai m are  
p a r te  a au to r ilo r  oare au con tr ibu i t  eu 
rezu l ta te le  cercetă tor ilo r  lor la acest vo
lum  sini receptivi la rea l izăr i le  m o derne  
ale ştiinţei limbii d a r  nu  resping nici 
rea l izăr i le  de ja  . .consacrate“ din sin taxă. 
.Structuralismul Iui de  Saussure, al d ife 
r i te lo r  cu ren te  s t ruc tu ra l is te  europene  
bazate pe teorii le  lui de Saussu re  (poale 
d escr ip tiv ism ul am erican  este rep rezen 
ta t  doar  im plicit  in lucrări)  şi g en e ra t i 
vi sm ul chom skyan  sínt bine rep rezen 
ta te  in volum. Mai mult. s ín t r e p rezen 
ta te  in acest volum şi linele cu ren te  post- 
chom skyene (ne g lnd im  mai ales la teo
r ia  tex tu lu i  şi im plicaţi ile  sale p en tru  
stilistică şi poetică).

O m en ţ iu n e  specială este d a to ra tă  şi 
modului de îm b in a re  a m etodelor de a n a 
liză d iacron ică  cu cea s incronică în vo 
lum ; is torismul necesar se b azează  pe 
succes iunea u n o r  secvenţe  descriptive. 
De asem enea, exis tă  un in te res  şi p en tru  
s tudiul evoluţiei is torice a conceptelor 
sintactici*, con tr ibu ţ ie  in te resan tă  la is-
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tor ia  constitu ir i i  u n o r  teorii şi metode  lizate în u lt im ele  citeva decenii,  
în  ş t i in ţa  sintaxei.  Toate  — sau  ap ro ap e  toate  — lu c ră r i le

M erită  o sub l in iere  deosebită  listele cuprinse  în vo lum ul îngrij it  de O. Vin- 
bib liografice (şi notele  bibliografice) care ţeler, puse la p u n c t  sub aspectu l redac-  
însoţese f iecare studiu. Ele dovedesc cu- tă r ii  (şi tehnoredactăr ii) ,  even tua l al unei 
noaşterea şi p a rcu rg e rea  pr inc ipale i  li te  formalizări m ai consecvente, a r  p u tea  (şi 
râ tu r i  de speciali ta te  de că tre  autori.  P u -  a r  m erita)  vedea lum ina  t ip a ru lu i  şi în  
tem  spune că în  acest v o lu m  sini prezen-  reviste  sau vo lum e de m ai m a re  pres t i -  
ta te  — în listele bib liografice — ap ro ap e  giu.
toate lucră r i le  im p o r tan te  de s in taxă  rea-  PA U L  SC HV EIGER  I.

I. P. C lu j, M u n ic ip iu l C lu j-N a p a c o  c. 3033/1980.



î n  ce l d e  al X X V -lea  an (1980) Studia Universttatis B abeş- Bolyai apare sem estria l în  

sp ec ia lită ţile  :

m atem atică

fizică

ch im ie

geo log ie- geografie

b io log ie

filozofie

ş t iin ţe  econom ice  

ş tiin ţe  jurid ice  

istorie  

filo log ie

H a XXV г о д у  и з д а н и я  (1980) Studia Vniversitatis B abeş- Bolyai в ы х о д и т  д в а  р а з а  в  
г о д  с о  с л е д у ю щ и м и  с п е ц и а л ь н о с т я м и :

м а т е м а т и к а

ф и з и к а

х и м и я

г е о л о г и я - г е о г р а ф и я

б и о л о г и я

ф и л о с о ф и я

э к о н о м и ч е с к и е  н а у к и

ю р и д и ч е с к и е  н а у к и

и с т о р и я

ф и л о л о г и я

D an s sa  X X V -e  armée (1980) Studia Universitalis Babeş —Bolyai parait semestriellement 
dans les sp éc ia lités :

m ath ém atiq u es

ph ysiqu e

ch im ie

géologie-géograph ie

b iologie

ph ilosophie

sc ien ces économ iques

scien ces juridiques

histo ire

ph ilologie
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